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1. HUILERIE 

 
• Cahier de recettes/rapport d'essais : 

Fiche d’auto contrôle Réseau HM 
Fiche d’auto contrôle Réseau LR 
Fiche d’auto contrôle Réseau HP 
Fiche d’auto contrôle Réseau HBV 
Fiche d’auto contrôle Réseau HU 
Fiche d’auto contrôle BMS 1 
Fiche d’auto contrôle BMS 2 
Fiche d’auto contrôle BMS 3 
Fiche d’auto contrôle BAR A HUILE 4 
 

• Fiches  technique : 
Fiche technique cuve WERIT 1500L double enveloppe 
Fiche technique BMS 1, 2 & 3 
Fiche technique Bar à huile 
 

• Manuels utilisateur / Certificats CE : 
Manuel et Certificat cuve WERIT 1500L double enveloppe 
Manuel et Certificat Pompe 5 :1 SAMOA (HM, HP, HBV) 
Manuel et Certificat Pompe 1 :1 ARO 
Manuel et Certificat Pompe 55 :1 ARO 
Manuel Tank Room Manager 
Manuel MFDM 
Manuel Clavier ACM 
Certificat  BMS 1, 2 & 3 
 

• Notes : 
Conseil de maintenance des pompes de l’huilerie 
Conseil d’entretien sur filtre HU 
 

• Plan : 
Plan de récolement / implantation 
Plan d'ouvrage exécuté 
Plan hydraulique 
Plan mécanique 
Plan électrique 
 

• Schéma : 
Schémas électriques  
Schéma hydraulique HM 
Schéma hydraulique HP 
Schéma hydraulique HBV 
Schéma hydraulique LR 
 

• Certificat de garantie : 
 





















Event Kit de jumelage (haut et bas)

de 700 à 5000 Litres

Réservoirs industriel polyéthylène

WERIT
7 rue de l‘industrie, F-67160 Wissembourg Cedex
Tél.: +33 (0) 3 88541020, Fax: +33 (0) 3 88542928
info@werit.fr, www.werit.eu

Les autres entités du groupe

F- 26200 Montélimar
Tél.: +33 (0) 4 75920850, Fax: +33 (0) 4 75920858
E-Mail: info@werit.fr 

D-57609 Altenkirchen
Tél.: +49 (0) 2681 807-01, Fax: +49 (0) 2681 807-200
E-Mail: altenkirchen@werit.eu 

D-53567 Buchholz
Tél.: +49 (0) 2683 976-0, Fax: +49 (0) 2683 6465
E-Mail: buchholz@werit.eu

D-01458 Ottendorf-Okrilla
Tél.: +49 (0) 35205 55-442, Fax: +49 (0) 35205 55-443
E-Mail: ottendorf@werit.eu

A-6700 Bludenz
Tél.: +43 (0) 5552 63315-0, Fax: +43 (0) 5552 63315-33
E-Mail: office@werit.at

CH-8105 Regensdorf-Zürich
Tél.: +41 (0) 44 84 35050, Fax: +41 (0) 44 84 35059
E-Mail: info@werit.ch

E-08403 Granollers-Barcelona
Tél.: +34 938 402256, Fax: +34 938 402198
E-Mail: info@werit.es

PL-50-513 Wrocław
Tél.: +48  (0) 71 3362595, Fax: +48  (0) 71 3336500
E-Mail: werit@werit.pl

GB-Manchester
Tél.: +44 (0) 161 776-1414, Fax: +44 (0) 161 776-1515
E-Mail: info@werit-uk.com
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La solution pour le stockage de 
liquides en milieu industriel.
Les réservoirs industriels WERIT sont fabriqués en polyéthylène haute densité, stabilisé UV, donc insensibles à la 
rouille et d’une grande longévité. La matière translucide permet un contrôle aisé du niveau

Recommandations

 La matière utilisée est compatible à la plupart des produits chimiques. 
 En cas de doute, nous conseillons de consulter nos services.

 Le stockage de produits à densité supérieure à 1,2 nécessite un renforcement des bandages.
 Les réservoirs WERIT sont destinés à être utilisés sans pression.
 Les réservoirs en PEHD ne peuvent être exposées aux UV et doivent être protégés des rayons solaires. 

 Pour le stockage constant de produits à plus de 40°C, nous conseillons de consulter nos services.
 Les différentes législations concernant le stockage de produits doivent être respectées.
 Avant la mise en place des réservoirs, s‘assurer de la planéité du sol maçonné, ainsi que la stabilité du support,    

 celui-ci devant être lisse et ne présenter aucun risque de poinçonnement.

Ils sont utilisés en tant que réservoirs de stockage ou tampon dans le process de:
 l‘industrie chimique et alimentaire
 agricole et vinicole
 bâtiment, adjuvant béton
 piscine

des solutions adaptées à vos besoins

Type

Numéro d‘article 

Contenance

Dimensions

Poids

Equipements

Litres

longueur (mm)
largeur (mm)
Hauteur (mm)

kg

750 L

247-95274001

750

930
780
1735

53

4 raccords 

S100 x 8

4 bouchons avec 

réduction 2“

1000L
basse

247-95264001

1000

1445
750
1380

68

4 raccords 

S100 x 8

4 bouchons avec 

réduction 2“

1000L
haute

247-95284001

1000

1200
780
1735

71

4 raccords 

S100 x 8

4 bouchons avec 

réduction 2“

disponible 

en gris

disponible 

en gris

1500L

247-95294001

1500

1670
780
1785

95

4 raccords 

S100 x 8

4 bouchons avec 

réduction 2“

Réservoir industriel double paroi

Accessoires disponibles

Les travaux rapportés sur les réservoirs industriels double parois peuvent uniquement être positionné sur le dessus.

Tube PEHD ø63 à 200 mm Raccord fileté 1“ et 2“ Collet-bride ø 63 à 200 mm

Kit jauge de niveau Trou d‘homme ø 400 mm
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MOBILE WASTE OIL DRAINER – COLLECTOR 100
RECUPERADOR DE ACEITE USADO MÓVIL – COLLECTOR 100
RÉCUPÉRATEUR MOBILE D’HUILE USÉE – COLLECTOR 100
ALTÖLAUFFANGWAGEN – COLLECTOR 100

Parts and technical service guide
Guía de servicio técnico y recambio
Guide d’instructions et pièces de rechange
Technische Bedienungsanleitung

Part no. / Cód. / Réf. / Art. Nr.:

372 400
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3

1 GB

Assembly/ Montaje/ Montage/ Montage

Operation/ Modo de empleo/ Mode d’emploi/ Handhabung

Fasten the handle with the screws.

E

Montar el manillar, fijándolo con los tornillos.

F

Monter le guidon et le visser.

D

Griff mit den Schrauben befestigen.

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2

Gravity collection/ Recuperación por gravedad/ Récupération par gravité/ Drucklose Altöl-Rückgewinnung

GB

Assemble the tube with the funnel and fix the assembly on the tank.
Attach the funnel extension onto the funnel and fix it with the
small hooks using pliers.

Rohr und Auffangwanne montieren und komplett am Tank
befestigen. Die Einfüllschale auf der Wanne mit kleinen Haken
mittels einer Zange befestigen.

2

GB

Place the unit under the vehicle, adjust the funnel to a suitable
height and open the funnel ball valve and the charge valve.

E

Posicionar el equipo por debajo del vehículo, ajustar el embudo a la
altura deseada y abrir la válvula del embudo y la válvula de carga.

F

Placer l’appareil sous le véhicule, placer l’entonnoir à la hauteur
désirée et ouvrir la vanne de l’entonnoir et la valve.

D

Gerät unter das Fahrzeug stellen und den Trichter in der
richtigen Höhe befestigen. Das Ventil am Trichter öffnen.

Montar el tubo con el embudo y fijar el conjunto en el depósito.
Fijar el suplemento embudo utilizando las pestañas de fijación
con ayuda de unos alicates.

Monter le tube avec l’entonnoir et fixer l’ensemble au réservoir.
Fixer le supplément de l’entonnoir à l’aide des agrafes de
fixation avec une tenaille.

E

F

D
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GB

Open the breathing valve, unscrew the crank case plug and let
the waste oil pour out into the funnel until the crank case is
empty.
ATTENTION: The breathing valve must be closed to
depressurize or discharge the unit.

GB

Close the funnel ball valve.

E

Cerrar la válvula del embudo.

F

Fermer la vanne de l’entonnoir.

D

Trichterventil schliessen.

GB

Remove the cap from the outlet tube of the discharge hose and
place the hose into a waste oil storage tank or drum (6a).
ATTENTION: The breathing valve must be closed (6b).

E

Quitar el tapón de la manguera de descarga y colocar esta en
un bidón o depósito (6a).
ATENCIÓN: El respiradero debe de estar cerrado (6b).

F

Retirer le bouchon du flexible de vidange et placer ce dernier
dans un bidon ou un réservoir (6a).
ATTENTION: Il est impératif que le respirateur soit fermé (6b).

D

Kappe vom Auslaufschlauch entfernen. Schlauch in ein Faß oder
einen Tank stecken (6a).
ACHTUNG: Das Entlüftungsventil (6b) muss geschlossen sein.

E

Abrir el respiradero, desenroscar el tapón del carter y dejar el
aceite usado caer en el embudo hasta vaciarse el carter.
ATENCIÓN: El respiradero debe cerrarse para hacer el vacío o
presurizar el equipo.

F

Ouvrir le respirateur, desserrer le bouchon du carter et laisser
tomber l’huile usée dans l’entonnoir jusqu’à ce que ce dernier
se vide.
ATTENTION: Il est impératif de fermer le respirateur avant de
procéder á une dépressurisation et/ou une vidange de l’appareil.

D

Das Entlüftungsventil öffnen. Die Ölablass-Schraube am
Fahrzeug aufschrauben und das Altöl in den Trichter fliessen
lassen bis die Ölwanne leer ist.
ACHTUNG: Das Entlüftungsventil muss immer geschlossen sein,
bevor der Druck am Gerät abgestellt wird oder die Entleerung
beginnt.

Fig. 4

Pressure discharge/ Descarga por presurización/ Décharge par pressurisation/ Druckentleerung

5

Fig. 5

Operation/ Modo de empleo/ Mode d’emploi/ Handhabung

Gravity collection/ Recuperación por gravedad/ Récupération par gravité/ Drucklose Altöl-Rückgewinnung

Fig. 6b

Fig. 6a

4

6
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Parts list/ Lista de piezas/ Pièces de rechange/ Ersatzteilliste

GB E F D

Spare part kit/ Kit de recambio/ Kit de rechange/ Ersatzteil-Sätze
Part no./ Cód. Pos Description Descripción Description Beschreibung
Réf./ Art. Nr.

737968 17 Expansion funnel Suplemento embudo Extension de l’entonnoir Befestigungsteile für
Trichter

737962 29 Funnel tube holder Fijación tubo embudo Support du tube de l’entnnoir Halterung für
Trichterrohr

737969 47 Discharge hose Manguera de descarga Flexible de vidange Entleerungsschlauch
737964 58 Charge valve Válvula de carga Valve de vidange Entlüftungsventil

GB E F D

Parts available separately/ Piezas disponibles por separado/ 
Pièces disponibles séparément/ Einzeln lieferbare Teile

Part no./ Cód. Pos Description Descripción Description Beschreibung
Réf./ Art. Nr.

837615 18 Expansion support Soporte suplemento Support de l’extension de Ausgleichs-Keil
l’entonnoir

837616 19 Expansion holder Fijación suplemento Fixation du support nº 17 Befestigung f. Keil
737512 21 Funnel Embudo Entonnoir Trichter
950324 22 Ball valve Válvula de cierre Vanne de fermeture Kugelventil
364030 23 Swivel Rótula Rotule Kugelgelenk
951117 40 Wheel ø160 Rueda ø160 Roue Ø 160 Rad Ø 160
951280 42 Castor wheel Rueda giratoria Roue pivotante Lenkrolle
950323 45 Elbow valve Válvula acodada Vanne coudée Ventil gekröpft
951453 57 Security valve Válvula de seguridad Soupape de sécurité Sicherheitsventil
837503 60 Gasket Junta Joint Dichtung

Operation/ Modo de empleo/ Mode d’emploi/ Handhabung

Pressure discharge/ Descarga por presurización/

GB

Connect compressed air by means of a tire inflator to the
charge valve, pressurize the container to 0,5 bar and open the
discharge hose valve. Repeat this procedure until the container
is empty. It is also possible to empty the container maintaining
the tyre inflator connected and the discharge valve opened
until it is empty. Once the container is empty, close the valve
and replace the outlet cap. 
ATTENTION: Max air pressure 0,5 bar. The security valve limits
the inside pressure to 0,5 bar.

E

Conectar el aire comprimido mediante un inflador de neumáticos
a la válvula de carga, presurizar el depósito a 0,5 bar y luego abrir
la válvula de la manguera de descarga. Repetir este proceso hasta
vaciar el depósito. También se puede vaciar el depósito
manteniendo el inflador conectado y la válvula de la manguera de
descarga abierta hasta que está vacío. Una vez vaciado el depósito,
cerrar la válvula y colocar el tapón. 
ATENCIÓN: Presión máxima 0,5 bar. La válvula de seguridad
limita la presión máxima en el interior a 0,5 bar.

F

Brancher l’air comprimé à la valve indiquée sur le schéma à l’aide
d’un pistolet de gonflage, pressuriser le réservoir à 0.5 bar et ouvrir
ensuite la vanne du flexible de vidange. Répéter l’opération jusqu’à
vider le réservoir. Il est également possible de vider le réservoir en
maintenant le pistolet de gonflage branché et la vanne du flexible
de vidange ouverte jusqu’à ce que ce dernier se vide. Dès que le
réservoir est vide, fermer la vanne et remettre le bouchon à sa place.
ATTENTION: Pression maxi: 0.5 bar. La soupape de sécurité
limite la pression maxi à l’intérieur à 0.5 bar.

Mit einem Reifen-Prüfgerät den Druck im Behälter auf 0,5 bar
bringen und dann das Ventil am Auslaufschlauch öffnen. Diesen
Vorgang solange wiederholen, bis der Behälter leer ist. Es ist
auch möglich den Behälter zu leeren, wenn die Druckluft
angeschlossen  und das Ablaufventil geöffnet bleibt. Wenn der
Behälter leer ist, Ventil schliessen und Kappe wieder auf den
Aus-laufschlauch setzen. 
ACHTUNG: Max. Luftdruck 0,5 bar. Das Sicherheitsventil
begrenzt den Innendruck auf max. 0,5 bar.

Fig. 7

D

7
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Parts drawing/ Despiece/ Vue écatlée/ Teile-Zeichnungen
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Dimensions/ Dimensiones/ Dimensions/ Abmessungen

Security observations/ Observaciones de seguridad/ Mesures de sécurité/ Sicherheitsvorschriften

The design and manufacturing of the equipment COLLECTOR 100 as well as the tests carried out on the said model follow, by
Samoa Industrial S.A. ’s own will, the recommendations stated in the part 1 of the UNE EN-286 Directive, "Simple unfired
pressure vessels designed to contain air", and more specifically in the Class 3 vessels indication (Vessels with PS x V < 200 bar.l.)
stated in paragraph 4 in the said Directive.

The Samoa brand mobile waste oil drainer for the recollection of waste oil by gravity, model COLLECTOR 100 (Part no 372400) is
a unit which:
• IS NOT submitted to the Directives of Pressurized Devices 87/404/CEE and its amendments 90/488/CEE and 93/68/CEE,

as the internal working pressure, during the discharging phase of the metallic container of 100 litres, is of 0.5 bar or less.
• IS NOT submitted to the Directives of Machine Security 89/392/CEE and its amendments 93/44/CEE, 93/68/CEE and

98/37/CEE, as there are no mobile elements in its operating system.
• DO RESPOND to the Directive of Security of Operating Equipment 89/655/CEE, and its amendment 95/63/CEE.

ALWAYS follow the operating instructions indicated in the Parts and Technical Service Guide, which is supplied with the
product.
NEVER manipulate the security valve placed beside the charge valve.
NEVER exceed the 0.5 bar pressure when emptying the metallic container of 100 l.

GB
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Security observations/ Observaciones de seguridad/ Mesures de sécurité/ Sicherheitsvorschriften

El diseño, la fabricación y ensayos del equipo COLLECTOR 100 se educan, por voluntad propia de Samoa Industrial S.A., a las
recomendaciones incluidas en la Norma armonizada UNE EN-286 part. 1 "Recipientes a presión simple no sometidos a llama" y en
concreto, a lo indicado para recipientes de Clase 3 (Recipientes con PS x V < 200 bar.l.) según el punto 4 de la norma.

El recuperador móvil para recuperación de aceite usado por gravedad, marca SAMOA modelo COLLECTOR 100 (Cód. 372400) es
un equipo que:

• NO está sometido a la Directiva de Aparatos a Presión 87/404/CEE y sus posteriores modificaciones 90/488/CEE y
93/68/CEE, al ser la presión interna de trabajo, durante la fase de vaciado del depósito metálico de 100 litros, igual o inferior a
0.5 bar.

• NO está sometido a la Directiva de Seguridad de Máquinas 89/392/CEE y sus posteriores modificaciones 91/368/CEE,
93/44/CEE, 93/68/CEE y 98/37/CEE, al no disponer de elementos móviles en su sistema de funcionamiento.

• SÍ cumple con la Directiva sobre Seguridad en Equipos de Trabajo 89/655/CEE y su posterior modificacion 95/63/CEE.

SIGA SIEMPRE las instrucciones de funcionamiento indicadas en la Guía de servicio técnico y recambios que se entrega con el
producto.
NUNCA manipule la válvula de seguridad situada junto la válvula de carga.
NUNCA supere la presión de 0.5 bar para el vaciado del depósito metálico de 100 litros.

E

Suivant la volonté de la Société Samoa Industrial, S.A., le design, la fabrication ainsi que les essais réalisés sur l’appareil
COLLECTOR 100 ont scrupuleusement suivi les recommandations indiquées  par la Norme Harmonisée  UNE EN-286 art.1 "
Récipients sous pression simples non soumis aux flammes " et plus précisément celles qui concernent l’aparté des récipients de
Classe 3 (Récipients avec PS  x  V < 200 bar.l.) tel qu’il est indiqué sur le point 4 de la Norme.

Le récupérateur mobile d’huile de marque Samoa et de modèle COLLECTOR 100 (Réf : 372400), fonctionne par gravité, est un
outil de travail qui :
• N’est PAS soumis à la Réglementation des Appareils sous Pression 87/404/CEE et ses modifications 90/488/CEE et

93/68/CEE, dans la mesure où la pression interne de travail est égale ou inférieure à 0.5 bar pendant la phase de vidange du
réservoir métallique de 100 litres.

• N’est PAS soumis à la Réglementation des Mesures de Sécurité pour les machines 89/392/CEE et ses modifications
91/368/CEE, 93/44/CEE, 93/68/CEE et 98/37/CEE dans la mesure où ces appareils ne possèdent aucun élément mobiles dans
leur système de fonctionnement.

• RÉPOND aux conditions requises par la Réglementation qui concerne les Mesures de Sécurité pour les Équipements de
Travail 89/655/CEE et sa modification 95/63/CEE.

TOUJOURS SUIVRE les instructions indiquées sur le Guide d’Instructions et pièces de rechange qui est fourni avec
chaque appareil.
NE JAMAIS manipuler la soupape de sécurité située sur le valve de vidange.
NE JAMAIS dépasser la pression de 0.5 bar lors de la vidange du réservoir métallique de 100 litres.

F

Das Design und die Herstellung des Modells COLLECTOR 100, sowie die am Gerät durchgeführten Tests, wurden von Samoa
Industrial S.A. in eigener Verantwortung gemäss den Sicherheitsnormen Art. 1 der UNE EN-286:"Behälter f. einfachen Druck, die
keinen offenem Feuer ausgestzt sind" und in genauer Spezifikation gemäss den Sicherheitsnormen für Behälter der Klasse 3
(Behälter mit PS x V < 200 bar .l.), wie  in Absatz 4 dieser Norm beschrieben, eingehalten und überwacht.

Der fahrbare Altölauffangwagen Modell COLLECTOR 100, (Modell-Nr.: 372400), für die Entleerung mit Schwerkraft, ist ein Gerät,
das:
• nicht den nationalen Vorschriften für Geräte unter Druck 87/404/CEE und deren Änderungen 90/488/CEE und 93/68/CEE

unterliegt, da der innere Arbeits-druck während der Druckentleerung des 100 L-Behälters 0,5 bar nicht über schreitet.
• nicht den nationalen Vorschriften für Maschinen-Sicherheit 89/392/CEE und deren Änderungen 93/44/CEE, 93/68/CEE

und 98/37/CEE unterliegt,weil keine beweglichen Teile im Arbeitssystem sind.
• den nationalen Sicherheitsvorschriften für Arbeitsgeräte entspricht 89/655/CEE und die Änderung 95/63/CEE.

Die Bedienungsanleitung, die dem Gerät beiliegen, sollten genau beachtet werden.
Niemals darf am Sicherheitsventil, neben dem Druckmesser, manipuliert werden.
Niemals den Druck von 0,5bar überschreiten, wenn der 100L-Metallbehälter geleert wird.

D
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EC conformíty declaration for machinery / Declaración CE de conformidad para máquinas
Déclaration CE de conformité pour machines / Bestätigung für die Übereinstimmung der Maschinen mit der EG-Norm /

EG-verklaring van overeenstemming / CE Avvertenza Regolativa per maquine

Brand / Marca / Marque / Fabrikat / Merk / Marca:
Model / Modelo / Modèle / Modell / Model / Modelo:
Serial no. / N.º Serie / N.º de série / Seriennummer/ Serienummer / N.º Serie:

For SAMOA INDUSTRIAL, S.A.
Por SAMOA INDUSTRIAL, S.A.
Pour SAMOA INDUSTRIAL, S.A.
Für SAMOA INDUSTRIAL, S.A.
Namens SAMOA INDUSTRIAL, S.A.
Per SAMOA INDUSTRIAL, S.A.

Pedro E. Prallong Alvarez

Production Director
Director de Producción
Directeur de Production
Produktionsleiter
Produktieleider
Diretore di Producione

GB

SAMOA INDUSTRIAL, S.A., located in Alto de Pumarín, s/n, 33211 - Gijón - Spain, declares by the present certificate that the
below mentioned machinery has been declared in conformity with the EC Directive (89/392/EEC) and its amendments
(91/368/EEC), (93/44/EEC), (93/68/EEC) and (98/37/EEC).

E

SAMOA INDUSTRIAL, S.A., con domicilio en Alto de Pumarín, s/n, 33211 - Gijón - España, declara por la presente que la
máquina abajo indicada cumple con lo dispuesto por la directiva del Consejo de las Comunidades Europeas (89/392/CEE) y sus
modificaciones (91/368/CEE), (93/44/CEE), (93/68/CEE) y (98/37/CEE).

F

SAMOA INDUSTRIAL, S.A. domiciliée à Alto de Pumarín, s/n, 33211 - Gijón - Espagne, déclare par la présente que le produit
concerné  est conforme aux dispositions de la directive du Conseil des Communautés Européennes (89/392/CEE) et ses
modifications (91/368/CEE), ((93/44/CEE), (93/68/CEE) et (98/37/CEE).

D

SAMOA INDUSTRIAL, S.A. Alto de Pumarín, s/n, 33211 - Gijón-Spanien, bescheinigt hiermit, dass die unten angegebene und von
uns hergestellte Maschine die Anforderungen der (EEG/89/392) und deren Änderungen (EEG/91/368), (EEG/93/44), (EEG/93/68)
und (98/37/EEG) erfüllt.

NL

SAMOA INDUSTRIAL, S.A. gesvestigd te Alto de Pumarín, s/n, 33211 - Gijón, - Spanje, verklaart dat de hieronder genoemde
machine, waarop deze verklaring betrekking heeft, in overeenstemming is met de Machinerichtlijn (89/392/EEG), gewijzigd door
de richtlijinen (91/368/EEG), (93/44/EEG), (93/68/EEG) en (98/37/CEE).

I

SAMOA INDUSTRIAL, S.A., con domicilio en Alto de Pumarín, s/n, 33211 – Gijón – España, dichiara con la presente che questo
prodotto è conforme alle direttive del Consiglio Europeo (89/392/CEE) e  modificazione (91/398/CEE), (93/44/CEE), (93/68/CEE) e
(98/37/CEE).
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·Open hose reel for air, water (high or low pressure), oil or grease, depending on model.
·Uncoil the hose to the desired length and lock it thanks to the latch mechanism.
·By gently pulling the hose, the latch is released and the hose is automatically recoiled.
WARNING: High pressure device for professional use only. Keep body clear of nozzle and hose.
Serious injury could occur. Do not exceed max. W.P. or lowest rated system component. Relieve air
and fluid pressure in system before servicing.

·Enrollador de manguera abierto, para aire, agua (alta o baja presión), lubricantes o grasa, según modelos.
·Al tirar de la manguera, esta se desenrolla, pudiendo bloquearse a la longitud deseada por acción de un
trinquete.

·Para recoger la manguera, basta con tirar ligeramente de ella para que sea recogida automáticamente.
ATENCION: Componente a alta presión. Para uso profesional. No apunte con la pistola a ninguna parte
del cuerpo. Peligro. No sobrepase la presión de trabajo del componente menos resistente. Desconectar el
aire y despresurizar el sistema para realizar el servicio.

·Enrouleur de tuyau ouvert pour air comprimé, eau (basse ou haute pression), lubrifiants ou graisse selon
le modèle.

·En tirant sur le tuyau, celui-ci se déroule et peut être bloqué à la longueur souhaitée au moyen d’un cli-
quet.

·Pour enrouler à nouveau, il suffit de tirer légèrement sur le tuyau, celui-ci reprendra automatiquement sa
position initiale.
ATTENTION: Composant à haute pression. Utilisation professionnelle. Ne pas braquer le pistolet vers le
corps. Danger. Ne pas dépasser la pression de travail du composant le moins résistant. Déconnecter l’air et
lâcher la pression du système pour réaliser le service.

·Offener Schlauchaufroller für luft,Wasser (hoher and niedriger Druck), Schmiermittel oder Fette, abhängig
vom Model.

·Durch Ziehen am Schlauch wickelt sich dieser ab und kann durch Betätigung einer Sperrmechanismus
wieder blockiert werden.

·Der Schlauch rollt sich automatisch auf, indem der Sperrmechanismus durch leichtes Ziehen am Schlauch
gelöst wird.
ACHTUNG: Gerät unter hohem Druck und nur zum professionellen Gebrauch. Richten Sie die
Pistole niemals auf Körperteile. Verletzungsgefahr!. Überschreiten Sie nicht den Arbeitsdruck der
am geringst belastungsfähigsten Komponente. Trennen Sie die Druckluftzufuhr und lassen Sie
den Druck des Systems ab, bevor Reparatur oder Reinigung durchgeführt werden.

Installation
Instalación

Installation
Installation

Description
Descripción

Description
Beschreibung

FIG. A

FIG. CFIG. B

OPEN HOSE REEL
ENROLLADOR DE MANGUERA ABIERTO

ENROULEUR DE TUYAU OUVERT
OFFENER SCHLAUCHAUFROLLER

Parts and technical service guide
Guía de Servicio técnico y recambios

Notice technique et pièces de rechange
Gebrauchsanweisung Ersatzteilauflistung 

Ref.:
501 100
501 200
501 300

·Wall or ceiling mounted hose reel, directly or using a pivoting bracket (Ref. SP-2/A) or a special bracket for
installing several hose reels.

·For smooth operation and longer life, position reel mounting brackets as per figure A, with hose outlet
always allowing for the tangent in relation to the reel and hose 

·To move the hose guide arm and the hose outlet mouth, remove screws I (Fig. B), place arm and outlet in
correct position and replace screws again. In special applications it might be necessary to adequately
orientate the hose outlet (Fig. C) by removing the screws (II) and positioning the hose outlet.

·El enrollador puede montarse directamente sobre la superficie de fijación, utilizando un soporte pivotante
(Ref.: SP-2/A) o mediante soporte especial para instalar varios enrolladores sobre pared o techo.

·El brazo de salida debe posicionarse de acuerdo con la figura A, de forma que la manguera salga tangen-
te al enrollador en la posición en la que habitualmente será utilizado, consiguiéndose así un funciona-
miento más suave del mismo y una mayor duración de la manguera.

·Para posicionar el brazo de salida, hay que aflojar y quitar los tornillos I (Fig. B), posicionar el brazo y vol-
ver a fijarlo de nuevo con estos tornillos. En aplicaciones especiales puede ser necesario orientar adecua-
damente la boca de salida del enrollador (Fig. C) retirando los tornillos (II) y reposicionando la salida de la
manguera.

·L’enrouleur peut être monté directement sur la surface de fixation ou bien en utilisant un support pivotant
(Réf: SP-2/A) ou un support spécial permettant d’installer plusieurs enrouleurs, sur mur ou plafond.

·Le bras de guidance, le tuyau flexible ainsi que l’embouchure d’écoulement doivent être positionnés selon
l’illustration A. Ainsi le tuyau se déroule toujours en tangente à l’enrouleur, dans la position dans laquelle
il sera habituellement utilisé, ce qui permet un fonctionnement plus doux de celui-ci et augmente sa durée
de vie.

·Pour obtenir la position de bras appropriée, il suffit de dévisser les vis I (Fig. B), positionner le bras et l’em-
bouchure d’écoulement et resserrer les vis. En certains cas, il pourrait être nécessaire d’orienter correcte-
ment la bouche de sortie de l’enrouleur (Fig. C) en enlevant les vis (II) et en situant correctement la sor-
tie de tuyauterie.

·Der Schlauchaufroller kann direkt auf der Befestigungsfläche, unter Verwendung einer senkrecht dreh-
baren Aufhängung (Ref. SP-2/A), oder mittels einer Spezialhalterung, die die Installation verschiedener
Schlauchaufroller zulässt, an der Wand oder dem Dach montiert werden.

·Der Auslegearm muss, wie in Fig. A angezeigt, positioniert werden, so dass der zu benutzende Schlauch
in der Position für den gewöhnlichen Gebrauch ist. Auf diese Weise wird ein leichtes Arbeiten mit dem
Gerät und eine hohe Lebensdauer des Schlauches ermöglicht.

·Um dem Auslegearm zu plazieren, müssen die Schrauben I gelöst und abgenommen werden (Fig. B), der
Auslegearm ausgerichtet und anschliessend die Schrauben wieder festgeschraubt werden. Bei
Spezialanwendungen kann es notwendig sein die Öffnung des Schlauchaufrollers geeignet einzustellen 
(Fig. C), durch Lösen der Schrauben (II) und Neupositionierung des Schlauchausganges.
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WARNING: Before removing the damaged hose, close the nearest shut off valve to the reel and
open the fluid control gun to release the pressure inside the hose.

·Dismounting the reel from its position is not required!.
Using a Nr. 12 Allen Key firmly hold the central shaft while removing the spring fastening screws
(Fig.D). Using the wrench, allow the spring to gently turn counter clockwise, until the spring tension is
fully released (Fig.E).

·Uncoil the old hose and remove it from the reel. Remove the hose stopper.
·Connect the new hose as indicated in Fig. F. Fix the hose stopper at the desired length.
·Manually coil  the hose until the hose stopper touches the reel.
·Turn the above mentioned key or wrench clockwise three or four times to obtain initial spring tension
(Fig. E).

·Holding the key or wrench firmly, replace the three or four screws removed in step 1 (Fig. D). 
·Once the service gun is installed, verify that the spring tension is adequate. If not, proceed as indicated 
in steps 1, 5 and 6.

ATENCION: Antes de retirar la manguera deteriorada, cierre la llave de paso mas cercana al enro-
llador y abra la pistola de suministro a fin de liberar el fluido a presión contenido en la manguera.

·¡No es necesario desmontar el enrollador para sustituir la manguera!.
·Con una llave Allen nº. 12, sujete firmemente el eje central mientras retira los tornillos de fijación del
resorte (Fig. D.) Con ayuda de la llave utilizada, deje girar el resorte lentamente en sentido contrario a
las agujas del reloj hasta que éste quede sin tensión (Fig. E).

·Desenrolle totalmente la manguera usada y retírela del enrollador. Desmonte el tope de manguera.
·Conecte la manguera nueva según Fig. F. y retírela del enrollador. Fije el tope de manguera a la longi-
tud deseada.

·Enrolle manualmente la manguera hasta que el tope choque contra la boca del enrollador.
·Inserte una llave nº 12 en el orificio central del enrollador y añada de 3 a 4 vueltas en sentido horario para dar 
tensión inicial al resorte (Fig. E).

·Sin soltar la llave utilizada, vuelva a colocar los cuatro tornillos retirados en el paso 1 (Fig. D).
·Compruebe que la tensión del muelle es la adecuada. Una vez instalada la pistola de servicio y en caso 
de tensión insuficiente o excesiva, proceda según los pasos 1, 5 y 6.

ATTENTION: Avant de retirer le tuyau endommagé, fermer la vanne de passage la plus proche
de l’enrouleur et ouvrir le pistolet à fluide afin de libérer la pression contenue dans le tuyau.

·Il n’est pas nécessaire de démonter l’enrouleur pour remplacer le tuyau!.
·Avec une clé Allen nº. 12 tenir fermement l’essieu central pendant que l’on retire les vis de fixation du
ressort (Fig. D), puis laisser tourner le ressort lentement à l’aide de la clé dans le sens contraire des 
aiguilles d’une montre, jusqu’à ce que le ressort ne soit plus tendu (Fig. E).

·Dérouler complètement le tuyau usagé et le retirer de l’enrouleur. Démonter l’arrêt de tuyau.
·Connecter le tuyau neuf selon Fig F. Placer l’arrêt du flexible à la longueur souhaitée.
·Enrouler manuellement la tuyauterie  jusqu’à ce que l’arrêt bute contre l’embouchure d’écoulement de
l’enrouleur.
Avec la clé utilisée, faire trois ou quatre tours dans le sens des aiguilles d’une montre pour tendre le res-
sort (Fig. E).

·Sans lâcher la clé utilisée, resserrer les quatre vis retirées au point 1 (Fig. D).
·S’assurer que le ressort est convenablement tendu. Une fois le pistolet de service installé et au cas où 
la tension du ressort serait insuffisante ou excessive, procéder selon les pas 1, 5 et 6.

ACHTUNG: Bevor sie den beschädigten Schlauch ersetzen, schliessen Sie das Ventil, das am 
nächsten zum Schlauchaufroller sitzt und öffnen Sie die, sich am Schlauchende befindende, 
Pistole, um den Druck im Schlauch abzulassen.

·Es ist nicht notwendig den Schlauchaufroller für den Austausch des Schlauches abzumontieren
·Halten Sie mit einem Inbusschlüssel Nr. 12 die Mittelachse fest, während Sie die
Befestigungsschrauben der Spannfeder lösen (Fig. D). Mit Hilfe des benutzten Inbusschlüssels lassen
Sie die Spannfeder nun langsam gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis diese keine Spannung mehr
ausübt (Fig. E).

·Rollen Sie den gesamten Schlauch ab und ziehen Sie ihn vom Schlauchaufroller. Bauen Sie den
Schlauchstopper des Schlauches ab.

·Schliessen Sie den neuen Schlauch (gemäss Fig. F) an. Befestigen sie den Schlauchstopper an der 
gewünschten Länge des Schlauches.

·Rollen Sie den Schlauch manuell auf, bis der Schlauchstopper gegen die Schlauchführung des
Schlauchaufrollers stösst. Führen Sie einen Inbusschlüssel Nr. 12 in die mittlere Öffnung des 
Schlauchaufrollers und drehen Sie diesen 3-4 mal im Uhrzeigersinn, um die anfänglihe Spannung der
Feder widerherzustellen (Fig. E).

·Ohne den Inbusschlüssel zu lösen, befestigen Sie wieder die 4 gelockerten Schrauben (siehe Schritt 
1 Fig. D).

·Kontrollieren Sie, ob die Spannung der Feder angemessen ist. Wenn die Pistole ersteinmal montiert ist
und die Spannung nicht ausreicht oder zu hoch ist, verfahren Sie gemäss den Schritten 1, 5 und 6.

Hose replacement
Sustitución de la manguera

Remplacement du tuyau
Austausch des Schlauches

FIG. D

FIG. E

FIG. F
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·To position the hose stopper at the appropriate length, uncoil the hose and latch it at the closest lat-
ching position.

·Loosen the hose stopper and place it at the required position.

WARNING: Check that the reel is perfectly latched before removing the hose stopper.

·Para posicionar el tope de manguera a la longitud adecuada, desenrolle la longitud de manguera que
desee dejar fuera del enrollador, buscando la posición de bloqueo del trinquete más próxima a dicha lon-
gitud.

·Afloje entonces el tope de manguera y colóquelo en la posición deseada, haciendo contacto con los rodi-
llos de manguera de la boca de salida.

ATENCION: Asegúrese que el tambor queda bien bloqueado por el trinquete antes de retirar el 
tope de manguera.

·Pour modifier la position de l’arrêt de tuyau, dérouler la longueur de tuyau que l’on souhaite laisser pen-
dre de l’enrouleur et chercher la position de blocage du cliquet le plus proche.

·Desserrer l’arrêt et le placer à la position souhaitée.

ATTENTION: S’assurer que le tambour est bien bloqué par le cliquet avant de retirer l’arrêt de 
tuyau.

·Um den Schlauchstopper an der richtigen stelle des Schlauches zu positionieren, rollen Sie den
Schlauch ab, bis der Blockiermechanismus bei der gewünschten Länge, ausserhalb des
Schlauchaufrollers, einrastet.

·Lösen Sie dann den Schlauchstopper des Schlauches, schieben ihn bis an die Öffnung der 
Schlauchstopper und befestigen ihn wieder.

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass der Blockiermechanismus der Schlauchtrommel auch-
wirklich eingerastet ist, bevor Sie den Stopper des Schlauches lösen.

·Hose reels are supplied with a factory adjusted spring tension, depending on the hose installed. Reels
without hose bear no spring tension. If the spring tension is to be adjusted afterwards, verify that the
required hose length can be pulled out without stretching the spring to the limit. Minimum spring ten-
sion increases spring life.

PROCEDURE (See Figs. G y H)
·With a fully coiled hose, remove the lateral support screw with an Allen key Nr. 4, insert a Nr. 12 Allen
key in the central shaft and hold it firmly. Remove the 4 spring fastening  screws shown in Fig. G.

·To increase spring load, turn wrench clockwise (Fig. H.). To lessen spring load, turn wrench counter-
clockwise.

·Firmly holding Allen wrench, replace the spring fastening screws. Replace the lateral support screw,
without screwing it in completely, securing it with nut hocker

·Los enrolladores con manguera son suministrados con una tensión de resorte ajustada en fábrica de
acuerdo a la manguera instalada. En los enrolladores suministrados sin manguera el resorte no tiene
tensión. Si la tensión del muelle ha de ser ajustada, verifique que la longitud de manguera instalada
pueda ser desenrollada sin comprimir el resorte al límite. La mínima tensión posible incrementa la vida
del resorte.

PROCEDIMIENTO (Ver Figs. G y H)
·Con la manguera completamente recogida, retírese previamente el tornillo de sujección lateral con una
llave Allen nº4. Inserte una llave Allen nº. 12 en el orificio central del enrollador y sujetándola 
firmemente, retire los 4 tornillos de sujección del resorte. (Fig. G).

·Para aumentar la tensión del resorte, gire la llave en el sentido horario. 
·Para disminuir la tensión, gire la llave en sentido contrario a las agujas del reloj (Fig. H).
·Sujetando firmemente la llave Allen, vuelva a colocar los tornillos retirados en el paso 1 y el tornillo de
sujeción lateral, sin apretarlo a tope, y utilizando únicamente en este sellador de juntas.

·Les enrouleurs de tuyau sont fournis avec une tension de ressort ajustée en usine suivant le tuyau ins-
tallé. Sur les enrouleurs fournis sans tuyau, le ressort n’a pas de tension. Si la tension du ressort doit
être ajustée, vérifier que la longueur du tuyau installé peut être déroulée sans comprimer le ressort 
complètement. Moins le ressort est tendu et plus sa durée de vie est grande.

PROCESSUS (Voir Figs. G et H)
·Une fois le tuyau flexible complètement enroulé, retirer préalablement la vis de fixation latérate à l’aide
d’une clé ALLEN nº4. Introduire une dé ALLEN nº12 dans l’orifice central de l’enronleur et, la tenant fer
mement, retirer les 4 vis de fixation du ressort.

·Pour augmenter la tension du ressort, tourner la clé Allen dans le sens des aiguilles d’une montre.
·Pour réduire la tension, tourner dans la dé  dans le sens le sens contraire des aiguilles d’une montre.
·En tenant fermement la dé ALLEN, replacer les vis retireés lors de la premierè opération et la vis de fixa
tion latérale, sans serrer à fond et en utlisant uniquement la pâte d’ ètanchéité.

·Die Schlauchaufroller werden mit einer Federspannung geliefert, die im Werk, abhängig vom installier-
ten Schlauch, eingestellt worden ist. Bei den Schlauchaufrollern, welche ohne Schlauch geliefert werden,
hat die Feder keine Spannung. Wenn die Spannung der Feder neu eingestellt werden muss, prüfen 
sie, dass die benötigte Schlauchlänge abgerollt werden kann, ohne die feder bis zum ende zu span-
nen. Eine geringe Spannung erhöht die Lebensdauer der Feder.

VERFAHREN (Siehe Figs. G und H)
·Bei komplett aufgerolltem Schlauch, führen Sie einen Inbusschlüssel Nr.12 in die mittlere Öffnung des 
Schlauchaufrollers und halten Sie die Schraube gut fest. Entnehmen Sie nun die 4 Schrauben der 
Federbefestigung. (Siehe Fig. G)

·Um die Spannung der Feder zu erhöhen, drehen Sie den Inbusschlüssel im Uhrzeigersinn. Um die
Spannung zu verringern, drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn (Fig.H)

·Während Sie den Inbusschlüssel gut festhalten, befestigen Sie wieder die 4 gelösten Schrauben und
die befestigingschnaube an der Seite, diese nicht zu fest und mit der Anrbendung vam Gelenkziegel.

Hose stopper adjustment
Ajuste de la posición del tope de manguera

Ajustage de la position de l’arrêt de tuyau
Ausrichtung der Position des Schlauchstoppers

Spring load adjustment
Ajuste de la tensión del resorte

Ajustage de la tension du ressort
Einstellung der Spannung der Feder

FIG. H

FIG. G
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·For this step, we recommend to lower the hose reel from its usual position on ceiling or wall.
·Cancel spring tension as indicated in chapter 5.
·Remove hose outlet arm, by  removing screws (I) which hold it to the fixing arm (Fig. J).
Remove the screws corresponding to the union between the hose reel base (II) and the fixing arm on
the latch mechanism side (Fig. J).

·The latch mechanism and the spring can now be reached and substituted (Fig. K).
·To assemble, follow steps in the opposite direction.

·Para realizar esta operación, es aconsejable bajar el enrollador de su posición habitual de techo o pared.
·Anular la tensión del muelle tal y como se indica en el apartado 5.
·Retirar el brazo de salida manguera, aflojando y quitando los tornillos (I) que lo sujetan al brazo fijo (Fig. J).
·Retirar los tornillos correspondientes a la unión entre la base del enrollador (II) y el brazo fijo del lado
del trinquete (Fig. J).

·Ahora es accesible el trinquete y el muelle, permitiendo su sustitución (Fig. K).
·Para el montaje, proceder en orden inverso.

·Pour cette opération, il est recommandé que l’enrouleur soit descendu de sa position originale (plafond 
ou mur).

·Annuler la tension du ressort suivant les indications du chapitre 5.
·Retirer le bras de sortie de la tuyauterie en enlevant les vis (I) le fixant au bras fixe (Fig. J).
·Enlever les vis correspondantes à la fixation entre la base de l’enrouleur (II) et le bras fixe du côté cli-
quet (Fig. J)

·Le cliquet et son ressort sont maintenant accessibles, ce qui permet leur remplacement (Fig. K).
·Pour l’assemblage, procéder en sens inverse.

·Zur Durchführung wird empfohlen, den Schlauchaufroller von seiner gewöhnlichen Position an der 
Wand oder dem Dach herunterzunehmen.

·Lösen Sie die Spannung der Feder nach Anleitung des vorigen Abschnittes.
·Lösen Sie den Schlauchauslegearm, indem Sie die Schrauben (I), die den Auslegearm fixieren,  lockern
und entnehmen (Fig. J).

·Drehen Sie die Schrauben zwischen der Auflage des Schlauchaufrollers (II) und dem fixen Arm neben 
der Sperrklinke ab (Fig. J).

·Jetzt liegen die Sperrklinke und die Feder frei und können ausgetauscht werden (Fig. K).
·Zur Montage, verfahren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

Samoa Industrial, S.A. · Box 103 Alto Pumarín · 33211 Gijón - Asturias Spain · Tel.: +34 8 538 14 88 · Fax.: + 34 8 538 41 63

4 850 801  R.11/97

Ratchet replacement
Sustitución leva-trinquete

Remplacement du disque denté de rétention
Austausch der Sperrklinke

FIG. K

FIG. J

GB

E

F

D



WARNING: Before removing the old swivel, close the nearest shut off valve to the reel and open 
the fluid control gun to release the pressure inside the gun.

·With a completely coiled hose (I), remove the fluid inlet hose (II) and the old swivel (Fig. L).
Replace with a new swivel. Insert the O-ring (grease swivel) or the V-seal (rest of applications) prior to
assembling the swivel body, as per drawing(M). Slightly lubricate with grease the O-ring or the seal
before inserting it.

·To fasten the swivel, hold the reel spool while you tighten it (Fig. E).
·Connect the inlet hose.

ATENCIÓN: Antes de retirar la rótula usada, cierre la llave de paso más cercana al enrollador y 
abra la pistola de suministro con el fin de liberar el fluido a presión contenido en la manguera.

·Con la manguera completamente recogida (I), desconecte la manguera de acometida (II) y afloje a con-
tinuación la rótula usada. (Fig. L).

·Retire la rótula usada del enrollador y sustitúyala por una nueva.  Ponga primero la junta tórica (rótula
de grasa) o el retén (resto de aplicaciones) antes que el cuerpo de la rótula, siguiendo el esquema de
montaje correspondiente (Fig. M). Lubrique ligeramente con grasa o aceite la junta o retén corres-
pondiente antes de su instalación.

·Para apretar la rótula, sujete uno de los discos del enrollador mientras se aprieta (Fig. E).
·Conecte nuevamente la manguera de acometida.

ATTENTION: Avant de retirer la rotule usagée, fermer la vanne de passage la plus proche de l’en-
rouleur et ouvrir le pistolet afin de libérer le fluide à pression contenu dans le tuyau.

·Une fois le tuyau complètement enroulé (I), dévisser le tuyau d’alimentation (II), puis la rotule usagée
(Fig. L).

·Retirer la rotule usagée de l’enrouleur et la remplacer par une rotule neuve.  Avant d’installer le corps
de la rotule, fixer d’abord le joint torique (rotule à graisse) ou l’anneau (pour les autres applications), en
s’aidant du schéma de montage correspondant (M). Lubrifier légèrement le joint ou l’anneau avec
de la graisse avant son installation.

·Visser la rotule tout en tenantl’ un des disques de l’enrouleur  (Fig. E).
·Connecter à nouveau le tuyau d’alimentation.

ACHTUNG: Bevor Sie das abgenutzte Eingangsgelenk abmontieren, schliessen Sie das Ventil, 
das am nächsten zum Schlauchaufroller sitzt und öffnen Sie die, sich am Ende befindende, 
Pistole, um den Druck im Schlauch abzulassen.

·Bei komplett aufgerolltem Schlauch, trennen Sie den Schlauch vom Anschluss (I) und lösen danach
das abgenutzte Eingangsgelenk (II) (Fig. L).

·Ersetzen Sie das gebrauchte Eingangsgelenk durch ein Neues. Bevor Sie den Gelenkkörper befesti-
gen, fügen Sie den O–Ring (für Fettgelenk) oder die Dichtung (für restliche Anwendungen) gemäss
der zugehörigen Montageskizze ein (Fig. M). Fetten Sie den O–Ring oder die zugehörige Dichtung
leicht vor der Montage ein.

·Um das Eingangsgelenk zu befestigen, halten Sie die Trommel des Schlauchaufrollers während der
Montage fest.

·Verbinden  Sie nun wieder den Schlauch mit dem Anschluss des Schlauchaufrollers.
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1 735211 Washer Arandela apoyo Rondelle d'appui  Ring 1
2 750201 Shaft Eje Axe  Achse 1
3 750100 Ratchet Leva Disque denté  Rastenscheibe 1  A
4 750205 Outlet Adap. Adaptador salida  Raccord sortie  Ausgang Anschluss 1
5 750206 Reel assembly. Conjunto bobina  Ensemble tambour  Trommel Aggregat 1
6 750207 Spring washer Arandela resorte Rondelle Ressort  Feder Ring 1
7 850300 Spring Resorte Ressort Feder 1
8 940020 Screw M6x18 DIN 933 Tornillo M6x12 DIN 933  Vis M6x12 DIN 933  Schraube M6x12 DIN 933 8
9 940910 Screw M5x8 DIN 964 Tornillo M5x8 DIN 964  Vis M5x8 DIN 964  Schraube M5x8 DIN 964 6
10 750264 Spring disc Disco amortiguador  Disque ressort  Feder Scheibe 1
11 750101 Spring hub Fijación resorte  Fixation ressort  Befestigung Feder 1
12 750209 Base Base Base  Grundlage 1
13 750104  Latch  Trinquete  Cliquet  Sperrklinke 1
14  942610  Washer A-10 DIN 471  Anillo E-10 DIN 471  Rondelle A-10 DIN 471  Ring A-10 DIN 471 1
15  750215  Latch side arm  Lateral trinquete  Cliquet latéral  Seiten Sperrklinke 1
16  850301  Latch spring  Resorte trinquete  Ressort cliquet Feder Sperrklinke 1
17  940024  Screw M6x12 DIN 933  Tornillo M6x8 DIN 933  Vis M6x8 DIN 933  Schraube M6x8 DIN 933 8
18  942060  Washer 10.5 DIN 433  Arandela 10.5 DIN 433  Rondelle 10.5 DIN 433  Ring 10.5 DIN 433 1
19  750219 Swivel side arm  Lateral rótula  Rotule latéral  Seiten Drehgelenk 1
20  750203 Spring cover  Tapa resorte  Couvercle ressort  Deckel feder 1  A
21  750221 Hose outlet  Salida manguera  Sortie tuyauterie  Ausgang Schlauch 1  B
22  750222  Hose roller  Soporte rodillos  Support rouleau  Trommel Unterlage 1  B
23  750223  Hose roller shaft, horizontal  Eje horizontal  Axe horizontal  Waagerecht Achse 2  B
24  750224  Hose roller shaft, vertical  Eje vertical  Axe vertical  Senkrechte Achse 2  B
25  850601  Hose roller, horizontal Rodillo horizontal  Rouleau horizontal  Waagerechte Rolle 2  B
26  850602  Hose roller, vertical Rodillo vertical  Rouleau vertical  Senkrecht Rolle 2  B
27  940012  Screw M5x10 DIN 933  Tornillo M5x10 DIN 933  Vis M5x10 DIN 933  Schraube M5x10 933 8  B
28  941105  Nut M5 DIN 985  Tuerca M5 DIN 985  Ecrou M5 DIN 985  Mutter M5 DIN 985 8  B
29  942004  Washer 4.3 DIN125  Arandela 4.3 DIN 125  Rondelle 4.3 DIN 125  Ring 4.3 DIN 125 8  B
30  750225  Arm  Brazo  Bras  Arm 2
31  850302  Inlet hose ring  Anilla sujeción  Rondelle fixation  Befestigung Ring 1

POS Dénomination BeschreibungPart No.
Art. No.

Description Denominación Qty Repair
Kit

Parts list
Lista de recambios

Pièces de rechange
Ersatzteilauflistung
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AIR/WATER
AIRE/AGUA
AIR/EAU
LUFT/WASSER

OIL
ACEITE
LUBRIFIANTS
ÖL

GREASE
GRASA
GRAISSE
FETT

HIGH PRESSURE WATER
AGUA A ALTA PRESION
EAU A HAUTE PRESSION
DRUCKWASSER

DELIVERY HOSE
MANGUERA SALIDA
TUYAUTERIE SORTIE PRODUIT
AUSGANG SCHLAUCH

INLET HOSE
MANGUERA ENTRADA
TUYAUTERIE DE RACCORDEMENT
ANSCHLUSS SCHLAUCH

HOSE STOPPER
TOPE MANGUERA
BUTEE
SCHLAUCHSTOPPER

32  850600  Axis holder  Soporte eje  Axe support  Achse Halter 1
33  750228  Axis washer  Arandela eje  Rondelle axe  Achse Ring 1
34  942636 Washer A-36 DIN 471  Anillo E-36 DIN 471  Rondelle A-36 DIN 471  Ring A-36 DIN 471 1
35  942005  Washer 5.3 DIN 125  Arandela 5.3 DIN 125  Rondelle 5.3 DIN 125  Ring 5.3 DIN 125 1
36  940311  Screw M5x50 DIN 912  Tornillo M5x50 DIN 912  Vis M5x50 DIN 912  Schraube M5x50 DIN 912 1
37  941106  Nut M6 DIN 985  Tuerca M6 DIN 985  Ecrou M6 DIN 985  Mutter M6 DIN 985 6
38  940021  Screw M6x15 DIN 933  Tornillo M6x15 DIN 933  Vis M6x15 DIN 933  Schraube M6x15 DIN 933 6
39  940912  Screw M5x10 DIN 963  Tornillo M5x10 DIN 963  Vis M5x10 DIN 963  Schraube M5x10 DIN 963 6 A
40  750254  Air swivel  Rótula aire  Rotule air  Luftdrehgelenk 1
41  750250  Oil swivel  Rótula aceite  Rotule lubrifiant  Öldrehgelenk 1
42  750256  Grease swivel  Rótula grasa  Rotule graisse  Fettdrehgelenk 1
43  750261  High pressure water swivel Rótula agua alta presión  Rotule eau haute pression Druckwasser drehgelenk 1
44  Outlet hose Manguera salida  Tuyauterie sortie Ausgangschlauch  1

750343  Air  Aire Air Luft
750312  Oil  Aceite  Lubrifiant Öl
750302  Grease  Grasa  Graisse Fett

45  Inlet hose  Manguera entrada  Tuyauterie raccordement Zufuhrschlauch 1
750340  Air  Aire  Air Luft
750311  Oil  Aceite  Lubrifiant Öl
750306 Grease  Grasa  Graisse Fett

46  Hose stopper  Tope manguera  Butée  Schlauchstopper 1
852601  Air  Aire  Air Luft
852602  Oil  Aceite  Lubrifiant Öl
852600  Grease  Grasa  Graisse Fett

A 750202  Spring cover assembly Conjunto cubierta muelle Ensemble couvercle ressort Feder Abdeckung Aggregat 1
B 750220 Hose outlet assembly Conjunto guía manguera Ensemble sortie tuyauterie Ausgangschlauch Aggregat 1

Parts list
Lista de recambios

Pièces de rechange
Ersatzteilauflistung
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SAMOA INDUSTRIAL, S.A., located in Alto de Pumarín, s/n, 33211 - Gijón - Spain, declares by the present certificate that the
below mentioned machinery has been declared in conformity with the EC Directive (89/392/EEC) and its amendments
(91/368/EEC), (93/44/EEC) and (93/68/EEC).

SAMOA INDUSTRIAL, S.A., con domicilio en Alto de Pumarín, s/n, 33211 - Gijón - España, declara por la presente que la
máquina abajo indicada cumple con lo dispuesto por la directiva del Consejo de las Comunidades Europeas (89/392/CEE) y sus
modificaciones (91/368/CEE), (93/44/CEE) y (93/68/CEE).

SAMOA INDUSTRIAL, S.A. domiciliée à Alto de Pumarín, s/n, 33211 - Gijón - Espagne, déclare par la présente que le produit
concerné  est conforme aux dispositions de la directive du Conseil des Communautés Europeennes (89/392/CEE) et ses modifica-
tions (91/368/CEE), ((93/44/CEE) et (93/68/CEE).

SAMOA INDUSTRIAL, S.A. (Alto de Pumarín, s/n, 33211 - Gijón-Spanien) es wird hiermit bescheinigt, dass die unten ange-
gebene und von uns hergestellte maschine die anforderungen der (EEG/89/392) vorschrift und deren änderungen (EEG/91/368),
(EEG/93/44) und (EEG/93/68) erfüllt.

SAMOA INDUSTRIAL, S.A. gevestigd te Alto de Pumarín, s/n, 33211 - Gijón, - Spanje, verklaart dat de hieronder genoemde
machine, waarop deze verklaring betrekking heeft, in overeenstemming is met de Machinerichtlijn (89/392/EEG), gewijzigd door
de richtlijnen (91/368/EEG), (93/44/EEG) en (93/68/EEG).

EC conformíty declaration for machinery Einverständnisserklärung
Declaración CE de conformidad para máquinas EG-verklaring van overeenstemming
Déclaration CE de conformité pour machines

Brand / Marca / Marque / Fabrikat / Merk:
Model / Modelo / Modèle / Model/Model:
Serial Nr. / Nº. Serie / Nº de série / Serien Nr./Serienummer:

For SAMOA INDUSTRIAL, S.A.  / Por SAMOA INDUSTRIAL, S.A. /  
Pour SAMOA INDUSTRIAL, S.A.  / SAMOA INDUSTRIAL, S.A. , P.P.
Namens SAMOA INDUSTRIAL, S.A.

Pedro E. Prallong Alvarez

Production Director / Director de Producción
Directeur de Production / Produktionsleiter
Produktieleider
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2. AIR COMPRIME 
 

• Cahier de recettes/rapport d'essais : 
Fiche d’auto contrôle Réseau A (réseau principal) 
Fiche d’auto contrôle Réseau B (réseau backup) 
Fiche d’auto contrôle Réseau C 
Fiche d’auto contrôle Local compresseur MAV 151-10 
Fiche d’auto contrôle Local compresseur MRLS31/10/200/MONO 
 

• Fiches  technique : 
Fiche technique compresseur MAV-151-10 
Fiche technique Sécheur MSR18 
Fiche technique cuves d’air 500L et 270L 
Fiche technique purgeur séquentiel PAC-12 
Fiche technique électrovannes de coupure d’air comprimé 
Fiche technique FRL, Réseaux et accessoires d’air comprimé 
Fiche technique Séparateur de condensat FOD-21 
Fiche technique compresseur MRLS31-10-200-MONO  
 

• Manuels utilisateur / Certificats CE : 
Certificat MAV 151-10 
Certificat CUVE 500L 
Certificat CUVE 270L 
Certificat Limiteur de pression 
 

• Note : 
Conseil d’entretien sur filtres 

 
• Plans : 

Plan de récolement / implantation 
Plan d'ouvrage exécuté 
Plan isométrique réseau A – réseau principal 
Plan isométrique réseau B – réseau Backup 
Plan électrique 
 

• Schéma : 
Schémas électriques  
Schéma local compresseur 
 

• Certificat de garantie : 
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MANUEL  D’INSTRUCTION  
ET D’UTILISATION 

 

COMPRESSEURS ROTATIFS  À VIS INSONORISÉS 
 

HP 5,5 - 7,5 - 10 - 15 - 20 
 KW 4 - 5,5 - 7,5 - 11 - 15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
TABLE DES MATIERES  
PARTIE A: INFORMATIONS POUR L'USAGER  

1.0 CARACTERISTIQUES GÉNÉRALES 16.0 MISE HORS SERVICE 

2.0 APPLICATIONS 17.0 MISE AU REBUT DE LA CENTRALE 

3.0 FONCTIONNEMENT 18.0 LISTE DES PIÈCES DE RECHANGE POUR L'ENTRETIEN 
ORDINAIRE 

4.0 NORMES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ 19.0 RECHERCHE DES PANNES ET REMEDES D'URGENCE 

5.0 DESCRIPTION SIGNAUX DE DANGER PARTIE B: INFORMATIONS RESERVEES AU PERSONNEL 
PROFESSIONNELLEMENT QUALIFIE 

6.0 ZONES DE DANGER 20.0 MISE EN MARCHE 
7.0 DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ 21.0 POUR L’ENTRETIEN COURANT GÉNÉRAL, IL FAUT DU 

PERSONNEL FORMÉ ET HABILITÉ 
8.0 POSITION DES PLAQUES 22.0 VIDANGE HUILE 
9.0 LOCAL COMPRESSEURS 23.0 REMPLACEMENT FILTRE DESHUILEUR 
10.0 TRANSPORT ET MANUTENTION 24.0 TENSIONAMENT DE LA COURROIE 
11.0 DÉBALLAGE 25.0          REMPLACEMENT DU MOTEUR ELECTRIQUE 

12.0 INSTALLATION 26.0 SCHÉMA DE CIRCULATION DES FLUIDES 

13.0 DIMENSIONS D'ENCOMBREMENT ET DONNÉES   
TECHNIQUES 

ATTENTION: UNE COPIE DU SCHEMA ELECTRIQUE SE TROUVE A 
L'INTERIEUR DU TABLEAU ELECTRIQUE 

14.0 ILLUSTRATION DE LA MACHINE  

15.0 ENTRETIEN COURANT À LA CHARGE DE L’UTILISATEUR  

 
IDENTIFICATION DE LA MACHINE ET DU CONSTRUCTEUR 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Code 
2200788100 01

Edition 10/2008 

AVANT D'EFFECTUER UNE INTERVENTION QUELCONQUE SUR LA 
CENTRALE DE COMPRESSION, LIRE ATTENTIVEMENT LE PRÉSENT MANUEL. 

 

FIG. 1 

1) Position de la plaque de firme 

 

1 
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ADRESSES DES CENTRES D'ASSISTANCE 
 

En cas de panne ou de mauvais fonctionnement de la machine, l'éteindre et ne pas y toucher. 
Pour l'éventuelle réparation, s'adresser exclusivement à un centre de service aprés-vente agréé par le constructeur et exiger l'utilisation de 
piéces de rechange originales. 
Le non respect de ces prescriptions peut compromettre la sécurité de la machine. 
AVANT-PROPOS 
Conserver avec soin ce manuel pour toute consultation ultérieure: le présent manuel d'instruction et d'entretien fait partie 
intégrante de la machine. Avant d'effectuer une intervention quelconque sur le compresseur, lire attentivement le présent manuel. 
L'installation de la centrale de compression de même que toute intervention sur celle-ci doivent être faites dans le respect des 
normes prescrites concernant aussi bien les installations électriques que la sécurité des personnes. 
 
CARACTERISTIQUES ET CONSIGNES DE SECURITÉ 
 
 
 
 MACHINE À DÉMARRAGE AUTOMATIQUE 
 
 
 
 AVANT D’ENLEVER LES PROTECTIONS POUR EFFECTUER LES OPERATIONS D’ENTRETIEN SUR LA MACHINE, COUPER 
L’ALIMENTATION ELECTRIQUE ET S’ASSURER QU’IL N’Y A PLUS DE PRESSION INTERNE. 
  
TOUTE INTERVENTION SUR L'INSTALLATION ELECTRIQUE, MEME MINIME, DOIT ÊTRE FAITE PAR DU PERSONNEL HABILITÉ. 
 
Le constructeur décline toute responsabilité pour les dommages provoqués par le non respect des instructions données ci-dessus. 
 
CET APPAREIL N'EST PAS ADAPTÉ POUR L'INSTALLATION À L'EXTERIEUR. 
 
CETTE MACHINE EST CONFORME AUX CONDITIONS ESSENTIELLES DE SECURITE PREVUES PAR LA DIRECTIVE 
EUROPEENNE (98/37 CE), ET LES NORMES EN 292. 
 
 
LES LIQUIDES LUBRIFIANTS ET D’AUTRES FLUIDES NE DOIVENT ABSOLUMENT PAS ETRE DECHARGES DANS 
L’ENVIRONNEMENT. CES PRODUITS CONSIDERES POLLUANTS ET DANGEREUX DOIVENT OBLIGATOIREMENT ETRE 
EVACUES PAR DES MAISONS AUTORISEES ET SPECIALISEES SELON LES DIFFERENTES TYPOLOGIES DE PRODUIT. 
 
IL FAUT PASSER À LA SÉPARATION DES PARTIES QUI CONSTITUENT LA MACHINE SELON LES DIFFÈRENTS TYPES DE 
MATÉRIAUX DE CONSTRUCTION (PLASTIQUE, CUIVRE, FER, FILTRE À HUILE, FILTRE À AIR, ECC) 
 
 
1.0 CARACTERISTIQUES GENERALES 
 

Les centrales de compression utilisent des compresseurs d'air à une allure, rotatifs à vis, à injection d'huile. 
La centrale comprend: 
compresseur; séparateur d’huile; refroidisseur huile et refroidisseur air à la sortie; ventilateur; démarreur électrique; dispositifs de sécurité et 
réglage; tableau instruments. Le système est autoporteur et ne demande pas de boulons ou de dispositifs de fixation au sol. 
La centrale est entièrement assemblée en usine; les branchements nécessaires pour la mise en marche sont: 
- branchement au secteur (voir chapitre installation) 
- raccordement au circuit d’air comprimé (voir chapitre installation) 
Le groupe compresseur-moteur est monté sur le bâti de la machine au moyen de supports élastiques: cela permet de poser la centrale de 
compression directement par terre sans devoir prévoir des éléments anti-vibrations supplémentaires. 
 

2.0 APPLICATIONS 
 

Le compresseur a été réalisé pour fournir de l'air comprimé â usage industriel. 
Dans tous les cas, la machine ne peut pas étre utilisée dans des lieux présentant un risque d'explosion ou d'incendie, â savoir où sont 
effectués des usinages dégageant dans le milieu environnant des substances dangereuses sur le plan de la sécurité (par exemple: 
solvants, vapeurs inflammables, alcools etc...). En particulier, l'appareil ne peut pas être utilisé pour produire de l'air destiné â la respiration 
humaine ou utilisé en contact direct avec des substances alimentaires. Ces usages sont autorisés si l'air comprimé produit est traité avec 
un systéme de filtration adapté (Consulter le Constructeur pour ces usages particuliers). 
Cet appareil devra être destiné uniquement â l'usage pour lequel il a été expressément conçu. 
Toute autre utilisation doit être considéré comme impropre et donc déraisonnable. Le Constructeur ne peut pas être tenu pour responsable 
des éventuels dommages causés par des utilisations impropres, erronées et déraisonnables. 
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3.0 FONCTIONNEMENT 
 

Le moteur électrique et le groupe compresseur sont accouplés au moyen d’une trnsmission à courroie. Le groupe compresseur aspire l'air 
extérieur à travers la soupape d'aspiration. L'air aspiré est filtré par une préfiltre à panneau situé sur le panneau du  revêtement externe et 
par la cartouche filtrante montée avant la soupape d'aspiration. A l'intérieur du groupe compresseur, l'air et l'huile de lubrification sont 
comprimés et envoyés au filtre déshuileur où s'effectue la séparation de l'huile et de l'air comprimé; l'air est de nouveau filtré dans la 
cartouche de déshuilage pour réduire au minimum les particules d'huile en suspension. A ce point les deux flux (d'huile et d'air) sont 
envoyés à deux refroidisseurs distincts dans lesquels ils sont refroidis en utilisant un flux d'air prélevé dans le milieu environnant au moyen 
d'un ventilateur spécial à l'intérieur de la machine. L'huile ainsi refroidie retourne en circulation tandis que l'air comprimé est envoyé au 
circuit d'utilisation. 
 

4.0 NORMES GENERALES DE SECURITE 
 

Seul le personnel spécialement formé et autorisé peut utiliser l’appareil. 
Les interventions ou les modifications de l’appareil qui n’auront pas été préalablement autorisées par le Constructeur le dégagent de toute 
responsabilité en cas de dommanges dérivant ou liés en quelque sorte à ces actes. L’enlèvement ou la modification des dispositifs de 
sécurité comporte une violation des Normes Européennes sur la sécurité. 
 
ATTENTION: IL EST OBLIGATOIRE D’INSTALLER UN SECTIONNEUR AVEC DISPOSITIF D’INTERRUPTION AUTOMATIQUE 
CONTRTE LES SURINTENSITES, MUNI DE DISPOSITIF DIFFERENTIEL POUR LES REGLAGES, VOIR LE SCHEMA ELECTRIQUE 
EN DERNIERE PAGE 
 

 TOUTE INTERVENTION SUR L'INSTALLATION ÉLECTRIQUE, MÊME MINIME, DEMANDE L'INTERVENTION DE PERSONNEL 
HABILITÉ. 
   
 

5.0 DESCRIPTION SIGNAUX DE DANGER 
 
 

 

 
1) EJECTION FLUIDE 

 

 
5) HAUTE PRESSION 
 

 

 
2) TENSION ÉLECTRIQUE DANGEREUSE 
  

 
6) PARTIES CHAUDES 
 

 

 
3) AIR NON RESPIRABLE 
  

 
7) ORGANES EN MOUVEMENT 
 

 

 
4) BRUIT 
  

 
8) VENTILATEUR EN ROTATION 
 

 
 

 

 
9) MACHINE À DEMARRAGE AUTOMATIQUE 
 

 
5.1 DESCRIPTION DES SIGNAUX D'OBLIGATION 
 
 
 
 

 
10) LIRE LES INSTRUCTIONS POUR L’EMPLOI ET 

L’ENTRETIEN 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FIG. 2 
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6.0 ZONES DE DANGER 
 

Dangers présents sur toute la 
machine 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

7.0 DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ 
 

1)   Vis de sécurité 5)   Verrouillage porte (appareillage électrique) 
2)   Panneaux latéraux et porte du tableau électrique s'ouvrant avec clé 
spéciale. 

6)   Bouchon de remplissage huile (avec purge de 
sécurité). 

3)   Protection fixe ventilateur de refroidissement. 7)   Soupape de sécurité. 
4)   Protection fixe poulies  
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8.0  POSITION DES PLAQUES 
8.1. POSITION DES PLAQUES DE SIGNALISATION DE DANGER 
 

Les plaques qui sont appliquées sur la centrale de compression font partie de la machine, elles ont été appliquées pour des raisons de 
sécurité et ne doivent être enlevées ou détériorées sous aucun prétexte. 
 

1)  Plaques de dangers Code 2202209688 3)  Air non respirable Code 2202209688 
2)  Plaques “ Machine à démarrage automatique ” 2202251089  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.2 POSITION DES PLAQUES D'INFORMATION 
 

1) Plaquette d'identification “CE” 6) Plaquette sens de rotation 
2) Kit d’entretien 7) Air non respirable Cod. 2202209688 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FIG. 5 
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9.0 LOCAL COMPRESSEURS 
9.1 SOL 
Le sol doit être nivelé et de type industriel; le poids total de la machine est d’environ kg. (Voir Chap 13). 
Tenir compte du poids total de la machine pour son positionnement. 
 
9.2 VENTILATION 
La température ambiante, avec la machine en marche, ne doit pas dépasser 40 °C et ne doit pas être inférieure à 1 °C. 
Le volume du local doit être environ 30 m3 
Le local doit être muni de deux ouvertures pour la ventilation ayant une surface d'environ  
0,3  m2 chacune. La première ouverture doit être placée en haut pour l'évacuation de l'air chaud, la deuxiéme ouverture doit être placée en 
bas pour permettre l'entrée de l'air de ventilation provenant de l'extérieur. 
Si l'environnement est poussiéreux, il est préférable de monter sur cette ouverture un panneau filtrant. L’air chaud expulsé par le 
compresseur peut être évacué à l’exstérieur par l’intermédiaire d’un conduit. Ce conduit doit avoir une section minimum de 0,5 m2  et ne doit 
pas dépasser 2 m de long. Pour les conduits plus longs, il faut installer un ventilateur supplémentaire. 
 

9.3 EXEMPLES DE VENTILATION DU LOCAL COMPRESSEUR 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10.0 TRANSPORT ET MANUTENTION 
 
 EST INTERDIT D’UTILISER DES CABLES METALLIQUES POUR LE SOULEVEMENT 
 
 ATTENTION: NE PAS TRANSITER SOUS LES CHARGES SUSPENDUES 
 
Le transport de la machine doit être effectué selon les indications des figures qui suivent. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

CHARIOT ELEVATEUR A FOURCHES FIG. 8 

PROTECTION DE CARTON POUR 
NE PAS ENDOMMAGER LA  
CARROSSERIE 

 FIG. 7 
SORTIE AIR VENTILATEUR CONDUIT  D’AIR CHAUD SORTIE AIR VENTILATEUR 

 

ATTENTION: CONDUIT 
POUVANT ETRE ENLEVE 
POUR LE NETTOYAGE DU 
RADIATEUR 
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11.0 DEBALLAGE 
   

LA COUPE DES FEUILLARDS METALLIQUES EST UNE OPERATION DANGEREUSE VOIR  
FIG. 9 NE PAS ABANDONNER DANS LA NATURE LES FEUILLARDS COUPES. 

 
Après avoir enlevé l'emballage s'assurer que la machine est intacte en contrôlant qu'il n'y a pas de parties visiblement endommagées. En 
cas de doute, ne pas utiliser la machine et s'adresser au service après-vente le Constructeur ou au revendeur de confiance. Les éléments 
de l'emballage (sachets en plastique, polystyrène expansé, clous, vis, bois, feuillards etc) ne doivent pas être laissés à la portée des 
enfants ou abandonnés dans la nature car ils représentent une source potentielle de danger et de pollution. Jeter les matériaux susdits 
dans les déchetteries prévues à cet effet. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

12.0 INSTALLATION 
12.1 POSITIONNEMENT 
Après avoir déballé la machine et préparé le local compresseurs, positionner la machine en effectuant les vérifications suivantes: 
• contrôler que l'espace autour de la machine est suffisant pour l'entretien (voir Fig. 10). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CONTROLER QUE L'OPERATEUR PEUT OBSERVER TOUTE LA MACHINE QUAND IL SE TROUVE AU PANNEAU DE 
COMMANDE ET QU'IL N'Y A PAS DE PERSONNES NON AUTORISEES A PROXIMITE DE LA MACHINE. 

   

12.2 BRANCHEMENT ELECTRIQUE 
 Contrôler que la tension d'alimentation correspond à la tension indiquée sur la plaque. 
 Vérifier l'état des conducteurs et la présence d'un dispositif de mise à la terre efficace. 
 Vérifier l'existence, en amont de la machine, d'un dispositif d'interruption automatique contre les surcharges avec  disjoncteur    
différentiel  (voir Réf. 1 et schéma électrique). 
 Connecter les câbles électriques de la machine avec le plus grand soin, en respectant les normes en viguer. Ces câbles doivent être    
réalisés suivant les prescriptions du schéma électrique de la machine. 
 Le serrage des vis des bornes électriques doit être contrôlé aprés les 50 premiéres heures de fonctionnement. 

 
L'ACCÈS AU TABLEAU ÉLECTRIQUE EST PERMIS SEULEMENT AU PERSONNEL HABILITÉ.  
AVANT D'ENLEVER LES PROTECTIONSÉLECTRIQUES, COUPER L'ALIMENTATION. 

 
LE RESPECT DES NORMES EN VIGUEUR POUR LES INSTALLATIONS ÉLECTRIQUES EST FONDAMENTAL POUR LA 
SECURITE DES OUVRIERS ET POUR LA PROTECTION DE LA MACHINE. 

 

 

FIG. 9 

FIG. 10 

Proteger le câble d’alimentation avec une moulure 
appropriée 

15
00

 

 3 

2
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12.3 RACCORDEMENT AU CIRCUIT D'AIR COMPRIME 
Insérer une soupape d'arrêt manuelle Réf. 2 Fig. 10 entre la machine et le circuit de distribution de l'air comprimé pour pouvoir isoler 
complétement le compresseur durant les opérations d'entretien. 
L'eau de condensation Réf. 3 Fig. 10 du réservoir d’huile (manuel) doit etre evacuée du recepteur d’huile dans le respect des normes 
locales en vigueur. 
 

TOUT DOMMAGE DÉRIVANT DE LA NON OBSERVATION DES INDICATIONS CI-DESSUS NE POURRA ÊTRE IMPUTÉ AU 
CONSTRUCTEUR ET POURRA ENTRAINER LA PERTE DU DROIT À LA GARANTIE. 

 
12.4 MISE EN MARCHE 
Voir la partie B du présent manuels à Chap. 20.0 
 

13.0 DIMENSIONS D'ENCOMBREMENT ET DONNEES TECHNIQUES 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 HP 5,5 - kW 4 HP 7,5 - kW 5,5 HP 10 - kW 7,5 HP 15 - kW 11 HP 20 - kW 15 
  

8  
bar(e) 

 

 
10 

bar(e) 
 

 
8  

bar(e) 
 

 
10 

bar(e) 
 

 
8  

bar(e) 
 

 
10  

bar(e) 
 

 
13  

bar(e) 
 

 
8  

bar(e) 
 

 
10  

bar(e) 
 

 
13  

bar(e) 
 

 
8  

bar(e) 
 

 
10  

bar(e) 
 

 
13  

bar(e) 
 

Debit air 
standard            1/min. 
 

600 485 820 670 1153 1000 810 1665 1435 1210 2000 1790 1480 

 
Pression Max.  bar(e) 

 
8 

 
10 

 
8 

 
10 

 
8 

 
10 

 
13 

 
8 

 
10 

 
13 

 
8 

 
10 

 
13 

Niveau sonore   dB(A) 60 64 64 63 65 

Poids net               Kg. 180 195 200 220 245 
Puissance              HP 
                             KW 
 

5,5 
4 

7,5 
5,5 

10 
7,5 

15 
11 

20 
15 

Etallonage  
therm. huile            °C 
 

 
100 

 
100 

 
100 

 
100 

 
100 

Remplissage huile    l. ~ 4 ~ 4 ~ 4 ~ 4 ~ 4 

 

 

DEBIT AIR (A) 
HP 5,5-7,5-10-15-20 
kW 4-5,5-7,5-11-15 

¾” Gas 

(A) 

Entreée cables 
électrique
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14.0 ILLUSTRATION DE LA MACHINE 
14.1 ORGANISATION GENERALE 
  1)   Filtre d’aspiration 
  2)   Soupape thermostatique 
  3)   Filtre huile 
  4)   Refroidisseur air-huile 
  5)   Panneau filtrant 
  6)   Systeme de tensionnement des courroies 
  7)   Soupape de pression minimum 
  8)   Filtre séparateur air-huile  
  9)   Bouchon pour l’addition ou le remplissage d’huile 
10)  Panneau de contrôle 
11)  Niveau d’huile 
 

  12)  Vidange d’huile 
  13)  Reservoir huile 
  14)  Manomètre pression reservoir 
  15)  Carte de contrôle 
   16)  Soupape de sécurité ( ) 
  17)  Sectionneur 
  18)  Moteur électrique 
  19)  Compresseur à vis 
  20)  Groupe d’aspiration 
         

 NE PAS MANOMETRE LE TARAGE 
    DE LA SOUPAPE DE SECURITÉ  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FIG. 11

 

 
 

8 

7 

14

9 

11

3 
1 

6 

2 

1213 

19

20

4 

5 

18

17

15 

10 

16
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14.2 PANNEAU DE CONTROLE ET DE COMMANDE 
 

AVANT D’EFFECTUER L’ESSAI DE FONCTIONNEMENT, LIRE ATTENTIVEMENT ET ASSIMILER LE FONCTIONNEMENT 
DES COMMANDES 

 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1) Carte de contrôle 
2) Sectionneur de verrouillage porte avec deux positions: en position “0” autorise l’ouverture du panneau de contrôle;    en position “1” 
autorise la mise ne marche de la machine 
 

ATTENTION: QUAND LES SECTIONNEURS REF. 2 EST EN POSITION “OFF”, LA TENSION ARRIVE QUAND MEME SUR 
LES BORNES DES ALIMENTATION. 

 
14.3 CARTE ELECTRONIQUE MODELE “ ES 3000 “  

 

  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Le tableau électrique contient une carte électronique de contrôle et de diagnostic; cette carte comprend la visualisation des fonctions 
comme l’indique la figure 13. 
 
1) Écran supérieur : indique la pression du compresseur 
2) Écran inférieur : indique la température, les heures totales, les heures en charge 
3) Bouton pour la mise à vide du compresseur 
4) Touche tabulateur pour passer au champ successif de l’affichage sur l’écran Réf. 2 
5) Boutons pour la programmation de la carte 
 
 

FIG. 13 3 

2 

1 

4 

5 

FIG. 12

 

1 

 
2 
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Symbole Désignation 
 
 

Appuyer sur le bouton-poussoir permet d’effacer l’indication des alarmes mémorisées. En maintenant appuyé le 
bouton-poussoir pendant plus de 3 secondes, un test de contrôle de la centrale est effectué : toutes les LEDs 
doivent être allumées. 

 
 

En appuyant sur le bouton-poussoir, on met en marche le compresseur. La mise en marche est retardé d’environ 
10 secondes. 

 
 

En appuyant sur le bouton-poussoir, on débute la phase d’arrêt du compresseur : le compresseur fonctionne à vide 
pour 20 secondes avant l’arrêt. 

 

LED d’indication états de fonctionnement compresseur : Voyants de signalisation «  ROUGES » (provoquent l’arrêt de la machine) 
 

Symbole LED clignotante LED allumée 
 

 
 

 
Alarme surpression en cours 

 
Machine à l’arrêt pour surpression 

 
 

 - - 

 
 

 
Alarme température trop élevée de l’huile en cours 
(>95°C) 

Machine à l’arrêt température trop élevée de l’huile (> 100 
°C) 

  
Désactivée  
 

 
Désactivée 

 
 

 
 
Alarme thermique en cours, panne sur “Inverter” 

Machine arrêtée pour intervention protection “Inverter” 
 

 
 

Alarme générale en cours rupture sonde de 
pression et température. Bouton arrêt émergence 
connecté 

 
- 

 

N.B. pour éteindre les indicateurs lumineux rouges appuyer sur “reset” 
LED d’indication états de fonctionnement compresseur : Voyants de signalisation «  JAUNES » (ne provoquent pas l’arrêt de la machine). 
 

Symbole LED clignotante LED allumée 
  

Désactivée 
 

 
Désactivée 

  
Préavis substitution filtre huile 
 

 
Remplacer filtre huile 
 

  
Préavis substitution filtre séparateur 
 

 
Remplacer le filtre déshuileur 
 

  
Préavis substitution filtre d’aspiration  

 
Remplacer le filtre aspiration 

  
Préavis vidange d’huile 

 
Vidanger l’huile 

  
Préavis contrôle général 
 

 
Effectuer le contrôle général 
 

 

N.B. pour éteindre les indicateurs lumineux “JAUNES” voir chapitre 14.6 
LED d’indication états de fonctionnement compresseur : Voyants de signalisation «  VERT » 

Symbole LED clignotante LED allumée 
 

 
 

Désactivée 
 

Désactivée 

 
 

 
- 

 
Fonctionnement du compresseur sous charge 

 
 

 
Compresseur à vide manuel 

 
Fonctionnement du compresseur à vide 

 
 

Compresseur en attente de mise en marche (10 
secondes) ou en phase d’arrêt  
(20 secondes) 

 
Compresseur en marche 

 

 

 

 

(F) 

(C) 

(D) 

 

 
(E) 

(B) 

(G) 

(A) 

 

 

 

(H) 

(I) 

(L) 

(M) 

(N) 

 

(P) 

(O) 

(Q) 

 (R) 

 
(7) 

(6) 

(5) 
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ATTENTION : pour la remise en marche après l’intervention d’une protection (Alarme)  appuyer sur “RESET” et 
ensuite sur le bouton de mise en marche “I” 

 
 ATTENTION : la mise en marche a lieu après environ 15 secondes à partir de l’alimentation   électrique de la 
carte, ou du moment de l’extinction à l’aide du bouton (5) 

 
FONCTIONNEMENT DE LA CENTRALE 
La centrale est programmée pour un fonctionnement à économie énergétique (Energy Saving); elle se charge d’arrêter le compresseur en 
réduisant au minimum le temps de marche à vide. Le boîtier de commande fournit aussi une indication de la nécessité d’effectuer l’entretien 
des filtres etc. (Indicateurs lumineux Jaunes). 
 

14.4 VISUALISATION DES HEURES DI FONCTIONNEMENT 
Pour voir les heures totales de fonctionnement appuyer sur Réf. 3 Fig. 13a, les heures de fonctionnement sont indiquées sur l’écran 
inférieur et à gauche de l’écran supérieur un petit point s’allume (indicateur limineux de confirmation). Pour voir les heures de 
fonctionnement en CHARGE appuyer de nouveau sur Réf. 3 Fig 13a et sur la droite de l’écran supérieur un petit point s’allume (indicateur 
lumineux de confirmation). 
 

14.5 VISUALISATION DES HEURES DE TRAVAIL DES COMPOSANTS QUI NÉCESSITENT D’ENTRETIEN 
Pour la visualisation des heures de travail de chacun des composants qui nécessitent d’entretien, procéder comme indiqué au Chapitre 
14.6 jusqu’au point 4); les heures de travail seront visualisées sur l’écran inférieur. 
- Appuyer sur le bouton Réf. 3 Fig. 13a pour sortir. 

 

14.6 RESET DES COMPTEURS D’INTERVALLES D’ENTRETIEN  
       (indicateurs lumineux JAUNES indicateur lumineux “A” exclu) 
Si on veut remettre à zéro un compteur (par exemple Réf. L filtre à air) après avoir effectué l’opération d’entretien correspondante, procéder 
comme suit : (voir Fig. 13a) 
1) Appuyer en même temps  sur les boutons Réf. 7 et Réf. 4 jusqu’à l’allumage de l’indicateur lumineux Réf. H. 
2) Relâcher les boutons Réf. 7 et Réf. 4 
3) Utiliser les boutons Réf. 1 et Réf. 2 pour sélectionner l’indicateur lumineux Réf. L (filtre à air) correspondant au composant désiré.  
4) Sur l’écran inférieur à 5 chiffres sont visualisées les heures de fonctionnement du composant Réf. L (filtre à air). 
5) Appuyer une première fois sur le bouton Réf. 4, la valeur visualisée clignote, appuyer une deuxième fois sur le bouton Réf. 4, l’écran 
inférieur sera alors remis à zéro et le voyant lumineux Réf. L sera allumé. 
6) Appuyer sur le bouton Réf. 3 pour sortir du RESET  
7) Pour continuer la remise à zéro d’un autre composant désiré, se positionner sur l’indicateur lumineux correspondant  en utilisant les 
boutons Réf. 1 et Réf. 2. 
N.B. après 30 secondes d’inactivité la carte sort automatiquement de la programmation. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
14.7 ACTIVATION/DÉSACTIVATION DE L’ÉTAT DE FONCTIONNEMENT À VIDE-EN CHARGE 
1) En appuyant sur le bouton Réf. 1 Fig. 13a l’indicateur lumineux Réf. Q s’allume (en clignotant), la machine fonctionne à VIDE MANUEL. 
2) En appuyant de nouveau sur le bouton Réf. 1 Fig. 13a la machine retourne dans le cycle automatique. 
14.8 PARAMÈTRES DE FONCTIONNEMENT DE LA CARTE. 
 

La carte est programmée en usine avec une valeur établie pour les paramètres suivants : 
P0   = pression d’arrêt (8 – 10 bar) 
P1   = pression de démarrage (7,5 – 9,5 bar) 
r 2  = température maximum de fonctionnement (100 °C) 
t 3  = non actif 
t 4  = non actif 
C5  = nombre maximum de démarrages/heure (10)  

FIG. 13aH 

7 

L 

Q

1 

2 

3 

4 
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La carte est en outre programmée pour mesurer la pression en “bar” (paramètre C7) et la température en °C (paramètre C6). 
 
Les unités de mesure de pression et température correspondent au tableau suivant : 
 

Nom du paramètre Valeur du paramètre 
C6 0 = °C 1 = °F 
C7 0 = bar 1 = °PSI 

 
Tous les paramètres décrits peuvent être visualisés et modifiés suivant la procédure indiquée au paragraphe 14.9.  
Le numéro du paramètre  apparaît sur l’écran supérieur et la valeur du paramètre apparaît sur l’écran inférieur. 
 

14.9 VISUALISATION ET MODIFICATION DE LA VALEUR DES PARAMÈTRES DE LA CARTE. 
 

Pour visualiser les paramètres de la carte, procéder comme suit : 
- Appuyer sur le bouton Réf. 4 Fig. 13a pendant quelques secondes, jusqu’à l’apparition de “PO” (pression d’arrêt) sur l’écran supérieur : en 

même temps, sur l’écran inférieur apparaît la valeur de la pression d’arrêt en bar (8 ou bien 10 bar). 
- En appuyant sur le bouton Réf. 1 Fig. 13a, on verra apparaître, en séquence, sur l’écran supérieur, tous les paramètres de la carte  (PO, 

P1, r2, t3, t4, C5, C6, C7) alors que sur l’écran inférieur on verra apparaître les valeurs établies pour chacun des paramètres. Pour quitter la 
visualisation, appuyer sur le bouton Réf. 3 jusqu’à ce que le petit point lumineux de l’écran se positionne sur le symbole. 
 
 
 
Pour changer la valeur des paramètres, suivre l’exemple reporté à la suite :  
EX : on veut porter la valeur de la température maximum à 95°C. 

 

- Appuyer sur le bouton Réf. 4 fig. 13a pendant  quelques secondes, jusqu’à l’apparition du paramètre “P0” sur l’écran supérieur. 
- Appuyer sur le bouton Réf. 1 Fig. 13a jusqu’à l’affichage du paramètre “r2” (température maximum). 
- Appuyer  sur le bouton Réf. 4 Fig. 13a : la valeur de la température reportée sur l’écran inférieur clignote. 
- Appuyer sur le bouton Réf. 2 Fig. 13a jusqu’à l’affichage de la valeur 95. 
- Appuyer sur le bouton Réf. 4 Fig. 13a pour confirmer la modification effectuée; la valeur 95 ne clignote plus.  
- Sortir de la programmation en appuyant sur le bouton Réf. 3 Fig. 13a. 
À partir de ce moment, la nouvelle valeur de la température maximum sera 95. 
 
14.10 VISUALISATION DE LA VALEUR DE TEMPÉRATURE TROP BASSE. 
 

La fiche est programmée en usine avec une valeur de température minimum préétablie à (+4°C), si la valeur relevée résulte inférieure, la 
fiche la visualise avec par clignotement sur l’écran inférieur. Cet avertissement d’anomalie n’empêche pas la mise en marche du 
compresseur, mais signale à l’opérateur que la valeur de la température ambiante est trop basse. 
 
15.0 ENTRETIEN COURANT A LA CHARGE DE L’UTILISATEUR 
 

AVANT D’EFFECTUER N’IMPORTE QUELLE INTERVENTION D’ENTRETIEN, IL EST OBLIGATOIRE D’ARRETER LA 
MACHINE ET DE L’ISOLER DU CIRCUIT ELECTRIQUE, ET LE CIRCUIT DE DISTRIBUTION DE L’AIR COMPRIME. 

 

Les opérations d’entretien déscrites dans ce chapitre peuvent être exécutées par les client. 
Les opérations d’entretien plus complexe qui demendent l’intervention de personnel quelifié sont déscrites dans le chapitre ENTRETIEN 
ORDINAIRE GENERAL. (Voir Chap. 21.0) 
 

15.1 INFORMATIONS GENERALES 
15.2 PROGRAMME DE MAINTENANCE 
 

       OPERATIONS EXECUTABLES EGALEMENT PAR LE CLIENT 
     OPERATIONS EXIGEANT L’INTERVENTION DE PERSONNEL SPECIALEMENT FORME, CES OPERATIONS SONT    

DECRITES DANS LA PARTIE “B” DE CE MANUEL. 
Ces intervalles d’entretien sont conseillés pour les locaux non poussiéreux et bien aérés. 
Pour les locaux particulièrement poussiéreux, doubler la fréquence des contrôles. 
 

Toutes les 50 heures de service  Purger l‘eau de condensation de collecteur huile 
  Contrôler le niveau de l’huile 
  Nettoyer le panneau filtrant 
   
Toutes les 500 heures  Nettoyer le filtre d’aspiration air (voir Led carte electronique) 
   Contrôler la tension des courroies 
   
Toutes les 2000 heures   Videnger l’huile (voir Led carte electronique) 
   Remplacer le filtre huile (voir Led carte electronique) 
  Remplacer le filtre aspiration (voir Led carte electronique) 
   
Toutes les 4000 heures   Nettoyer la surface à ailettes du refroidisseur air-huile 
   Remplacer le filtre déshuileur (voir Led carte electronique) 
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15.3 VIDANGE DE L’EAU DE CONDENSATION DU COLLECTEUR HUILE 
Si le cycle de travail du compresseur prévoit des arrêts prolongés avec refroidissement de la machine, un peu d’eau de condensation 
s’accumule dans le réservoir de l’huile. Cela se produit par exemple durant les arrêts nocturnes ou les arrêts du week-end. Il faut purger 
l’eau de condensation  toutes les 50 heures ou bien toutes les semaines. Cette opération ne peut être faite qu’avec la machine froide, c’est 
à dire éteinte depuis au moins 8 heures. 
 

AVANT DE PURGER LES CONDENSATS, IL FAUT ABSOLUMENT ARRÊTER LA MACHINE ET COUPER L’ALIMENTATION 
ÉLECTRIQUE. 

 

Procéder de la façon suivante: 
- Arrêter la machine en appuyant le bouton “STOP” Réf. 1 Fig. 14. 
- Tourner en position “0” le sectionneur Réf. 2 et le bloquer avec le cadenas. 
- Ouvrir l’interrupteur automatique différentiel d’alimentation.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
- Attendre le refroidissement de la machine. 
- Enlever le panneau avec la clé fournie. 
- Ouvrir LENTEMENT le robinet Réf. 3 Fig. 14 et laisser s’écouler l’eau de condensation. 
- A l’apparition des premières traces d’huile fermer immédiatement le robinet. 
 

L’EAU DE CONDENSATION DOIT ETRE EVACUEE DANS LE RESPECT DES NORMES LOCALES EN VIGUEUR 
 
- Contrôler le niveau de l’huile à l’aide de l’indicateur Réf. 4 Fig. 14 
- Si le niveau de l’huile est inférieur au minimum, procéder à l’appoint de la façon décrite au point 15.4 
 

15.4 CONTROLE NIVEAU HUILE ET APPOINT 
 

- Arrêter la machine en agissant sur le bouton-poussoir Réf. 1 Fig. 14 : de cette façon, la machine s’arrête après 20  secondes de 
fonctionnement à vide. 
- Attendre quelques minutes pour l’élimination de la mousse dans le collecteur de l’huile. 
- Contrôler le niveau de l’huile à l’aide de l’indicateur Réf. 4 Fig. 14. 
- Si le niveau de l’huile est inférieur au minimum, procéder à l’appoint. 
   

UTILISER DE L’HUILE DU MEME TYPE QUE CELLE QUI EST PRESENTE DANS LA MACHINE. NE PAS MELANGER DES 
HUILES DE TYPE DIFFERENT. 

   

AVANT TOUTE OPERATION SUR LA MACHINE, S’ASSURER QUE L’ALIMENTATION ELECTRIQUE A ETE COUPÉE. 
 
- Ouvrir le panneau antérieur avec la clé spéciale 
- Ouvrir lentement le bouchon huile Réf. 5 Fig. 14 

- Remplir jusqu’au niveau maximum Réf. 4 Fig. 14 avec de l’huile du même type que celle qui se trouve dans le compresseur. 
- Fermer le bouchon du reservoir huile Réf. 5 Fig. 14 
- Fermer le panneau. 
 
15.5 NETTOYAGE PANNEAU FILTRANT 
- Arrêter la machine en appuyant le bouton “STOP” Réf. 1 Fig. 14. 
- Tourner en position “0” le sectionneur Réf. 2 et le bloquer avec le cadenas. 
- Ouvrir l’interrupteur automatique différentiel d’alimentation. 
- Enlever le panneau filtrant Réf. 1 Fig. 15. 
- Nettoyer les panneaux filtrants avec un jet d’air ou laver avec de l’eau. Ne pas utiliser de solvants. 
- Une fois l’opération exécutée, remonter le panneau filtrant. 

 

FIG. 14 

 

 

2 1 

5 

4 

3 



FRANCAIS 

 Code 2200788100  01 - Edition 10/2008 - 15

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

15.6 NETTOYAGE FILTRE ASPIRATION OU REMPLACEMENT DU FILTRE 
- Arrêter la machine en appuyant le bouton “STOP” Réf. 1 Fig. 14. 
- Tourner en position “0” le sectionneur Réf. 2 et le bloquer avec le cadenas. 
- Ouvrir l’interrupteur automatique différentiel d’alimentation. 
   
 PARTIES CHAUDES A L’INTERIEUR 
   
- Enlever la protection fixe (couvercle machine) 
- Enlever le couvercle Réf. 7 Fig. 15a 
- Enlever le filtre Réf. 8 Fig. 15a 
 
EVITER LA CHUTE DE CORPS ETRANGERS A L’INTERIEUR DU COLLECTEUR D’ASPIRATION 
- Nettoyer le filtre avec un jet d’air de l’intérieur vers l’extérieur. 
  NE PAS UTILISER D’EAU OU DE SOLVANTS,  ou bien: prendre un nouveau filtre. 
- Nettoyer le disque d’appui du filtre avec un chiffon propre. 
- Monter le filtre,et le couvercle. 
- Au besoin, recycler le vieux filtre selon les normes locales en vigueur 
- Refermer la protection fixe avec les vis de sécurité prévues à cet effet. 
 
16.0 MISE HORS SERVICE 
 
Si la machine doit rester inactive pendant une longue période: 
- Arrêter la machine en appuyant le bouton “STOP” Réf. 1 Fig. 14. 
- Tourner en position “0” le sectionneur Réf. 2 et le bloquer avec le cadenas. 
- Ouvrir l’interrupteur automatique différentiel d’alimentation. 
- Fermer le robinet. 
Durant la période d’inactivité, la machine doit être protégée des agents atmosphériques, de la poussière et de l’humidité qui pourrait 
endommager le moteur et l’installation électrique. Pour la remise en service consulter le Constructeur. 
 

17.0 MISE AU REBUT DE LA CENTRALE 
 

Si la machine est démantelée, il faut la diviser en parties homogènes à recycler ou mettre au rebut selon les normes locales en vigueur. 
 

NOUS RECOMMANDONS VIVEMENT DE SUIVRE LES NORMES EN VIGUEUR POUR LE RECYCLAGE DES HUILES 
USEES ET D’AUTRES MATIERES POLLUANTES COMME LES MOUSSES INSONORISANTES ETC… 

 
18.0 LISTE DES PIECES DE RECHANGE POUR L’ENTRETIEN ORDINAIRE (Fig. 16) 

      
HP 5,5 
kW 4 

HP 7,5 
kW 5,5 

HP 10 
kW 7,5 

HP 15 
kW 11 

HP 20 
kW 15 Réf. DESIGNATION Code 

8  
bar 

10 
bar 

8  
bar 

10 
bar 

8  
bar 

10 
bar 

13 
bar 

8  
bar 

10 
bar 

13 
bar 

8  
bar 

10 
bar 

13 
bar 

1 Panneau filtrant 2202251210              
2 Filtre aspiration 6211473950              
3 Filtre aspiration 2200640551              
4 Flitre huile 6211472650              
5 Cartouche séparateur 6221372850              

 

 

FIG. 15 HP 5-7,5-10 

 HP 15-20 

FIG. 15a

1 8 

7

8 

7 
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19.0 RECHERCHE DES PANNES ET REMEDES D'URGENCE 
 

 AVANT D'EFFECTUER N'IMPORTE QUELLE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL EST OBLIGATOIRE D'ARRÊTER LA 
MACHINE ET DE L'ISOLER DU CIRCUIT ÉLECTRIQUE, ET DU CIRCUIT DE DISTRIBUTION D'AIR COMPRIMÉ. 

 
N.B.: LES OPERATIONS INDIQUEES PAR      DOIVENT ETRE EXECUTEES PAR DU PERSONNEL PROFESSIONNELLEMENT 
QUALIFIE ET AUTORISE PAR LE CONSTRUCTEUR. 
  

INCONVENIENT OBSERVE CAUSES POSSIBLES OBSERVATIONS 
1) La machine ne démarre pas 
 

1A - absence d’alimentation électrique 
 
1B - la protection du transformateur est 

intervenue 

         - Contrôler la ligne électrique 
d’alimentation CHAP. 12.2 

         - replacer les fusibles 

2) La machine ne démarre pas 
    le voyant Réf. 1 (F) est clignotant  
    (voir Fig. A) 

2A - la protection  thermique du moteur 
principal est intervenue 

          - Débrancher la tension et démarrer de 
nouveau 

3) La machine ne démarre pas 
    le voyant Réf. 2 (D) est clignotant  
    (voir Fig. A) 

3A - Est intervenue la protection haute 
température huile 

 
 

          - température ambiante trop élevée; 
améliorer la ventilation du local 
compresseurs CHAP. 9.2  

   - radiateur de refroidissement sale; 
nettoyer le radiateur 

          - niveau d’huile trop bas; rétablir le 
niveau nécessaire  

4) Le compresseur n’atteint pas la pression 
de travail 

4A - la consommation d’air comprimé est 
trop élevée 

4B - l’électrovanne de vidange reste ouverte 
Réf. EV/SC schéma électrique 

 
 

  - contrôler l’installation électrique 

5) Consommation d’huile excessive 5A - filtre déshuileur détérioré 
        niveaul huile est trop élevée 

  - remplacer le filtre désuileur CHAP. 23 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FIG. A 

FIG. 16

 
 

5 

1 

HP 5-7,5-10 HP 15-20 

4 

2 3 

1

2
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PARTIE “B” 

 
20.0 MISE EN MARCHE 
 

AVANT TOUTE OPERATION SUR LA MACHINE, S'ASSURER QUE L'ALIMENTATION ÉLECTRIQUE A ÉTÉ COUPÉE. 
 

20.1 PREPARATION POUR LA MISE EN MARCHE 
Après avoir effectué tous les contrôles dans le Chap. 12, procéder en suivant les instructions Fig. 17 
- Installer les panneaux insonorisants Réf. 4 Fig. 17 
Ces parties se trouvent emballées à l’intérieur de la carrosserie. 
20.2 CONTROLES PRELIMINAIRES 

- Contrôler le niveau d'huile Réf. 1 Fig. 17, la machine est fournie avec le plein d'huile; si le niveau d'huile n'est pas comme prévu, le 
compléter avec de l'huile identique à l'huile originale. Si le temps écoulé entre l'essai en usine et la date d'installation est supérieur à 3 mois, 
relubrifier le groupe vis avant la mise ne marche, en suivant cette procédure: 
- Enlever le couvercle Réf. 2 Fig. 17. 
- Enlever le filtre air Réf. 3 Fig. 17. 
- Verser un peu d’huile dans le groupe aspiration 
- Remonter le filtre air Réf. 3 Fig. 17. 
- Remonter le couvercle Réf. 2 Fig. 17. 
Si le temps écoulé entre l'essai en usine et la date d'installation est supérieur à 6 mois, consulter le constructeur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   
 
 
 
CETTE PARTIE “B” DU MANUEL D'INSTRUCTIONS EST RESERVÉE AU PERSONNEL 

PROFESSIONNELLEMENT QUALIFIÉ ET AUTORISÉ PAR LE CONSTRUCTEUR. 

 

OK 

Proteger le câble d’alimentation avec une 
moulure appropriée 

 

FIG. B 

PHASE INVERSÉES 
 

Ce câble fait partie de la 
machine l~ 4 mètres 

FIG. A 

FIG. 17 

4 4

1 

2

3 OIL 
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20.3 CONTRÔLE DU SENS DE ROTATION 
- Vérifier que toutes les protections fixes soient à leur place. 

 - Mettre sous tension le tableau de commande en agissant sur l’interrupteur automatique différentiel de la ligne Réf. 7 Fig. A et        
l’interrupteur général de la machine Réf. 5 Fig. A. 
- Mettre en marche le compresseur agissant en séquence sur le bouton    I    Fig. 17A et immediatement après environ 5 secondes 

le bouton    0    Fig. 17A pour arreter la machine. 
- Si la rotation est correcte, la feuille de papier Réf. 6 est expulsée (Voir Fig. A) 
 
- Si la rotation n’est pas correcte, la feuille de papier Réf. 6 reste immobile (Voir Fig. B) CONTACTER LE SERVICE ASSISTANCE 
 

TOUTE INTERVENTION SUR L'INSTALLATION ÉLECTRIQUE, MÊME MINIME, DEMANDE L'INTERVENTION DE 
PERSONNEL PROFESSIONNELLEMENT QUALIFIÉ. 

 
- Couper l’alimentation électrique et inverser les deux connexions Réf. 7a Fig. B 
 
NOUS CONSEILLONS DE NE PAS INTERVENIR SUR LE TABLEAU DE LA MACHINE. 
 
SI TOUTES LES PRESCRIPTIONS REPORTEES DANS CE MANUEL ONT ETE RESPECTEES, ON PEUT PROCEDER A LA MISE EN 
MARCHE 
 

ATTENTION: la mise en marche de la machine est interdite pendant un temps de quelques   
secondes à partir du moment de l’alimentation de la carte ou de l’arrêt programmé. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
21.0 POUR L’ENTRETIEN COURANT GÉNÉRAL, IL FAUT DU PERSONNEL FORMÉ 
 

AVANT D'EFFECTUER N'IMPORTE QUELLE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL FAUT ABSOLUMENT ARRETER LA 
MACHINE ET COUPER L'ALIMENTATION ELECTRIQUE 

 
PROGRAMME DE MAINTENANCE 
Ces intervalles d'entretien sont conseillés pour les locaux non poussiéreux et bien aérés. 

 Pour les locaux particulièrement poussiéreux, doubler la fréquence des contrôles. 
 

Toutes les 50 heures de service  Purger l‘eau de condensation de collecteur huile 
  Contrôler le niveau de l’huile 
  Nettoyer le panneau filtrant 
   
Toutes les 500 heures  Nettoyer le filtre d’aspiration air (voir Led carte electronique) 
   Contrôler la tension des courroies 
   
Toutes les 2000 heures   Videnger l’huile (voir Led carte electronique) 
   Remplacer le filtre huile (voir Led carte electronique) 
  Remplacer le filtre aspiration (voir Led carte electronique) 
   
Toutes les 4000 heures   Nettoyer la surface à ailettes du refroidisseur air-huile 
   Remplacer le filtre déshuileur (voir Led carte electronique) 
 
N.B. LES OPERATIONS INDIQUEES PAR   SONT DECRITES DANS LA PARTIE "A" DE CE MANUEL A  
CHAP. 15.3 

FIG. 17a 
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22.0 VIDANGE HUILE 
 

 AVANT D'EFFECTUER N'IMPORTE QUELLE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL FAUT ABSOLUMENT ARRETER LA 
MACHINE, COUPER L'ALIMENTATION ELECTRIQUE ET LE CIRCUIT DE DISTRIBUTION DE L'AIR COMPRIME. 

 

La vidange de l'huile est une opération importante pour le compresseur; si la lubrification des paliers n'est pas efficace, la vie du 
compresseur s'en trouvera réduite. La vidange de l'huile doit être effectuée avec la machine chaude, c'est-à-dire immédiatement après 
l'arrêt. 
Il est donc conseillé de suivre scrupuleusement les conseils donnés ci-aprés. 
Après avoir vidangé l'huile usée de la machine Réf. 2 Fig. 18. 
- Remplir complètement le collecteur d’huile Réf. 1 Fig. 18 
- Verser un peu d’huile dans le groupe aspiration. 

 - Mettre en marche le compresseur. 
   - Après environ 1 minute, arrêter la machine en appuyant sur “STOP” (Réf. 3 Fig. 18) ; la machine s’arrête après 20 secondes de marche à    

vide 
 - PROCEDER DE LA FAÇON DECRITE AU POINT CHAPITRE 15.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

L'HUILE USEE DOIT ETRE RECYCLEE DANS LE RESPECT DES NORMES EN VIGUEUR. 
   
REMARQUE SUR LES LUBRIFIANTS 
La machine est fournie remplie d'huile. 
Ce lubrifiant, dans les conditions d'emploi normal, ont démontré pouvoir supporter un emploi prolongé jusqu'à 4.000 heures. Toutefois, à 
cause des agents polluants introduits dans le compresseur à travers l'air aspiré, il est conseillé de vidanger l'huile plus fréquemment, en 
suivant les conseils du tableau de maintenance périodique. En cas d'utilisation à des températures élevées (fonctionnement continu à plus 
de 90 °C) ou en cas de service dans des conditions particuliérement difficiles, il est conseillé d'effectuer les vidanges à des intervalles plus 
rapprochés par rapport à ce qui est conseillé dans le tableau de maintenance. 
 
NE PAS RAJOUTER UN AUTRE TYPE D’HUILE  
 
23.0 REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE DÉSHUILAGE ET DU FILTRE À HUILE 
 

AVANT D’EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D’ENTRETIEN, IL EST OBLIGATOIRE D’ARRETER LA MACHINE, 
COUPER L’ALIMENTATION DU RESEAU ELECTRIQUE ET DU RESEAU DE L’AIR COMPRIME, VERIFIER QUE LA 
MACHINE N’EST PAS SOUS PRESSION. 

 

Avant de remplacer le filtre déshuileur ou le filtre à huile, vérifier qu’il n’y a pas de pression à l’intérieur de la machine: contrôler le 
manomètre Réf. 1 Fig. 19. 

 - Avant de monter les joints des filtres, lubrifier avec un peu d’huile. 
- Le serrage doit être fait à la main. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FIG. 18

3 

1 

2 

OIL 

FIG. 19 FIG. 19 A 

 

A1 
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24.0 TENSION DE COURROIE 
 

 AVANT D’EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D’ENTRETIEN, IL EST OBLIGATOIRE D’ARRÊTER LA MACHINE, DE 
COUPER L’ALIMENTATION DU RESEAU ÉLECTRIQUE ET DU RÉSEAU D’AIR COMPRIMÉ, ET DE VÉRIFIER QUE LA 
MACHINE N’EST PAS SOUS PRESSION. 

 
Tensionnement ou retensionnement des courroies neuves 
Procéder de la façon suivante: 
- Enlever la protection fixe Réf A Fig. 19A. 
- Desserrer les vis d’un demi-tour Réf. 1 Fig. 20. 
- Débloquer le contre-écrou Réf. 2 Fig. 20. 
- Régler la tension des courroies en agissant sur la vis Réf. 3 Fig. 20, utiliser une clé à six pans mâle Réf. 4 Fig. 20. 
- Bloquer le contre-écrou Réf. 2 Fig. 20. 
- Serrer de nouveau les vis Réf. 1 Fig. 20. 
- Remonter la protection fixe avec les vis de sécurité prévues à cet effet Réf. A Fig. 19A. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 - F = 4 kg., force à appliquer sur la ligne médiane et orthogonalement à la courroie neuve. 
2 - f = 6 mm., écartement donné après l’application de F.  (après 100 heures de fonctionnement  F = 2 ÷ 2,5 kg.). 
 

25.0 REMPLACEMENT DU MOTEUR ELECTRIQUE 
 

AVANT D’EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D’ENTRETIEN, IL EST OBLIGATOIRE D’ARRETER LA MACHINE, 
COUPER L’ALIMENTATION DU RESEAU ELECTRIQUE ET DU RESEAU DE L’AIR COMPRIME, VERIFIER QUE LA 
MACHINE N’EST PAS SOUS PRESSION. 

 

25.1 DEMONTAGE DU VENTILATEUR DE REFROIDISSEMENT ET DU CONVOYEUR (Fig. 21) 
Procéder de la façon suivante. 
- Enlever les panneaux externes. 
- Bloquer la rotation du moteur; introduire la clé Réf. 1 dans les trous de la poulie. 

 - Dévisser la vis fixation ventilateur Réf. 2 ( ), utiliser une clé avec rallonge. 
- Enlever le ventilateur de refroidissement Réf. 3. 
- Enlever les 4 vis qui fixent le convoyeur Réf. 5 au moteur électrique. 
- Extraire le convoyeur Réf. 5 du côté aspiration. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FIG. 20

  

1 

1 

1 

3 

2 
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FIG. 21 
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25.2 DEMONTAGE DU MOTEUR ÉLECTRIQUE (Fig. 22) 
- Desserrer les vis Réf. 5 ( ). 
- Débloquer le contre-écrou Réf. 6 
- Desserrer la vis de réglage Réf. 7, en utilisant la clé à six pans mâle. 
- Enlever les courroies de transmission. 
- Enlever la poulie moteur. 
- Débrancher les câbles électriques de la barrette Réf. 9. 
- Débloquer le tampon de support Réf. 10. 
- Enlever les vis Réf. 11 ( ). 
- Extraire le moteur Réf. 12. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rif. 2 ( )               Couples de serrage = N.m 70 
Rif. 5 ( )       Couples de serrage = N.m 30 
Rif. 11( )    Couples de serrage = N.m 45 
 

26.0 SCHÉMA DE CIRCULATION DES FLUIDES 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 1   FILTRE D’ASPIRATION 
 2   REGULATEUR D’ASPIRATION 
 3   COMPRESSEUR A VIS 
 4   VANNE DECHARGE HUILE 
 5   PRESEPARATEUR AIR-HUILE 
 6   FILTRE A HUILE 
 7   SOUPAPE THERMOSTATIQUE 
 8   REFROIDISSEUR AIR HUILE 
 9   DETECTEUR DE PRESSION 
10   SOUPAPE A MINIMUM PRESSION 
11   SEPARATEUR AIR-HUILE 
12   MANOMETRE 
13   SOUPAPE DE SECURITE 
14   SONDE THERMIQUE 
15   MOTEUR ELECTRIQUE 
16   ELECTROVANNE DE FONCTIONNEMENT 

A VIDE 
17   NIVEAU D’HUILE 
18   VANNE DE DECHARGE POUR MARCHE 

A VIDE 
 

FIG. 22 
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CIRCUIT HUILE
 
  
CIRCUIT DE CONTROL 
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62187421XX 62187423XX 62187425XX 62187427XX 62187429XX 62187431XX 62187432XX 62187434XX 62187436XX 62187438XX

Description Mark

Oil Capacity (L) 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,6 0,4 0,6

2L oil can 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600

5L oil can 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700

Frame 1 6222020100 6222020100 6222020200 6222020200 6222020200 6222020200 6222020200 6222020200 6222020200 6222020200

Outlet Valve 7 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014

Block 8 6218734700 6218734700 6218734800 6218734800 6218734800 6218734800 6218746400 6218735000 6218734900 6218735000

Belt 9 1×0367100024 1×0367100024 1×0367100023 1×0367100023 1×0367100023 1×0367100023 1×0367100017 2×0367100017 2×0367100017 2×0367100017

Kit belt guard support 10 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400

Belt guard 15 6222019600 6222019600 6222019700 6222019700 6222019700 6222019700 6222019700 6222019700 6222019700 6222019700

Kit pulley 22 6229045500 6229045500 6229043600 6229043700 6229043900 6229043900 6229043800 6229044000 6229044000 6229044200

Motor 24 1080305531 1080431501 1080305532 1080431601 1080305533 1080431602 1080431602 1080416750 1080416750 1080422040

Outlet pipe 26 6245583200 6245583200 6245583300 6245583300 6245583300 6245583300 6245585000 6245583100 6245585000 6245583100

Kit cubicle 33 * * * * * * * * * *

Kit pressure switch 34 6229047900 6229048100 6229047700 6229047900 6229047700 6229047900 6229047900 6229048000 6229048000 6229048000

Kit non return valve 41 6229048400 6229048400 6229048400 6229048400 6229048400 6229048400 6229048400 6229048400 6229048400 6229048400

Pressure gauge 43 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067

Safety valve 54 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100771 0830100768 0830100771 0830100768

EN

1HP 10BAR
230/1/50 DOL

1HP 10BAR
400/3/50 DOL

2HP 10BAR
230/1/50 DOL

  3HP 10BAR
230/1/50 DOL

  3HP 10BAR
400/3/50 DOL

  3HP 15BAR
400/3/50 DOL

  4HP 10BAR
400/3/50 DOL

  4HP 15BAR
400/3/50 DOL

5,5HP 10BAR
400/3/50 DOL

2HP 10BAR
400/3/50 DOL
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62187440XX 62187444XX 62187446XX 62187451XX 62187456XX 62187459XX 62187462XX

Description Mark

Oil Capacity (L) 0,6 1 1 1 1 1 1

2L oil can 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600

5L oil can 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700

Frame 1 6222020200 6222020200 6222020200 6222020300 6222020300 6222020300 6222020300

Outlet Valve 7 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014

Block 8 6218735000 6218746500 6218746500 6218735100 6218735100 6218735100 6218735100

Belt 9 2×0367100017 2×0367100017 2×0367100017 2×0367203400 2×0367203400 2×0367203400 2×0367203400

Kit belt guard support 10 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400

Belt guard 15 6222019700 6222019700 6222019700 6222019900 6222019900 6222019900 6222019900

Kit pulley 22 6229044200 6229044100 6229044000 6229044500 6229044400 6229044600 6229044500

Motor 24 1080422040 1080422040 1080422040 1080418431 1080418431 1080418430 1080418430

Outlet pipe 26 6245584900 6245585100 6245585200 6245585300 6245585300 6245585300 6245585300

Kit cubicle 33 6266315900 * 6266315900 6266316000 6266316000 6266316000 6266316000

Kit pressure switch 34 6229047800 6229048000 6229047800 6229047800 6229047800 6229047800 6229047800

Kit non return valve 41 6229048300 6229048400 6229048300 6229048200 6229048200 6229048200 6229048200

Pressure gauge 43 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067

Safety valve 54 0830100768 830100983 0830100771 0830100768 0830100771 0830100768 0830100771

EN

5,5HP 15BAR
400/3/50 DOL

5,5HP 15BAR
400/3/50 YD

7,5HP 10BAR
400/3/50 YD

7,5HP 15BAR
400/3/50 YD

 10HP 10BAR
400/3/50 YD

 10HP 15BAR
400/3/50 YD

5,5HP 10BAR
400/3/50 YD
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62187422XX 62187424XX 62187426XX 62187428XX 62187430XX 62187419XX 62187433XX 62187435XX 62187437XX 62187420XX

Description Mark

Oil Capacity (L) 1 1 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,6 0,4 0,6

2L oil can 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600

5L oil can 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700

Receiver 1 62150423xx 62150423xx 62150418xx 62150418xx 62150418xx 62150418xx 62150420xx 62150419xx 62150420xx 62150419xx

Outlet Valve 7 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014

Block 8 6218734700 6218734700 6218734800 6218734800 6218734800 6218734800 6218746400 6218735000 6218734900 6218735000

Belt 9 1×0367100024 1×0367100024 1×0367100023 1×0367100023 1×0367100023 1×0367100023 1×0367100017 2×0367100017 2×0367100017 2×0367100017

Kit belt guard support 10 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400

Belt guard 15 6222019600 6222019600 6222019700 6222019700 6222019700 6222019700 6222019700 6222019700 6222019700 6222019700

Kit pulley 22 6229045500 6229045500 6229043600 6229043700 6229043900 6229043900 6229043800 6229044000 6229044000 6229044200

Motor 24 1080305531 1080431501 1080305532 1080431601 1080305533 1080431602 1080431602 1080416750 1080416750 1080422040

Outlet pipe 26 6245584700 6245584700 6245583400 6245583400 6245583400 6245583400 6245583900 6245583500 6245583900 6245583500

Kit cubicle 33 * * * * * * * * * *

Kit pressure switch 34 6229045300 6229045600 6229045000 6229045300 6229045000 6229045300 6229045300 6229044900 6229044900 6229044900

Kit non return valve 41 0823009005 0823009005 0823009005 0823009005 0823009005 0823009005 0823009005 0823009005 0823009005 0823009005

Pressure gauge 43 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067

Safety valve 54 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100771 0830100768 0830100771 0830100768

Kit drain valve 56 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700

EN

1HP 10BAR
230/1/50 DOL

TM60

1HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM60

2HP 10BAR
230/1/50 DOL

TM200

2HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM200

3HP 10BAR
230/1/50 DOL

TM200

3HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM200

3HP 15BAR
400/3/50 DOL

TM300

4HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM300

4HP 15BAR
400/3/50 DOL

TM300

5,5HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM300
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62187439XX 62187441XX 62187442XX 62187445XX 62187443XX 62187447XX 62187449XX 62187448XX 62187453XX 62187452XX

Description Mark

Oil Capacity (L) 0,6 0,6 0,6 1 0,4 1 1 1 1 1

2L oil can 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600

5L oil can 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700

Receiver 1 62150421xx 62150421xx 62150421xx 62150420xx 62150420xx 62150420xx 62150421xx 62150421xx 62150421xx 62150421xx

Outlet Valve 7 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014

Block 8 6218735000 6218735000 6218735000 6218746500 6218734900 6218746500 6218735100 6218746500 6218746500 6218735100

Belt 9 2×0367102800 2×0367100017 2×0367102800 2×0367100017 2×0367100017 2×0367100017 2×0367203400 2×0367102800 2×0367102800 2×0367203400

Kit belt guard support 10 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400

Belt guard 15 6222019800 6222019700 6222019800 6222019700 6222019700 6222019700 6222019900 6222019800 6222019800 6222019900

Kit pulley 22 6229044200 6229044200 6229044200 6229044000 6229044100 6229044000 6229044500 6229044300 6229044300 6229044500

Motor 24 1080422040 1080422040 1080422040 1080422040 1080422040 1080422040 1080418431 1080418431 1080418431 1080418431

Outlet pipe 26 6245583600 6245583500 6245583600 6245583900 6245583900 6245584000 6245583700 6245584200 6245584200 6245583800

Kit cubicle 33 * 6266315900 6266315900 * * 6266315900 * * * 6266316000

Kit pressure switch 34 6229044900 6229045100 6229045100 6229044900 6229044900 6229045100 6229045000 6229045000 6229045000 6229045200

Kit non return valve 41 0823009005 6229044800 6229044800 0823009005 0823009005 6229044800 0823009005 0823009005 0823009005 6229048500

Pressure gauge 43 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067

Safety valve 54 0830100768 0830100768 0830100768 0830100771 0830100771 0830100771 0830100768 0830100771 0830100768 0830100768

Kit drain valve 56 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700

EN

5,5HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM500

5,5HP 10BAR
400/3/50 YD

TM300

5,5HP 10BAR
400/3/50 YD

TM500

5,5HP 15BAR
400/3/50 DOL

TM300

5,5HP 15BAR
400/3/50 DOL

TM300

5,5HP 15BAR
400/3/50 YD

TM300

7,5HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM500

7,5HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM500

7,5HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM500

7,5HP 10BAR
400/3/50 YD

TM500
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62187450XX 62187454XX 62187457XX 62187455XX 62187458XX 62187460XX 62187461XX 62187463XX

Description Mark

Oil Capacity (L) 1 1 1 1 1 1 1 1

2L oil can 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600

5L oil can 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700

Receiver 1 62150421xx 62150422xx 62150422xx 62150422xx 62150421xx 62150421xx 62150422xx 62150422xx

Outlet Valve 7 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014 0852001014

Block 8 6218746500 6218735100 6218735100 6218746500 6218735100 6218735100 6218735100 6218735100

Belt 9 2×0367102800 2×0367203400 2×0367203400 2×0367102800 2×0367203400 2×0367203400 2×0367203400 2×0367203400

Kit belt guard support 10 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400 6229045400

Belt guard 15 6222019800 6222019900 6222019900 6222019800 6222019900 6222019900 6222019900 6222019900

Kit pulley 22 6229044300 6229044400 6229044400 6229044300 6229044600 6229044600 6229044500 6229044500

Motor 24 1080418431 1080418431 1080418431 1080418431 1080418430 1080418430 1080418430 1080418430

Outlet pipe 26 6245584300 6245583700 6245583800 6245584300 6245583700 6245583800 6245583700 6245583800

Kit cubicle 33 6266316000 * 6266316000 6266316000 * 6266316000 * 6266316000

Kit pressure switch 34 6229045200 6229045000 6229045200 6229045200 6229045000 6229045200 6229045000 6229045200

Kit non return valve 41 6229048500 0823009005 6229048500 6229048500 0823009005 6229048500 0823009005 6229048500

Pressure gauge 43 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067 0872100067

Safety valve 54 0830100768 0830100771 0830100771 0830100771 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768

Kit drain valve 56 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700

EN

7,5HP 10BAR
400/3/50 YD

TM500

7,5HP 15BAR
400/3/50 DOL

TM450

7,5HP 15BAR
400/3/50 YD

TM450

7,5HP 15BAR
400/3/50 YD

TM450

 10HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM500

 10HP 10BAR
400/3/50 YD

TM500

 10HP 15BAR
400/3/50 DOL

TM450

 10HP 15BAR
400/3/50 YD

TM450
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62187467XX 62187468XX 62187469XX 62187470XX 62187471XX 62187472XX 62187473XX 62187474XX 62187475XX 62187476XX

Description Mark

Type of block E2 E2 E2 E2 VE2 VE2 VE2 VD2 VD2 VD1

Oil capacity (L) 0,4 0,4 0,4 0,4 0,6 0,6 0,6 1 1 1

2L Oil can 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600

5L Oil can 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700

Canopy S1 S1 S1 S1 S1 S1 S1 S2 S2 S1

Support fixation filter 1 6275642400 6275642400 6275642400 6275642400 6275642400 6275642400 6275642400 6275642400 6275642400 6275642400

Canopy feet 2 6222021800 6222021800 6222021800 6222021800 6222021800 6222021800 6222021800 6222021900 6222021900 6222021800

Kit canopy frame 3 6229051300 6229051300 6229051300 6229051300 6229051300 6229051300 6229051300 6229051400 6229051400 6229051300

Kit crossbeam canopy 4 6229051600 6229051600 6229051600 6229051600 6229051600 6229051600 6229051600 6229051700 6229051700 6229051600

Frame support canopy 5 6222021600 6222021600 6222021600 6222021600 6222021600 6222021600 6222021600 6222021700 6222021700 6222021600

Kit front panel 6 62290520xx 62290520xx 62290520xx 62290520xx 62290520xx 62290520xx 62290520xx 62290521xx 62290521xx 62290520xx

Kit front panel 7 62290522xx 62290522xx 62290522xx 62290522xx 62290522xx 62290522xx 62290522xx 62290528xx 62290528xx 62290522xx

Kit back panel 8 6229052300 6229052300 6229052300 6229052300 6229052300 6229052300 6229052300 6229052900 6229052900 6229052300

Kit back panel 9 6229052400 6229052400 6229052400 6229052400 6229052400 6229052400 6229052400 6229053000 6229053000 6229052400

Kit side panel 10 6229052500 6229052500 6229052500 6229052500 6229052500 6229052500 6229052500 6229053100 6229053100 6229052500

Kit side panel 11 6229052600 6229052600 6229052600 6229052600 6229052600 6229052600 6229052600 6229053200 6229053200 6229052600

Kit upper panel 12 6229052700 6229052700 6229052700 6229052700 6229052700 6229052700 6229052700 6229053300 6229053300 6229052700

Frame 14 6222021400 6222021400 6222021400 6222021400 6222021400 6222021500 6222021500 6222021300 6222021300 6222021500

Block 15 6218734800 6218734800 6218734800 6218734800 6218735000 6218735000 6218735000 6218735100 6218735100 6218746500

Motor 16 1080305532 1080431601 1080305533 1080431602 1080416750 1080422040 1080422040 1080418431 1080418430 1080422040

Support moteur 17 * * * * * * * 6222020700 6222020700 *

Support block 18 * * * * * * * 6222020800 6222020800 *

Kit pulsation damper 19 6229048700 6229048700 6229048700 6229048700 6229048700 6229048700 6229048700 6229048800 6229048800 6229048700

Kit non return valve 20 6229049100 6229049100 6229049100 6229049100 6229049100 6229049100 6229049200 6229049300 6229049300 6229049100

Kit pressure gauge 21 6229049400 6229049400 6229049400 6229049400 6229049400 6229049400 6229049400 6229049400 6229049400 6229049500

Kit pressure switch 22 6229049600 6229049600 6229049600 6229049600 6229049600 6229049600 6229049600 6229049600 6229049600 6229049700

EN

2HP 10BAR
230/1/50 DOL

BM

2HP 10BAR
400/3/50 DOL

BM

3HP 10BAR
230/3/50 DOL

BM

3HP 10BAR
400/3/50 DOL

BM

4HP 10BAR
400/3/50 DOL

BM

5,5HP 10BAR
400/3/50 DOL

BM

5,5HP 10BAR
400/3/50 YD

BM

7,5HP 10BAR
400/3/50 YD

BM

10HP 10BAR
400/3/50 YD

BM

5,5HP 15BAR
400/3/50 DOL

BM
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Solenoid valve
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62187467XX 62187468XX 62187469XX 62187470XX 62187471XX 62187472XX 62187473XX 62187474XX 62187475XX 62187476XX

Description Mark

Kit fan 23 6229049800 6229049800 6229049800 6229049800 6229051100 6229051100 6229051100 6229049900 6229049900 6229051100

Kit outlet 25 6222020600 6222020600 6222020600 6222020600 6222020600 6222020600 6222020600 6222020600 6222020600 6222020600

Belt 28 1×0367100017 1×0367100017 1×0367100017 1×0367100017 2×0367100017 2×0367100017 2×0367100017 2×0367203400 2×0367203400 2×0367100017

Safety valve 29 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100771

Kit pulley 30 6229043600 6229043600 6229043900 6229043900 6229044000 6229044200 6229044200 6229044500 6229044600 6229044100

Damper 31 0362110047 0362110047 0362110047 0362110047 0362110047 0362110047 0362110047 0362110047 0362110047 0362110047

Outlet pipe 32 6245585900 6245585900 6245585900 6245585900 6245586000 6245586000 6245586000 6245586100 6245586100 6245586200

Cubicle 33 * * * * * * 6229053800 6229053900 6229053900 *

Hourmeter 34 * * * * * * 1089958152 1089958152 1089958152 *

On/off button 35 * * * * * * 1089026327 1089026327 1089026327 *

Stop emergency button 36 * * * * * * 1089026304 1089026304 1089026304 *

Filter element panel 37 6211478500 6211478500 6211478500 6211478500 6211478500 6211478500 6211478500 6211478600 6211478600 6211478500

EN

2HP 10BAR
230/1/50 DOL

BM

2HP 10BAR
400/3/50 DOL

BM

3HP 10BAR
230/3/50 DOL

BM

3HP 10BAR
400/3/50 DOL

BM

4HP 10BAR
400/3/50 DOL

BM

5,5HP 10BAR
400/3/50 DOL

BM

5,5HP 10BAR
400/3/50 YD

BM

7,5HP 10BAR
400/3/50 YD

BM

10HP 10BAR
400/3/50 YD

BM

5,5HP 15BAR
400/3/50 DOL

BM
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Solenoid valve
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Solenoid valve
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62187477XX 62187478XX 62187479XX

Description Mark

Type of block V1 V2 V2

Oil capacity (L) 1 1 1

2L Oil can 6215706600 6215706600 6215706600

5L Oil can 6215706700 6215706700 6215706700

Canopy S1 S1 S1

Support fixation filter 1 6275642400 6275642400 6275642400

Canopy feet 2 6222021800 6222021800 6222021800

Kit canopy frame 3 6229051300 6229051300 6229051300

Kit crossbeam canopy 4 6229051600 6229051600 6229051600

Frame support canopy 5 6222021600 6222021600 6222021600

Kit front panel 6 62290520xx 62290520xx 62290520xx

Kit front panel 7 62290522xx 62290522xx 62290522xx

Kit back panel 8 6229052300 6229052300 6229052300

Kit back panel 9 6229052400 6229052400 6229052400

Kit side panel 10 6229052500 6229052500 6229052500

Kit side panel 11 6229052600 6229052600 6229052600

Kit upper panel 12 6229052700 6229052700 6229052700

Frame 14 6222021500 6222021300 6222021300

Block 15 6218746500 6218735100 6218735100

Motor 16 1080422040 1080418431 1080418430

Support moteur 17 * 6222020700 6222020700

Support block 18 * 6222020800 6222020800

Kit pulsation damper 19 6229048700 6229048800 6229048800

Kit non return valve 20 6229049200 6229049300 6229049300

Kit pressure gauge 21 6229049500 6229049500 6229049500

Kit pressure switch 22 6229049700 6229049700 6229049700

EN

5,5HP 15BAR
400/3/50 YD

BM

7,5HP 15BAR
400/3/50 YD

BM

10HP 15BAR
400/3/50 YD

BM

62187477XX 62187478XX 62187479XX

Description Mark

Kit fan 23 6229051100 6229049900 6229049900

Kit outlet 25 6222020600 6222020600 6222020600

Belt 28 2×0367100017 2×0367203400 2×0367203400

Safety valve 29 0830100771 0830100771 0830100771

Kit pulley 30 6229044000 6229044400 6229044500

Damper 31 0362110047 0362110047 0362110047

Outlet pipe 32 6245586200 6245586100 6245586100

Cubicle 33 6229053800 6229053900 6229053900

Hourmeter 34 1089958152 1089958152 1089958152

ON/OFF Button 35 1089026327 1089026327 1089026327

Stop emergency button 36 1089026304 1089026304 1089026304

Filter element panel 37 6211478500 6211478500 6211478500

EN

5,5HP 15BAR
400/3/50 YD

BM

7,5HP 15BAR
400/3/50 YD

BM

10HP 15BAR
400/3/50 YD

BM
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62187480XX 62187481XX 62187482XX 62187483XX

Description Mark

Type of block VE1 VE1 VE1 VE1

Oil capacity (L) 0,4 0,4 0,4 0,4

2L Oil can 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600

5L Oil can 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700

Canopy S0 S0 S0 S0

Canopy feet 2 6222022000 6222022000 6222022000 6222022000

Kit canopy frame 3 6229051500 6229051500 6229051500 6229051500

Kit crossbeam canopy 4 6229051800 6229051800 6229051800 6229051800

Kit front panel 6 62290519xx 62290519xx 62290519xx 62290519xx

Kit front panel 7 62290534xx 62290534xx 62290534xx 62290534xx

Kit back panel 8 6229053500 6229053500 6229053500 6229053500

Kit side panel 10 6229053600 6229053600 6229053600 6229053600

Kit upper panel 12 6229053700 6229053700 6229053700 6229053700

Receiver 13 6215042800 6215042800 6215042800 6215042800

Block 15 6218746600 6218746600 6218746600 6218746600

Motor 16 1080305532 1080431601 1080305533 1080431602

Kit non return valve 20 0823009005 0823009005 0823009005 0823009005

Kit pressure gauge 21 6229049400 6229049400 6229049400 6229049400

Kit pressure switch 22 6229050700 6229050800 6229050900 6229051000

EN

2HP 10BAR
230/1/50 DOL

TM50

2HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM50

3HP 10BAR
230/1/50 DOL

TM50

3HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM50

EN

2HP 10BAR
230/1/50 DOL

TM50

2HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM50

3HP 10BAR
230/1/50 DOL

TM50

3HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM50

62187480XX 62187481XX 62187482XX 62187483XX

Description Mark

Kit fan 23 6229050600 6229051200 6229051200 6229051200

Kit drain 24 6229050000 6229050000 6229050000 6229050000

Kit outlet 25 6229050200 6229050200 6229050200 6229050200

Kit support safety valve 26 6229050400 6229050400 6229050400 6229050400

Belt 28 1×0367100024 1×0367100024 1×0367100024 1×0367100024

Safety valve 29 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768

Kit pulley 30 6229043600 6229043600 6229043900 6229043900

Damper 31 4×6222022100 4×6222022100 4×6222022100 4×6222022100

Outlet pipe 32 6245586300 6245586300 6245586300 6245586300
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62187484XX 62187485XX 62187486XX 62187487XX 62187488XX 62187489XX 62187490XX 62187491XX 62187492XX 62187493XX

Description Mark

Type of block E2 E2 E2 E2 VE2 VE2 VE2 VD2 VD2 VD1

Oil capacity (L) 0,4 0,4 0,4 0,4 0,6 0,6 0,6 1 1 1

2L Oil can 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600 6215706600

5L Oil can 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700 6215706700

Canopy S1 S1 S1 S1 S1 S1 S1 S2 S2 S1

Support fixation filter 1 6275642400 6275642400 6275642400 6275642400 6275642400 6275642400 6275642400 6275642400 6275642400 6275642400

Kit canopy frame 3 6229051300 6229051300 6229051300 6229051300 6229051300 6229051300 6229051300 6229051400 6229051400 6229051300

Kit crossbeam canopy 4 6229051600 6229051600 6229051600 6229051600 6229051600 6229051600 6229051600 6229051700 6229051700 6229051600

Kit front panel 6 62290520xx 62290520xx 62290520xx 62290520xx 62290520xx 62290520xx 62290520xx 62290521xx 62290521xx 62290520xx

Kit front panel 7 62290522xx 62290522xx 62290522xx 62290522xx 62290522xx 62290522xx 62290522xx 62290528xx 62290528xx 62290522xx

Kit back panel 8 6229052300 6229052300 6229052300 6229052300 6229052300 6229052300 6229052300 6229052900 6229052900 6229052300

Kit back panel 9 6229052400 6229052400 6229052400 6229052400 6229052400 6229052400 6229052400 6229053000 6229053000 6229052400

Kit side panel 10 6229052500 6229052500 6229052500 6229052500 6229052500 6229052500 6229052500 6229053100 6229053100 6229052500

Kit side panel 11 6229052600 6229052600 6229052600 6229052600 6229052600 6229052600 6229052600 6229053200 6229053200 6229052600

Kit upper panel 12 6229052700 6229052700 6229052700 6229052700 6229052700 6229052700 6229052700 6229053300 6229053300 6229052700

Receiver 13 62150419XX 62150419XX 62150419XX 62150419XX 62150419XX 62150419XX 62150419XX 62150421XX 62150421XX 62150419XX

Frame 14 6222021400 6222021400 6222021400 6222021400 6222021400 6222021500 6222021500 6222021300 6222021300 6222021500

Block 15 6218734800 6218734800 6218734800 6218734800 6218735000 6218735000 6218735000 6218735100 6218735100 6218746500

Motor 16 1080305532 1080431601 1080305533 1080431602 1080416750 1080422040 1080422040 1080418431 1080418430 1080422040

Support moteur 17 * * * * * * * 6222020700 6222020700 *

Support block 18 * * * * * * * 6222020800 6222020800 *

Kit pulsation damper 19 6229048900 6229048900 6229048900 6229048900 6229048900 6229048900 6229048900 6229049000 6229049000 6229048900

Kit non return valve 20 6229049100 6229049100 6229049100 6229049100 6229049100 6229049100 6229049200 6229049300 6229049300 6229049100

Kit pressure gauge 21 6229049400 6229049400 6229049400 6229049400 6229049400 6229049400 6229049400 6229049400 6229049400 6229049500

Kit pressure switch 22 6229049600 6229049600 6229049600 6229049600 6229049600 6229049600 6229049600 6229049600 6229049600 6229049700

EN

2HP 10BAR
230/1/50 DOL

TM300

2HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM300

3HP 10BAR
230/3/50 DOL

TM300

3HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM300

4HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM300

5,5HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM300

5,5HP 10BAR
400/3/50 YD

TM300

7,5HP 10BAR
400/3/50 YD

TM500

10HP 10BAR
400/3/50 YD

TM500

5,5HP 15BAR
400/3/50 DOL

TM300
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With
Solenoid valve

Without
Solenoid valve
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62187484XX 62187485XX 62187486XX 62187487XX 62187488XX 62187489XX 62187490XX 62187491XX 62187492XX 62187493XX

Description Mark

Kit fan 23 6229049800 6229049800 6229049800 6229049800 6229051100 6229051100 6229051100 6229049900 6229049900 6229051100

Kit drain 24 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700 6229044700

Kit outlet 25 6229050100 6229050100 6229050100 6229050100 6229050100 6229050100 6229050100 6229050100 6229050100 6229050100

Kit support safety valve 26 6229050300 6229050300 6229050300 6229050300 6229050300 6229050300 6229050300 6229050300 6229050300 6229050300

Kit inlet receiver 27 6229050500 6229050500 6229050500 6229050500 6229050500 6229050500 6229050500 6229050500 6229050500 6229050500

Belt 28 1×0367100017 1×0367100017 1×0367100017 1×0367100017 2×0367100017 2×0367100017 2×0367100017 2×0367203400 2×0367203400 2×0367100017

Safety valve 29 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100768 0830100771

Kit pulley 30 6229043600 6229043600 6229043900 6229043900 6229044000 6229044200 6229044200 6229044500 6229044600 6229044100

Damper 31 0362110047 0362110047 0362110047 0362110047 0362110047 0362110047 0362110047 0362110047 0362110047 0362110047

Outlet pipe 32 6245585900 6245585900 6245585900 6245585900 6245586000 6245586000 6245586000 6245586100 6245586100 6245586200

Cubicle 33 * * * * * * 6229053800 6229053900 6229053900 *

Hourmeter 34 * * * * * * 1089958152 1089958152 1089958152 *

On/off button 35 * * * * * * 1089026327 1089026327 1089026327 *

Stop emergency button 36 * * * * * * 1089026304 1089026304 1089026304 *

Filter element panel 37 6211478500 6211478500 6211478500 6211478500 6211478500 6211478500 6211478500 6211478600 6211478600 6211478500

EN

2HP 10BAR
230/1/50 DOL

TM300

2HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM300

3HP 10BAR
230/3/50 DOL

TM300

3HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM300

4HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM300

5,5HP 10BAR
400/3/50 DOL

TM300

5,5HP 10BAR
400/3/50 YD

TM300

7,5HP 10BAR
400/3/50 YD

TM500

10HP 10BAR
400/3/50 YD

TM500

5,5HP 15BAR
400/3/50 DOL

TM300
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Solenoid valve
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Solenoid valve
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62187494XX 62187495XX 62187496XX

Description Mark

Type of block V1 V2 V2

Oil capacity (L) 1 1 1

2L Oil can 6215706600 6215706600 6215706600

5L Oil can 6215706700 6215706700 6215706700

Canopy S1 S2 S2

Support fixation filter 1 6275642400 6275642400 6275642400

Kit canopy frame 3 6229051300 6229051400 6229051400

Kit crossbeam canopy 4 6229051600 6229051700 6229051700

Kit front panel 6 62290520xx 62290521xx 62290521xx

Kit front panel 7 62290522xx 62290528xx 62290528xx

Kit back panel 8 6229052300 6229052900 6229052900

Kit back panel 9 6229052400 6229053000 6229053000

Kit side panel 10 6229052500 6229053100 6229053100

Kit side panel 11 6229052600 6229053200 6229053200

Kit upper panel 12 6229052700 6229053300 6229053300

Receiver 13 62150419XX 62150421XX 62150421XX

Frame 14 6222021500 6222021300 6222021300

Block 15 6218746500 6218735100 6218735100

Motor 16 1080422040 1080418431 1080418430

Support moteur 17 * 6222020700 6222020700

Support block 18 * 6222020800 6222020800

Kit pulsation damper 19 6229048900 6229049000 6229049000

Kit non return valve 20 6229049200 6229049300 6229049300

Kit pressure gauge 21 6229049500 6229049500 6229049500

Kit pressure switch 22 6229049700 6229049700 6229049700

EN

5,5HP 15BAR
400/3/50 YD

TM300

7,5HP 15BAR
400/3/50 YD

TM450

10HP 15BAR
400/3/50 YD

TM450

62187494XX 62187495XX 62187496XX

Description Mark

Kit fan 23 6229051100 6229049900 6229049900

Kit drain 24 6229044700 6229044700 6229044700

Kit outlet 25 6229050100 6229050100 6229050100

Kit support safety valve 26 6229050300 6229050300 6229050300

Kit inlet receiver 27 6229050500 6229050500 6229050500

Belt 28 2×0367100017 2×0367203400 2×0367203400

Safety valve 29 0830100771 0830100771 0830100771

Kit pulley 30 6229044000 6229044400 6229044500

Damper 31 0362110047 0362110047 0362110047

Outlet pipe 32 6245586200 6245586100 6245586100

Cubicle 33 6229053800 6229053900 6229053900

Hourmeter 34 1089958152 1089958152 1089958152

ON/OFF Button 35 1089026327 1089026327 1089026327

Stop emergency button 36 1089026304 1089026304 1089026304

Filter element panel 37 6211478500 6211478600 6211478600

EN

5,5HP 15BAR
400/3/50 YD

TM300

7,5HP 15BAR
400/3/50 YD

TM450

10HP 15BAR
400/3/50 YD

TM450
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19 1 Valve plate body
20 2 Impulsion valve spring
21 2 Intake valve spring
22 2 Valve disc
23 1 Intake valve cover
24 1 Impulsion valve cover
25 2 Screw
26 2 Lock nut
27 2 Separator ring
28 2 Cylindric pin
29 2 Washer

Mark Qty. Description
36 1 Screw
37 1 Washer
38 1 Washer
39 1 Oil seal
40 1 Circlip
41 2 Ball bearing
42 2 Circlip
52 1 Front crankcase cover gasket

kit crankshaft ball bearing Ref: 6219089600

50 1 Screw
94 1 Single outlet elbowed collector
95 1 Connection
96 1 O-ring
97 1 Washer (rubber-metal)
99 1 Coupling

kit collector 1 Ref: 6219090000

50 2 Screw
94 2 Single outlet elbowed collector
95 2,04 Connection
96 2 O-ring
97 2 Washer (rubber-metal)
98 1 Coupling
99 1 Coupling

kit collector 2 Ref: 6219090200

84 1 Closing gasket (aluminium)
86 1 Intake valve
87 1 Valve fastening plate spring
88 1 Valve tensile spring
89 1 O-ring

kit intake valve Ref: 6219090500

84 1 Closing gasket (aluminium)
85 1 Impulsion valve
87 1 Valve fastening plate spring
88 1 Valve tensile spring
89 1 O-ring

kit impulsion valve Ref: 6219090600

66 1 Connecting rod
67 1 Locking pin

kit connecting rod Ref: 6219090700

60 2 Pipe
61 1 Connection nipple discharge valve
62 1 Discharge spring
63 1 Steel ball
64 1 Connection nipple
65 2 Pipe

kit unloading tube Ref: 6219091100

77 1 O-ring
79 1 O-ring
80 1 Gasket head to valve plate

kit cylinder gasket Ref: 6219091300

70 2 Straight compression ring
71 1 Conic compression ring
72 1 Scraper compression ring
73 1 Greasing ring

kit compression ring Ref: 6219091600

56 1 O-ring
57 1 Oil level sight glass

kit oil level Ref: 6219092000

81 1 Cylinder head
82 2 Screw
83 4 Screw

kit cylinder head Ref: 6219092200

37 1 Washer
43 1 Crankshaft
44 1 Counterweight
45 1 Screw
47 1 Interior ring

kit crankshaft Ref: 6219092400

2 1 Discharge valve body
3 1 Ejector pin
4 1 Steel ball
5 1 Discharge valve spring
6 1 Screw plug
7 1 Nut of tube
8 1 Nipple
9 1 Washer

kit discharge valve Ref: 6219092900

11 2 Centrifugal bracket
12 1 Discharge body
13 1 Thrust guide piston
14 2 Locking pin
15 1 Discharge spring

kit centrifugal discharge Ref: 6219093300

17 1 Air filter element

kit air filter element Ref: 6219093400

kit valve plate Ref: 6219093800

31 1 Wing tube
32 2 Closing screw
33 2 Closing bicone

kit inter-phase collector Ref: 6219094100

31 1 Differential piston
32 2 Straight compression ring
33 1 Conic compression ring
34 1 Scraper compression ring
35 1 Greasing ring
37 1 Wrist pin
38 2 Circlip

100 2 Wrist pin plug

kit piston Ref: 6219094200

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description



10/2008
Page 28

62 305 554 99

Compressor D-2 :
62 187 349 00



10/2008
Page 29

62 305 554 99

19 1 Valve plate body
20 2 Impulsion valve spring
21 2 Intake valve spring
22 2 Valve disc
23 1 Intake valve cover
24 1 Impulsion valve cover
25 2 Screw
26 2 Lock nut
27 2 Separator ring
28 2 Cylindric pin
29 2 Washer

Mark Qty. Description
45 1 Screw
46 1 Washer
47 1 Washer
48 1 Oil seal
49 1 Circlip
50 2 Ball bearing
51 2 Circlip
61 1 Front crankcase cover gasket

kit crankshaft ball bearing Ref: 6219089600

50 1 Screw
94 1 Single outlet elbowed collector
95 1 Connection
96 1 O-ring
97 1 Washer (rubber-metal)
99 1 Coupling

kit collector 1 Ref: 6219090000

59 2 Screw
94 2 Single outlet elbowed collector
95 2,04 Connection
96 2 O-ring
97 2 Washer (rubber-metal)
98 1 Coupling
99 1 Coupling

kit collector 2 Ref: 6219090200

84 1 Closing gasket (aluminium)
86 1 Intake valve
87 1 Valve fastening plate spring
88 1 Valve tensile spring
89 1 O-ring

kit intake valve Ref: 6219090500

84 1 Closing gasket (aluminium)
85 1 Impulsion valve
87 1 Valve fastening plate spring
88 1 Valve tensile spring
89 1 O-ring

kit impulsion valve Ref: 6219090600

75 1 Connecting rod
76 1 Locking pin

kit connecting rod Ref: 6219090700

69 2 Pipe
70 1 Connection nipple discharge valve
71 1 Discharge spring
72 1 Steel ball
73 1 Connection nipple
74 2 Pipe

kit unloading tube Ref: 6219091100

77 1 O-ring
79 1 O-ring
80 1 Gasket head to valve plate

kit cylinder gasket Ref: 6219091300

32 2 Straight compression ring
33 1 Conic compression ring
34 1 Scraper compression ring
35 1 Greasing ring

kit compression ring Ref: 6219091700

65 1 O-ring
66 1 Oil level sight glass

kit oil level Ref: 6219092000

81 1 Cylinder head
82 2 Screw
83 4 Screw

kit cylinder head Ref: 6229000700

46 1 Washer
52 1 Crankshaft
53 1 Counterweight
54 1 Screw
56 1 Interior ring

kit crankshaft Ref: 6219092400

2 1 Discharge valve body
3 1 Ejector pin
4 1 Steel ball
5 1 Discharge valve spring
6 1 Screw plug
7 1 Nut of tube
8 1 Nipple
9 1 Washer

kit discharge valve Ref: 6219092900

11 2 Centrifugal bracket
12 1 Discharge body
13 1 Thrust guide piston
14 2 Locking pin
15 1 Discharge spring

kit centrifugal discharge Ref: 6219093300

17 1 Air filter element

kit air filter element Ref: 6219093500

kit valve plate Ref: 6219093800

40 1 Wing tube
41 2 Closing screw
42 2 Closing bicone

kit inter-phase collector Ref: 6219094100

31 1 Differential piston
32 2 Straight compression ring
33 1 Conic compression ring
34 1 Scraper compression ring
35 1 Greasing ring
37 1 Wrist pin
38 2 Circlip

100 2 Wrist pin plug

kit piston Ref: 6219094200

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description



10/2008
Page 30

62 305 554 99

Compressor E-01 :
62 187 347 00



10/2008
Page 31

62 305 554 99

Description

39 1 Screw
41 1 Washer
40 1 Washer
43 1 Oil seal
44 2 Circlip
45 2 Ball bearing
46 1 Circlip
54 1 O-ring

Kit crankshaft ball bearing Ref: 6219089700

Description

63 1 Connecting rod
64 1 Locking pin

Kit connecting rod Ref: 6219090800

Description

65 2 O-ring
66 1 Gasket head to valve plate

Kit cylinder gasket Ref: 6219091400

Description

31 1 Conic compression ring
32 1 Scraper ring
33 1 Greasing ring

Kit compression ring Ref: 6219091800

Description

58 1 Oil level sight glass
59 1 O-ring

Kit oil level Ref: 6219092100

Description

67 1 Cylinder head
68 4 Screw
69 1 Screw
70 1 Washer (rubber metal)

Kit cylinder head Ref: 6219092300

Description

47 1 Crankshaft
49 1 Interior ring

Kit crankshaft Ref: 6219092500

Description

2 1 Discharge valve body
3 1 Ejector pin
4 1 Steel ball
5 1 Discharge valve spring
6 1 Screw plug
7 1 Nut
8 1 Nipple
9 1 Washer

kit discharge valve Ref: 6219093000

Description

11 2 Centrifugal bracket
12 1 Discharge body
13 1 Thrust guide piston
14 2 Locking pin
15 1 Discharge spring

Kit centrifugal discharge Ref: 6219093300

Mark Qty. Description

19 1 Top valve plate
20 1 Lower valve plate
21 2 Valve sheet
22 4 Sheet seat
23 2 Cylindric pin
24 1 Gasket inter-valve plate

Kit valve plate Ref: 6219093800

Description

26 1 Relief valve body
27 1 Valve sheet
28 1 Exterior cover

Kit relief valve Ref: 6219094000

Description

30 1 Piston
31 1 Conic compression ring
32 1 Scraper ring
33 1 Greasing ring
34 1 Wrist pin
35 2 Circlip

kit piston Ref: 6219094300

Description

17 1 Air filter element

Kit air filter element Ref: 6219093600

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.
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Description

43 1 Screw
45 1 Washer
44 1 Washer
46 1 Oil seal
47 1 Circlip
49 2 Ball bearing
48 2 Circlip
59 1 Front crankcase cover gasket

Kit crankshaft ball bearing Ref: 6219089600

Description

67 1 Connecting rod
68 1 Locking pin

Kit connecting rod Ref: 6219090700

Description

69 1 O-ring
71 1 O-ring
72 1 Gasket head to valve plate

Kit cylinder gasket Ref: 6219091300

Description

36 1 Conic compression ring
37 1 Scraper compression ring
38 1 Greasing ring

Kit compression ring Ref: 6219091900

Description

kit oil level Ref: 6219092000

Description

73 1 Cylinder head
76 2 Screw
75 4 Screw

Kit cylinder head Ref: 6219092200

Description

50 1 Crankshaft
51 1 Counterweight
45 1 Spring washe
52 1 Screw (cylinder head)
55 1 Interior ring

Kit crankshaft Ref: 6219092400

Description

2 1 Discharge valve body
3 1 Ejector pin
4 1 Steel ball
5 1 Discharge valve spring
6 1 Screw plug
7 1 Nut of tube
8 1 Nipple
9 1 Washer

kit discharge valve Ref: 6219093100

Description

11 2 Centrifugal bracket
12 1 Discharge body
13 1 Thrust guide piston
14 2 Locking pin
15 1 Discharge spring

Kit centrifugal discharge Ref: 6219093300

Description

19 1 Valve plate body
20 2 Exhaust valve spring
21 2 Intake valve spring
22 2 Valve disc
23 1 Intake valve cover
24 1 Impulsion valve cover
25 2 Screw
26 2 Lock nut
27 2 Separator ring
28 2 Cylindric pin
29 2 Washer

Kit valve plate Ref: 6219093800

Description

31 1 Relief valve body
32 1 Valve sheet
33 2 Exterior cover

Kit relief valve Ref: 6219094000

Description

35 1 Piston
36 1 Conic compression ring
37 1 Scraper compression ring
38 1 Greasing ring
39 1 Wrist pin
40 2 Circlip

Kit piston Ref: 6219094400

Description

17 1 Air filter element

Kit air filter element Ref: 6219093600

63 1 Oil level sight glass
64 1 O-ring

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.

Mark Qty.
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78 1 Straight compression ring
79 1 Conic compression ring
80 1 Scraper compression ring
81 1 Greasing ring

67 3 Pipe
68 2 Connection discharge valve
69 2 Discharge valve spring
70 2 Steel ball
71 1 Nipple
72 1 Pipe (greasing)
73 1 Pipe (greasing)

77 1 Differential piston
78 2 Straight compression ring
79 1 Conic compression ring
80 1 Scraper compression ring
81 1 Greasing ring
82 1 Wrist pin
83 2 Circlip
84 2 Wrist pin plug

40 1 Screw
41 1 Washer
42 1 Washer
43 1 Oil seal
44 1 Oil seal-rack cover
45 1 Ball bearing
46 1 Circlip
47 1 Bearing separator
48 1 Ball bearing
63 1 Front crankcase cover gasket

kit crankshaft ball bearing Ref: 6219089800

61 1 Screw (hexagonal head)
103 1 Single outlet elbowed collector
105 1 Connection cupola
106 1 O-ring
107 1 Washer (rubber-metal)
109 1 Coupling

kit collector 1 Ref: 6219090000

74 1 Connecting rod
75 1 Locking pin

kit connecting rod Ref: 6219090700

85 1 O-ring
88 1 Gasket cylinder to valve plate
89 1 Gasket head to valve plate

kit cylinder gasket Ref: 6219091500

kit compression ring Ref: 6219091600

49 1 Oil level sight glass
50 1 O-ring

kit oil level Ref: 6219092000

90 1 Cylinder head
91 2 Screw (cylindric head)
92 4 Screw (cylindric head)

kit cylinder head Ref: 6219092200

41 1 Washer
53 1 Crankshaft
54 1 Cotter pin
55 1 Counterweight
56 1 Screw
58 2 Interior ring

kit crankshaft Ref: 6219092700

19 1 Valve plate body
20 2 Exhaust valve spring
21 2 Intake valve spring
22 2 Valve disc
23 1 Intake valve cover
24 1 Impulsion valve cover
25 2 Screw
26 2 Lock nut
27 2 Separator ring
28 2 Cylindric pin
29 2 Washer

kit valve plate Ref: 6219093800

11 2 Centrifugal bracket
12 1 Discharge body
13 1 Thrust guide piston
14 2 Locking pin
15 1 Discharge spring

kit centrifugal discharge Ref: 6219093300

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

2 1 Discharge valve body
3 1 Ejector pin
4 1 Steel ball
5 1 Discharge valve spring
6 1 Screw plug
7 1 Nut of tube
8 1 Nipple
9 1 Washer

kit discharge valve Ref: 6219093100

Mark Qty. Description

kit air filter element Ref: 6219093400

Mark Qty. Description

17 1 Air filter element

Mark Qty. Description

93 1 Closing gasket (aluminium)
94 1 Impulsion valve
96 1 Valve fastening plate spring
97 1 Valve tensile spring
98 1 O-ring

kit impulsion valve Ref: 6219090600
Mark Qty. Description

kit unloading tube Ref: 6219091200
Mark Qty. Description

Mark Qty. Description
kit piston Ref: 6219094500

93 1 Closing gasket (aluminium)
95 1 Intake valve
96 1 Valve fastening plate spring
97 1 Valve tensile spring
98 1 O-ring

kit intake valve Ref: 6219090500
Mark Qty. Descriptionkit inter-phase collector Ref: 6219094100

Mark Qty. Description
35 1 Wing tube
36 2 Closing screw
37 2 Closing bicone
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19 1 Valve plate body
20 2 Exhaust valve spring
21 2 Intake valve spring
22 2 Valve disc
23 1 Intake valve cover
24 1 Impulsion valve cover
25 2 Screw
26 2 Lock nut
27 2 Separator ring
28 2 Cylindric pin
29 2 Washer

Mark Qty. Description
50 1 Screw
51 1 Washer
52 1 Washer
53 1 Oil seal
54 1 Oil seal-rack cover
55 1 Ball bearing
56 1 Oil seal-rack cover
57 1 Ball bearing
69 1 Front crankcase cover gasket

kit crankshaft ball bearing Ref: 6219089900

40 2 Double outlet elbowed collector
50 2 Screw

102 2,04 Connection cupola
103 2 O-ring
104 2 Washer (rubber-metal)
106 1 Cupola extension
108 1 Cupola extension

kit collector 1 Ref: 6219090100

50 1 Screw
100 2 Double outlet elbowed collector
102 1 Connection cupola
103 1 O-ring
104 1 Washer (rubber-metal)
105 1 Cupola extension  r 3/4"x72
107 1 Cupola extension  r 3/4"x82

kit collector 2 Ref: 6219090300

50 2 Screw
100 1 Double outlet elbowed collector
101 1 Single outlet elbow
102 1 Connection cupola
103 2 O-ring
104 2 Washer (rubber-metal)
105 2 Cupola extension  r 3/4"x40

kit collector 3 Ref: 6219090400

kit cylinder head Ref: 6229000700

62 1 Crankshaft
63 1 Cotter pin
64 1 Washer of bearing base
65 2 Interior ring
66 1 Washer of bearing adjustmet

kit crankshaft Ref: 6219092800

90 1 Closing gasket (aluminium)
91 1 Impulsion valve
93 1 Valve fastening plate spring
94 1 Valve tensile spring
95 1 O-ring

kit impulsion valve Ref: 6219090600

80 1 Connecting rod
81 1 Locking pin

109 1 Ball bearing

kit connecting rod Ref: 6219091000

73 3 Pipe
74 2 Connection discharge valve
75 2 Discharge valve spring
76 2 Steel ball
77 1 Nipple
78 1 Pipe (greasing)
79 1 Pipe (greasing)

kit unloading tube Ref: 6219091200

82 1 O-ring
85 1 Gasket cylinder to valve plate
86 1 Gasket head to valve plate

kit cylinder gasket Ref: 6219091500

32 2 Straight compression ring
33 1 Conic compression ring
34 1 Scraper compression ring
35 1 Greasing ring

kit compression ring Ref: 6219091700

58 1 Oil level sight glass
59 1 O-ring

kit oil level Ref: 6219092000

2 1 Discharge valve body
3 1 Ejector pin
4 1 Steel ball
5 1 Discharge valve spring
6 1 Screw plug
7 1 Nut of tube
8 2 Nipple
9 2 Washer

kit discharge valve Ref: 6219093200

11 2 Centrifugal bracket
12 1 Discharge body
13 1 Thrust guide piston
14 2 Locking pin
15 1 Discharge spring

kit centrifugal discharge Ref: 6219093300

17 1 Air filter element

kit air filter element Ref: 6219093700

kit valve plate Ref: 6219093800

kit inter-phase collector Ref: 6219094100 90 1 Closing gasket (aluminium)
92 1 Intake valve
93 1 Valve fastening plate spring
94 1 Valve tensile spring
95 1 O-ring

kit intake valve Ref: 6219090500

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description
41 1 Wing tube
42 2 Closing screw
43 2 Closing bicone

87 1 Cylinder head
88 2 Screw
89 4 Screw

Mark Qty. Description
31 1 Differential piston
32 2 Straight compression ring
33 1 Conic compression ring
34 1 Scraper compression ring
35 1 Greasing ring
36 1 Wrist pin
37 2 Circlip
38 2 Wrist pin plug

kit piston Ref: 6219094500
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48 1 Washer
49 1 Washer
50 1 Oil seal
51 1 Oil seal-rack cover
52 1 Ball bearing
53 1 Circlip
54 1 Bearing separator
55 1 Ball bearing
67 1 Front crankcase cover gasket

kit crankshaft ball bearing Ref: 6219089800

64 1 Screw (hexagonal head)
86 1 Single outlet elbowed collector
87 1 Connection cupola
88 1 O-ring
91 1 Washer (rubber-metal)
90 1 Coupling

kit collector 1 Ref: 6219090000

75 1 Connecting rod
76 1 Locking pin

kit connecting rod Ref: 6219090700

77 1 O-ring
80 1 Gasket cylinder to valve plate
81 1 Gasket head to valve plate

kit cylinder gasket Ref: 6219091500

36 1 Conic compression ring
37 1 Scraper compression ring
38 1 Greasing ring

kit compression ring Ref: 6219091900

71 1 Oil level sight glass
72 1 O-ring

kit oil level Ref: 6219092000

82 1 Cylinder head
83 4 Screw (cylindric head)
84 2 Screw (cylindric head)

kit cylinder head Ref: 6219092200

48 1 Washer
56 1 Crankshaft
57 1 Cotter pin
58 1 Counterweight
59 1 Screw
61 2 Interior ring

kit crankshaft Ref: 6219092700

19 1 Valve plate body
20 2 Exhaust valve spring
21 2 Intake valve spring
22 2 Valve disc
23 1 Intake valve cover
24 1 Impulsion valve cover
25 2 Screw
26 2 Lock nut
27 2 Separator ring
28 2 Cylindric pin
29 2 Washer

kit valve plate Ref: 6219093800

kit relief valve Ref: 6219094000

11 2 Centrifugal bracket
12 1 Discharge body
13 1 Thrust guide piston
14 2 Locking pin
15 1 Discharge spring

kit centrifugal discharge Ref: 6219093300

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description Mark Qty. DescriptionMark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description

2 1 Discharge valve body
3 1 Ejector pin
4 1 Steel ball
5 1 Discharge valve spring
6 1 Screw plug
7 1 Nut of tube
8 1 Nipple
9 1 Washer

kit discharge valve Ref: 6219093100

Mark Qty. Description

31 1 Relief valve body
32 1 Valve sheet
33 1 Exterior cover

35 1 Piston
36 1 Conic compression ring
37 1 Scraper compression ring
38 1 Greasing ring
39 1 Wrist pin
40 2 Circlip

kit piston Ref: 6219094400

Mark Qty. Description

kit air filter element Ref: 6219093600

Mark Qty. Description

17 1 Air filter element

Mark Qty. Description

Mark Qty. Description
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5l oil can
Air filter element
Aux. contact k2
Aux. contact k3
Ball bearing
Belt
Belt guard back
Belt guard front
Centrifugal bracket
Circlip
Closing bicone
Closing gasket (aluminium)
Closing screw
Compressor block
Conic compression ring
Connecting rod
Connection cupola
Connection discharge valve
Contact switch k1-k3
Contact switch k2
Cooler
Cooling wheel
Cotter pin
Crankshaft
Cubicle yd
Cupola extension
Cupola extension  r 3/4"x40
Cupola extension  r 3/4"x72
Cupola extension  r 3/4"x82
Cylinder head
Cylindric pin
Differential piston
Discharge pipe
Discharge body
Discharge spring
Discharge valve body
Discharge valve spring
Double outlet elbowed collector
Drain nut
Ejector pin
Exhaust valve spring
Frame
Front crankcase cover gasket
Fuse
Gasket cylinder to valve plate
Gasket head to valve plate

5l olieblik
Filterpatroon
Hulpcontact k2
Hulpcontact k3
Kogellager
Riem
Riembeschermer achter
Riembeschermer voor
Houder
Circlip
Sluitdop
Aluminium pakking
Koppeling
Compressorblok
Conische compressieveer
Drijfstang
Verbindingsstuk
Verbindingsstuk
Schakelaar k1-k3
Schakelaar k2
Koeler
Koelwiel
Spie
Krukas
Schakelkast
Nippel
Nippel r 3/4"x40
Nippel r 3/4"x72
Nippel r 3/4"x82
Cilinderkop
Centreerpen
Differentiaalzuiger
Uitlaatpijp
Huis
Veerring
Klephuis
Veerring
Collector dubbele uitlaat
Aftapmoer
Klepstoter
Veerring uitlaatklep
Raam
Afdichting klep lagerhuis
Zekering
Pakking cilinder - klepplaat
Pakking cilinderkop - klepplaat

Bidon d'huile
Element filtrant
Contact additif
Contact additif
Roulement
Courroie
Protege courroie arriere
Protege courroie avant
Bras
Circlips
Olive
Joint aluminiun
Raccord
Compresseur
Segment compression conique
Bielle
Raccord collecteur
Raccord
Contacteur
Interrupteur
Refroidisseur
Roue de refroidissement
Clavette
Vilebrequin
Coffret électrique
Mamelon
Mamelon  r 3/4"x40
Mamelon  r 3/4"x72
Mamelon  r 3/4"x82
Culasse
Piton de centrage
Piston
Tube décharge
Corps
Ressort
Corps
Ressort
Distributeur  2 sortie
Ecrou de vidande
Poussoir
Ressort clapet  ref
Châssis
Joint porte de carter
Fusible
Joint cylindre plaque
Joint plaque culasse

Ölbehälter
Filterelement
Zusatzkontakt
Zusatzkontakt
Wälzlager
Riemen
Riemenschutz hinten
Riemenschutz vorn
Arm
Spannring
Olive
Alu-Dichtung
Anschluss
Kompressor
Konischer Kolbenring
Pleuelstange
Kollektoranschluss
Anschluss
Schalter
Kûhler
Abschalter
Kühlrad
Keil
Kurbelwelle
Schaltkasten
Nippel
Nippel R 3/4"x40
Nippel R 3/4"x72
Nippel R 3/4"x82
Zylinderkopf
Zentrierstift
Kolben
Auslassrohr
Gehäuse
Feder
Gehäuse
Feder
Wegeventil mit 2 Ausgängen
Entleerschraubstopfen
Schieber
Ventilfeder Austritt
Rahmen
Gehäusetürdichtung
Sicherung
Plattenzylinderdichtung
Zylinderkopfplattendichtung

Lata de aceite
Elemento filtrante
Contactor adicional
Contactor adicional
Rodamiento bolas
Correa
Protege correa posterior
Protege correa frontal
Brazo centrifugo descargador
Anillo elastico
Bicono de cierre
Junta cierre aluminio
Tornillo conexion
Compresor
Aro compresion conico
Biela-cuerpo
Cupula de conexion
Racor conexion descargador
Contactor
Enfriador
Interruptor
Rueda de enfriamiento
Lengüeta de ajuste
Cigüeñal
Cubiculo
Prolongador cupula
Prolongador cupula r 3/4"x40
Prolongador cupula r 3/4"x72
Prolongador cupula r 3/4"x82
Culata
Pasador cilindrico
Piston diferencial
Tubo de descarga
Cuerpo descargador
Muelle de descargador
Cuerpo valvula descargador
Muelle valvula descargador
Colector acodado doble salida
Tuerca de drenaje
Aguja expulsora
Muelle de valvula de escape
Bastidor
Junta tapa frontal
Fusible
Junta torica cilindro-placa
Junta placa valvulas-culata
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5l oil can
Air filter element
Aux. contact k2
Aux. contact k3
Ball bearing
Belt
Belt guard back
Belt guard front
Centrifugal bracket
Circlip
Closing bicone
Closing gasket (aluminium)
Closing screw
Compressor block
Conic compression ring
Connecting rod
Connection cupola
Connection discharge valve
Contact switch k1-k3
Contact switch k2
Cooler
Cooling wheel
Cotter pin
Crankshaft
Cubicle yd
Cupola extension
Cupola extension  r 3/4"x40
Cupola extension  r 3/4"x72
Cupola extension  r 3/4"x82
Cylinder head
Cylindric pin
Differential piston
Discharge body
Discharge pipe
Discharge spring
Discharge valve body
Discharge valve spring
Double outlet elbowed collector
Drain nut
Ejector pin
Exhaust valve spring
Frame
Front crankcase cover gasket
Fuse
Gasket cylinder to valve plate
Gasket head to valve plate

Oljedunk
Filterelementsats
Tilläggskontakt
Tilläggskontakt
Lager
Rem
Bakre remskydd
Främre remskydd
Arm
Låsring
Oliv
Aluminiumtätning
Koppling
Kompressor
Konisk kompressionsring
Vevstake
Kollektoranslutning
Koppling
Brytare
Brytare
Kylare
Kylhjul
Kil
Vevaxel
Ellåda
Nippel
Nippel  r ¾”x40
Nippel  r 3/4"x72
Nippel  r ¾” x82
Topplock
Centreringsögleskruv
Kolv
Stomme
Utloppsrör
Fjäder
Stomme
Fjäder
Fördelningsrör 2 utgång
Avtappningsskruv
Påskjutare
Referensventilfjäder
Ram
Husdörrpackning
Säkring
Plattans cylinderpackning
Packning till cylinderhuvudets platta

Latta d'olio
Elemento filtrante
Contatto aggiuntivo
Contatto aggiuntivo
Cuscinetto
Cinghia
Proteggi cinghia post
Proteggi cinghia ant
Braccio
Anelli di sicurezza
Bicono di chiusura
Guarnizione alluminio
Raccordo
Compressore
Fascia elastica conica
Biella
Raccordo collettore
Raccordo
Contattore
Interruttore
Refrigerante
Ruota di raffreddamento
Chiavetta
Albero a gomiti
Scatola di comando
Nipple
Nipple r 3/4"x40
Nipple r 3/4"x72
Nipple r 3/4"x82
Testa cilindro
Chiodo di centraggio
Pistone
Corpo
Tubo di scarico
Molla
Corpo
Molla
Distributore 2 uscite
Dado di scarico
Pulsante
Molla valvola fuga
Telaio
Guarn. coperchio basamento anteriore
Fusibile
Guarnizione cilindro piastra
Guarnizione piastra testa

Oljekanne
Filterelement
Ekstra kontakt
Ekstra kontakt
Lager
Rem
Beskyttelse rem bak
Beskyttelse rem foran
Arm
Klips
Olivenformet stålstykke
Aluminiumspakning
Kopling
Kompresspr
Konisk stempelring kompresjon
Stempelstang
Kopling manifold
Kopling
Kontakt
Bryter
Kjøler
Kjølehjul
Kil
Veivaksel
Elektrisk boks
Nippel
Nippel  r 3/4"x40
Nippel  r 3/4"x72
Nippel  r 3/4"x82
Sylindertopplokk
Sentreringstapp
Stempel
Hus
Utløpsrør
Fjær
Hus
Fjær
Fordeler med 2 utganger
Tappemutter
Ventilløfter
Fjær utblåsingsventil
Ramme
Pakning bunnpannedør
Sikring
Sylinderpakning plate
Pakning plate topplokk

Öljysäiliö
Suodatinelementti
Lisäkontakti
Lisäkontakti
Laakeri
Vetohihna
Takavetohihnan suojus
Etuvetohihnan suojus
Varsi
Rengasjousi
Oliivi
Alumiinitiviste
Kiinnitin
Kompressori
Kartiopuristusrengas
Liitostanko
Kollektorin kiinite
Kiinnitin
Kontaktori
Katkaisin
Ilmanjäähdytin
Jäähdytydpyörä
Sokka
Kampiakseli
Sähtökaappi
Nippa
Nippa r3/4"x40
Nippa r3/4"x72
Nippa r3/4"x82
Sylinterin kansi
Kiedskitysneula
Mäntä
Runko
Poistoputki
Jousi
Runko
Jousi
Jakelijan kaksoisulostulo
Öljyn tyhjennysmutteri
Venttiilin nostin
Imuventtiilin läppä
Runko
Välilevy
Varoke
Kannen sylinteritiiviste
Kannen tiiviste
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Greasing ring
Hose
Hour meter
Impulsion valve
Impulsion valve cover
Intake valve
Intake valve cover
Intake valve spring
Interior ring
K1-k2-k3 coil
Kit air filter element
Kit centrifugal discharge
Kit collector 1
Kit collector 2
Kit collector 3
Kit compression ring
Kit connecting rod
Kit crankshaft ball bearing
Kit crankshaft
Kit cylinder gasket
Kit cylinder head
Kit discharge valve
Kit impulsion valve
Kit intake valve
Kit inter-phase collector
Kit oil level
Kit panel
Kit piston
Kit sav machine
Kit unloading tube
Kit valve plate
Lock nut
Locking pin
Manometer
Motor
Motor pulley
Nipple
Non return valve
Nut of tube
Oil capacity
Oil level sight glass
Oil seal
Oil seal-rack cover
O-ring
Outlet valve

Smeerring
Slang
Urenteller
Impulsklep
Klepdeksel impulsklep
Inlaatklep
Klepdeksel inlaatklep
Veerring inlaatklep
Ring
Spoel k1-k2-k3
Kit filterpatroon
Kit centrifugale ontlasting
Kit collector 1
Kit collector 2
Kit collector 3
Kit compressieveer
Kit verbindingsstang
Kit kogellager krukas
Kit krukas
Kit cilinderpakking
Kit cilinderkop
Kit ontlastingsklep
Kit impulsklep
Kit inlaatklep
Kit inter-trap koeler
Kit oliepeil
Kit paneel
Kit zuiger
Kit sav machine
Kit ontlastingsbuis
Kit klepplaat
Borgmoer
Borgpen
Manometer
Motor
Motorpoelie
Nippel
Terugslagklep
Koppeling
Olie-inhoud
Kijkglas oliepeil
Afdichting
Afstandstuk
O-ring
Uitlaatklep

Segment de graissage
Tuyau flexible
Compteur horaire
Clapet  ref
Couvercle clapet  ref
Clapet  aspiration
Couvercle clapet asp
Ressort clapet  asp
Bague
Bobine
Kit element filtrant
Kit mise a vide centrifuge
Kit collecteur 1
Kit collecteur 2
Kit collecteur 3
Kit segment
Kit bielle
Kit roulement vilebrequin
Kit vilebrequin
Kit joint cylindre
Kit culasse cylindre
Kit clapet de decharge
Kit clapet asp
Kit clapet ref
Kit refroidisseur inter etage
Kit niveau huile
Kit panneau
Kit piston
Kit sav machine
Kit tube mise à vide
Kit plaque a clapet
Ecrou autoblocant
Aiguille barbotage
Manometre
Moteur
Poulie moteur
Raccord
Vanne anti retour
Raccord
Contenance d'huile
Voyant d'huile
Bague d'etancheite
Entretoise
Joint torique nitrile
Soupape de decharge

Abschmierring
Schlauch
Betriebsstundenzähler
Ventil austritt
Ventildeckel austritt
Ansaugventil
Ventildeckel eintritt
Ventilfeder eintritt
Ring
Spule
Filterelementsatz
Zentrifugalvakuumsatz
Kollektorsatz 1
Kollektorsatz 2
Kollektorsatz 3
Kolbenringsatz
Pleuelstangensatz
Kurbelwellenlagersatz
Kurbelwellensatz
Zylinderdichtungssatz
Zylinderkopfsatz
Entladeventilsatz
Ansaugventilsatz
Ventilsatz austritt
Zwischenstufenkühlsatz
Ölstandsatz
Paneelsatz
Kolbensatz
Maschinenwartungssatz
Vakuumschlauchsatz
Ventilplattensatz
Selbstsichernde mutter
Blasnadel
Manometer
Motor
Motorriemenscheibe
Anschluss
Rückschlagventil
Anschluss
Ölfassungsvermögen
Ölanzeige
Dichtring
Abstandhalter
O-ring nitril
Entlastungsventil

Aro de engrase
Tubo flexible
Contador de horas
Valvula impulsion
Tapa valvula impulsion
Valvula admision
Tapa valvula de admision
Muelle de valvula admision
Anillo interior
Bobina
Kit elemento filtrante
Kit descargador centrifugo
Kit colector 1
Kit colector 2
Kit colector 3
Kit aro
Kit biela
Kit rodamiento cigüeñal
Kit cigüeñal
Kit junta cilindro
Kit culata
Kit valvula descargador
Kit valvula admision
Kit valvula
Kit enfriador inter piso
Kit nivel de aceite
Kit panel
Kit piston
Kit sav machine
Kit latiguillo
Kit placa valvula
Tuerca autoblocante
Aguja de barbotaje
Manometro
Motore
Polea motore
Racor
Valvula anti vuelta
Tuerca de tubo
Capacidad de aceite
Visor nivel de aceite
Anillo junta
Anillo porta-reten
Junta torica
Valvula de desvcarga
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Greasing ring
Hose
Hour meter
Impulsion valve
Impulsion valve cover
Intake valve
Intake valve cover
Intake valve spring
Interior ring
K1-k2-k3 coil
Kit air filter element
Kit centrifugal discharge
Kit collector 1
Kit collector 2
Kit collector 3
Kit compression ring
Kit connecting rod
Kit crankshaft ball bearing
Kit crankshaft
Kit cylinder gasket
Kit cylinder head
Kit discharge valve
Kit impulsion valve
Kit intake valve
Kit inter-phase collector
Kit oil level
Kit panel
Kit piston
Kit sav machine
Kit unloading tube
Kit valve plate
Lock nut
Locking pin
Manometer
Motor
Motor pulley
Nipple
Non return valve
Nut of tube
Oil capacity
Oil level sight glass
Oil seal
Oil seal-rack cover
O-ring
Outlet valve

Smörjningsring
Slang
Timräknare
Referensventil
Referensventilkåpa
Sugventil
Sugventilkåpa
Sugventilfjäder
Ring
Spole
Filterelementsats
Centrifugvakuumsats
Kollektorsats 1
Kollektorsats 2
Kollektorsats 3
Ringsats
Vevstakssats
Vevaxellagersats
Vevaxelsats
Cylinderpackningssats
Topplockssats
Utblåsningsventilsats
Sugventilsats
Referensventilsats
Kylarsats mellan stegen
Oljenivåsats
Kit panel
Kolvsats
Maskinreparationssats
Vakuumrörsats
Ventilplåtsats
Låsmutter
Stänknål
Manometer
Motor
Motorremskiva
Koppling
Stoppventil
Koppling
Oljevolym
Oljekontrollampa
Tätningsring
Distansstycke
O-ring i nitril
Avlastningsventil

Fascia di lubrificazione
Tubo flessibile
Contatore orario
Valvola rif.
Coperchio valvola fuga
Valvola aspirazione
Coperchio valvola asp
Molla valvola asp
Anello
Bobina
Kit elemento filtrante
Kit messa a vuoto centrifuga
Kit collettore 1
Kit collettore 2
Kit collettore 3
Kit fascia
Kit biella
Kit cuscinetto albero a gomiti
Kit albero a gomiti
Kit guarnizione cilindro
Kit testa cilindro
Kit valvola di scarico
Kit valvola asp
Kit valvola rif
Kit refrigeratore inter-stadio
Kit livello olio
Kit pannello
Kit pistone
Kit sav machine
Kit tubo messa vuoto
Kit piastra a valvola
Dado autobloccante
Ago di bloccaggio
Manometro
Motore
Puleggia motore
Raccordo
Valvola non-ritorno
Raccordo
Capacita' olio
Spia dell'olio
Anello di tenuta
Distanziale
O-ring nitrile
Valvola di scarico

Stempelring smøring
Slange
Timeteller
Utblåsingsventil
Deksel utblåsingsventil
Innsugingsventil
Deksel innsugingsventil
Fjær innsugingsventil
Ring
Coil
Sett filterlement
Sett sentrifuge uttømming
Sett manifold 1
Sett manifold 2
Sett manifold 3
Stempelring sett
Sett stempelstang
Sett lager veivaksel
Sett veivaksel
Sett sylinderpakning
Sylindertopplokk-sett
Sett overløpsventil
Sett insugingsventil
Sett utblåsingsventil
Kjølesett mellom etasjer
Sett oljenivå
Seet panel
Ventilsett
Servicesett maskin
Sett tømmingsrør
Sett ventilplate
Selvblokkerende mutter
Nål oljesprut
Manometer
Motor
Remskive motor
Kopling
Antiretur ventil
Kopling
Oljekapasitet
Kontrollampe olje
Tetningsring
Mellomstykke
Nitril o-ring
Utløpsventil

Rasvausrengas
Letku
Tuntilaskuri
Läppäventtiili
Poistoventtiilin läppä
Imuläppäventtiili
Imuventtiilin läpä
Poistoventtiilin läppä
Rengas
Käämi
Suodatielementtisarja
Keskipakosarjan tyhjennys
Kollektorisarja 1
Kollektorisarja 2
Kollektorisarja 3
Kompressorirengassarja
Liitostankosarja
Kampiakselin laakerisarja, viite
Kampiaklselisarja
Sylinteritiivistesarja
Sylinterin kansisarja
Läppien vaihtosarja
Läppäventiilisarja
Läppäventtiilisarja
Tasoerojen jäädytinsarja
Öljytason sarja
Paneeli sarja
Mäntäsarja
Sav-koneen sarja
Tyhjennysputkisarja
Läppäsarja
Lukitseva mutteri
Lukitusneula
Painemittari
Moottori
Moottorin vetopyörä
Kiinnitin
Yksisuuntainen venttiili
Kiinnitin
Öljytilavuus
Öljytason ilmaisin
Öljytiiviste
Välilevy
Nitriili vääntötiiviste
Poistoventtiili
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Pads
Pipe
Pipe (greasing)
Pressure switch
Safety valve
Scraper compression ring
Screw
Screw plug
Separator ring
Single outlet elbow
Solenoïd valve
Steel ball
Straight compression ring
Thermal relay
Thrust guide piston
Time switch k1
Transformer
Valve disc
Valve fastening plate spring
Valve plate body
Valve tensile spring
Washer
Washer (rubber-metal)
Washer of bearing adjustmet
Washer of bearing base
Wing tube
Wrist pin
Wrist pin plug

Prop
Ontlastingsbuis
Ontluchtingspijp
Druksensor
Veiligheidsklep
Olieschraapveer
Schroef
Draadplug
Afstandsring
Collector enkele uitlaat
Elektromagneet
Stalen kogel
Normale compressieveer
Thermorelais
Drukpen
Tijdschakelaar
Transformator
Klep
Veerring
Klepplaathuis
Klepveer
Onderlegplaatje
Afdichtingsplaatje (rubber-metaal)
Afstandsring
Druklager
Ribbenbuis
Zuigerpen
Dop zuigerpen

Tampon
Tube de mise a vide
Tube reniflard
Capteur de pression
Soupape de sécurité
Segment compression racleur
Vis
Bouchon
Entretoise
Distributeur  1 sortie
Electrovanne
Bille d'acier
Segment compression normal
Relais thermique
Poussoir
Interrupteur temporise
Transformateur
Clapet
Rondelle belville
Corps plaque
Ressort
Rondelle
Rondelle joint
Entretoise
Butee roulement
Tube a ailettes
Axe piston
Bouchon axe piston

Puffer
Vakuumschlauch
Schnarchschlauch
Druckfûhler
Sicherheitsventil
Abstreifring
Schraube
Stopfen
Abstandhaltern
Wegeventil mit 1 Ausgang
E-Ventil
Stahlkugel
Normaler Kolbenring
Wärmerelais
Schieber
Zeitschalter
TRANSFORMAToR
Ventil
BELVILLE-Dichtungsring
Plattenkörper
Feder
U’Scheibe
Dichtscheibe
Abstandhalter
Wälzlageranschlag
Rippenschlauch
Kolbenstange
Kolbenstangenstopfen

Almohadilla
Latiguillo
Latiguillo engrase
Sensor de pression
Valvula de seguridad
Aro compresion rascador
Tornillo
Tapon roscado
Anillo separador
Colector acodado mono-salida
Valvula solenoid
Bola de acero
Aro compresion normal
Rele térmico
Embolo guia empuje
Interruptor accion retard;
Transformador
Discos de valvula
Muelle platillo fijador valvula
Cuerpo placa valvula
Muelle tensor valvula
Arandela
Arandela goma-metal
Arandela ajuste rodamiento
Arandela base rodamiento
Tubo aleteado
Eje de piston
Bouchon axe piston
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Pads
Pipe
Pipe (greasing)
Pressure switch
Safety valve
Scraper compression ring
Screw
Screw plug
Separator ring
Single outlet elbow
Solenoïd valve
Steel ball
Straight compression ring
Thermal relay
Thrust guide piston
Time switch k1
Transformer
Valve disc
Valve fastening plate spring
Valve plate body
Valve tensile spring
Washer
Washer (rubber-metal)
Washer of bearing adjustmet
Washer of bearing base
Wing tube
Wrist pin
Wrist pin plug

Mellanlägg
Vakuumrör
Snyftventilrör
Tryckgivare
Säkerhetsventil
Skrapkompressionsring
Skruv
Propp
Distansstycke
Fördelningsrör 1 utgång
Magnetventil
Stålkula
Normal kompressionsring
Termiskt relä
Påskjutare
Fördröjningsbrytare
Transformator
Ventil
Belville-bricka
Plåtstomme
Fjäder
Bricka
Packningsring
Distansstycke
Lageranslag
Vingrör
Kolvaxel
Kolvaxelplugg

Tampone
Tubo Di Messa A Vuoto
Tubo Di Sfiato
Sensore Di Pressione
Valvola Di Sicurezza
Anello Elastico Raschiatore
Vite
Tappo
Distanziale
Distributore 1 Uscita
Elettrovalvola
Sfera D'acciaio
Fascia Elastica Normale
Rele' Termico
Pulsante
Interruttore Temporizzato
Trasformatore
Valvola
Rondella Belleville
Corpo Piastra
Molla
Rondella
Rondella Guarnizione
Distanziale
Arresto Cuscinetto
Tubo Alettato
Asse Pistone
Tappo Asse Pistone

Skive
Tømmingsrør
Snøfterør
Trykksensor
Sikkerhetsventil
Skrapering kompresjon
Skrue
Plugg
Mellomleggsskive
Fordeler med 1 utgang
Elektroventil
Stålkule
Normalstempelring  kompresjon
Varmerele
Ventilløfter
Bryter med tidsforsinkelse
Transformator
Ventil
Belville mellomleggsskive
Plate hoveddel
Fjær
Mellomleggsskive
Mellomleggsskive pakning
Mellomleggsskive
Endestopper lager
Vingerør
Stempelbolt
Plugg stempelbolt

Tyyny
Putki
Huohotusputki
Paineanturi
Varoventtiili
Höyläpuristusrengas
Ruuvi
Tulppa
Välilevy
Jakelijan yksi ulostulo
Magneettiventtiili
Terâskuula
Suora puristusrengas
Lämpörele
Venttiilin nostin
Viivästyskatkaisin
Muuntaja
Läppä
Belleville-aluslevy
Venttiilin runkolevy
Jousi
Aluslevy
Tiivisteen aluslevy
Välilevy
Laakerin rajoitin
Siipiputki
Männänvarsi
Männänvarren tulppa



 

Réservoirs d’air



AvAntAges pouR 
l’utilisAteuR
Stabilisation de la pression
particulièrement adapté 
pour les outils pneumatiques

Stockage
pour gérer une forte consommation 
d’air

Amélioration de la durée 
de vie, de la fiabilité et des 
fonctionnalités de votre 
compresseur
- Réduction des pulsations 

- Réduction de la vitesse de passage

- Réduction de la température

- séparation des condensats

Risques évités
l’installation d’un réservoir d’air vous 
permet d’éviter les risques suivants 
- pics de pression instables
- Démarrages/arrêts multiples 
du compresseur

- Risques de formation de 
condensats plus élevés

Réservoirs d’air
Fonctionnalités

types

Adaptés à toutes les applications utilisant de l’air comprimé.

. Stockent une grande quantité d’air pour assurer 
une forte demande instantanée.

. Amortissent les écarts de pression et garantissent 
un débit d’air stable.

. Séparent et récoltent les condensats.

Réservoirs peints
les réservoirs peints sont préconisés dans la plupart des cas, 
lorsque le réservoir d’air n’est pas soumis à des conditions 
climatiques extrêmes et que l’air parfaitement propre n’est pas 
une condition préalable obligatoire. la peinture permet de garantir 
la protection contre la corrosion extérieure.

Réservoirs galvanisés
la galvanisation est destinée  à protéger l’acier contre la corrosion. 
le process en lui- même est simple : le réservoir est entièrement 
submergé dans un bain de zinc liquide.  
par conséquent, le revêtement en zinc adhère parfaitement 
à l’ensemble de la surface du réservoir, garantissant ainsi une 
protection parfaite de l’acier.

Réservoirs vitrifiés (vitroflex)
Ces réservoirs sont revêtus à l’intérieur d’émail vitrifié, ce qui les 
rend résistants à l’eau et à la vapeur. la fiabilité totale de ce genre 
de traitement est le résultat d’une composition inorganique et du lien 
créé entre l’émail et la surface en métal. une fois cuit à 850 °C, l’émail 
n’absorbe plus l’eau et protège entièrement le réservoir contre la 
corrosion. la partie externe des  réservoirs vitroflex est peinte. 



Caractéristiques des réservoirs peints

Réservoirs basse-pression

Capacité (L) 100 200 270 500 720 900 1000 1500 2000 3000 4000 5000 

Pression (bar) 11 11 11 11 11 11 12 11,5 11,5 11,5 11,5 11,5

Diamètre Ø 370 446 500 600 750 800 800 1000 1000 1200 1450 1450

H tot (mm) 1172 1570 1668 2055 1860 2120 2315 2305 2805 2965 3070 3570

h (mm) 124 174 170 155 150 130 115 180 180 185 180 180

a 3/4” 1” 1” 1” 1” 1”1/2 2” 2” 2” 3” 3” 3”

b 3/4” 1” 1” 1” 1” 1”1/2 2” 2” 2” 3” 3” 3”

c  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4”

d  3/8”  3/8” n.A n.A  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”

e 1/2” 1/2” 1/2” 2” 2” 2” 2” 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4

f  1/2”  1/2”  1/2” 2” 2” 2” 2” 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4

i (mm) 298 397 599 775 895 860 745 590 595 700 780 780

m (mm) 998 1222 1304 1560 1705 1780 1685 1860 2355 2410 2430 2930

Type de kit inclus 1 2 3 4 4 6 7 B + XK4 B + XK4 B + XK5 XK5 XK5

Poids (kg) 37 51 62 127 180 200 204 278 352 537 802 923

Normes 87/404/Ce 97/23/Ce (peD)

Réservoirs peints haute-pression

Capacité (L) 500 1000 2000 3000 4000 5000 

Pression (bar) 16 16 16 16 16 16

Diamètre Ø 600 800 1000 1200 1430 1430

H tot (mm) 2055 2315 2810 2930 3110 3610

h (mm) 155 115 175 170 190 190

a 1” 2” 2” 2” 2” 2”

b 1” 2” 2” 2” 2” 2”

c  3/8”  3/8” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4”

d n.A  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”

e 2” 2” 2” 2” 2” 2”

f 2” 2” 2” 2” 2” 2”

 775 745 595 645 765 765

m (mm) 1560 1685 2340 2370 2450 2950

Type de kit inclus 5 8 C +XK7 C +XK7 XK7 XK7

Poids (kg) 159 246 490 620 905 1055

Normes  87/404/Ce 97/23/Ce (peD)
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f
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Kit de connexion

les kits 1 à 8 comprennent à la fois les accessoires 
réglementaires et les raccords

les kits A à C comprennent uniquement les accessoires 
réglementaires

les kits XK1 à XK7 comprennent uniquement les raccords

les réservoirs 4000 l et 5000 l sont livrés sans accessoires 
réglementaires. 
il convient que l’exploitant dimensionne sa soupape de sûreté 
en fonction du débit total de son installation



Caractéristiques des réservoirs galvanisés

D Ø

e

a a

c

d

b

b

i

H Tot.

f

h

m

Réservoirs galvanisés haute-pression

Capacité (L) 500 1000 2000 3000 4000 5000

Pression (bar) 16 16 16 16 16 16

Diamètre Ø 600 790 1000 1200 1430 1430

H tot (mm) 2120 2365 2810 2930 3110 3610

h (mm) 175 200 175 170 190 190

a 2” 2” 2” 2” 2” 2”

b 2” 2” 2” 2” 2” 2”

c 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4”

d  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”

e 2” 2” 2” 2” 2” 2”

f 2” 2” 2” 2” 2” 2”

i (mm) 485 725 565 645 765 765

m (mm) 1745 1725 2340 2370 2450 2950

Type de kit inclus C +XK7 C +XK7 C +XK7 C +XK7 XK7 XK7

Poids (kg) 176 308 539 682 995 1160

Normes 97/23/Ce (peD)

Réservoirs galvanisés basse-pression

Capacité (L) 100 200 270 500 725 900 1000 1500 2000 3000 4000 5000

Pression (bar) 11 11 11 11 10,8 11 12 11,5 11,5 11,5 11,5 11,5

Diamètre Ø 370 430 500 600 790 790 790 1000 1000 1200 1450 1450

H tot (mm) 1229 1601 1685 2077 1863 2213 2345 2305 2805 2965 3070 3570

h (mm) 176 196 192 174 200 200 200 180 180 185 180 180

a 3/4” 3/4” 3/4” 1”1/2 1”1/2 2” 2” 2” 2” 3” 3” 3”

b 3/4” 3/4” 3/4” 1”1/2 1”1/2 2” 2” 2” 2” 3” 3” 3”

c  3/8”  3/4”  3/4”  3/4”  3/4”  3/4”  3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4”

d  3/8”  1/4”  1/4”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”

e 2” 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4

f 2” 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4

i (mm) 447 397 442 689 690 800 725 590 595 700 780 780

m (mm) 1055 1357 1422 1689 1440 1800 1725 1860 2355 2410 2430 2930

Type de kit inclus 1 A + XK1 A + XK1 A + XK2 A + XK2 A + XK3 B + XK4 B + XK4 B + XK4 B + XK5 XK5 XK5

Poids (kg) 40 55 66 143 184 209 204 306 387 591 882 1025

Normes 87/404/Ce 97/23/Ce (peD)

Kit de connexion

les kits 1 à 8 comprennent à la fois les accessoires 
réglementaires et les raccords

les kits A à C comprennent uniquement les accessoires 
réglementaires

les kits XK1 à XK7 comprennent uniquement les raccords

les réservoirs 4000 l et 5000 l sont livrés sans accessoires 
réglementaires. 
il convient que l’exploitant dimensionne sa soupape de sûreté 
en fonction du débit total de son installation



Caractéristiques des réservoirs vitroflexCaractéristiques des réservoirs galvanisés

Réservoirs vitroflex basse-pression

Réservoirs vitroflex haute-pression
D Ø

e

a a

c
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f

h

m

Capacité (L) 500 1000 2000 3000 4000 5000 

Pression (bar) 16 16 16 16 16 16

Diamètre Ø 600 790 1000 1200 1430 1430

H tot (mm) 2120 2365 2810 2930 3110 3610

h (mm) 175 200 175 170 190 190

a 2” 2” 2” 2” 2” 2”

b 2” 2” 2” 2” 2” 2”

c 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4”

d  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”

e 2” 2” 2” 2” 2” 2”

f 2” 2” 2” 2” 2” 2”

i (mm) 485 725 565 645 765 765

m (mm) 1745 1725 2340 2370 2450 2950

Type de kit inclus C +XK7 C +XK7 C +XK7 C +XK7 XK7 XK7

Poids (kg) 160 280 490 620 905 1055

Normes 97/23/Ce (peD)

Capacité (L) 100 200 270 500 725 900 1000 1500 2000 3000 4000 5000

Pression (bar) n.A 11 11 11 10,8 11 12 11,5 11,5 11,5 11,5 11,5

Diamètre Ø n.A 430 500 600 790 790 790 1000 1000 1200 1450 1450

H tot (mm) n.A 1601 1685 2077 1863 2213 2345 2305 2805 2965 3070 3570

h (mm) n.A 196 192 174 200 200 200 180 180 185 180 180

a n.A 3/4” 3/4” 1”1/2 1”1/2 2” 2” 2” 2” 3” 3” 3”

b n.A 3/4” 3/4” 1”1/2 1”1/2 2” 2” 2” 2” 3” 3” 3”

c n.A  3/4”  3/4”  3/4”  3/4”  3/4”  3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4”

d n.A  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”  3/8”

e n.A 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4

f n.A 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4 1”1/4

i (mm) n.A 397 442 689 690 800 725 590 595 700 780 780

m (mm) n.A 1357 1422 1689 1440 1800 1725 1860 2355 2410 2430 2930

Type de kit inclus n.A A + XK1 A + XK1 A + XK2 A + XK2 A + XK3 B + XK4 B + XK4 B + XK4 B + XK5 XK5 XK5

Poids (kg) n.A 55 66 143 184 209 204 306 387 591 882 1025

Normes n.A 87/404/Ce 97/23/Ce (peD)

Kit de connexion

les kits 1 à 8 comprennent à la fois les accessoires 
réglementaires et les raccords

les kits A à C comprennent uniquement les accessoires 
réglementaires

les kits XK1 à XK7 comprennent uniquement les raccords

les réservoirs 4000 l et 5000 l sont livrés sans accessoires 
réglementaires. 
il convient que l’exploitant dimensionne sa soupape de sûreté 
en fonction du débit total de son installation



Capacité du réservoir d’air

Comment choisir la taille d’un réservoir ?

schéma d’installation

il n’y a pas de règle absolue car certaines applications nécessitent des réservoirs d’air plus grands en fonction des process.  

en revanche, deux règles générales peuvent aider à faire le bon choix :

 La capacité du réservoir d’air doit représenter au moins 1/4 du débit d’air exprimé en m³/min.

 Calculez la capacité en partant de la puissance du moteur du compresseur :

  • Puissance moteur en ch x 30

 • Exemple: avec un compresseur à vis de 10 ch, la capacité du réservoir doit être de 300 litres minimum

Choisir la bonne taille pour un réservoir d’air offre les avantages suivants pour le fonctionnement des compresseurs :

 • Optimisation des temps de marche à vide

 • Fonctionnement plus souple de l’installation

 • Diminution du nombre de démarrages

1
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10

1. COMPRESSEUR

2. ADMISSION D’AIR DE REFROIDISSEMENT

3. ÉvACUATION D’AIR CHAUD

4. RÉSERvOIR D’AIR

5. PURgES AUTOMATIqUES

6. PRÉFILTRE

7. SÉCHEUR PAR RÉFRIgÉRATION

8. FILTRE SUBMICRONIqUE

9. TRAITEMENT DES CONDENSATS

10. SORTIE D’AIR COMPRIMÉ



 Déclaration de mise en service 
Arrêté du 15/03/2000
Avant mise en service
ps > 4 bar  et  ps x v > 10 000 bar x litre

lorsque l’arrêté mentionné à l’article 18 du décret du 13 décembre 1999 soumet des équipements sous 
pression au régime du contrôle de mise en service, les exploitants de ces équipements sont tenus de les 
soumettre préalablement à leur mise en service à un tel contrôle, dont l’objet est de constater que ces 
équipements sous pression satisfont aux prescriptions techniques qui leur sont applicables et notamment 
aux dispositions de l’article 17 du décret du 13 décembre 1999.

le contrôle de mise en service est réalisé sur demande de l’exploitant.

 inspection périodique
Arrêté du 15/03/2000
Maximum 40 mois
ps > 4 bar  et  ps x v > 200 bar x litre

l’inspection périodique a pour objet de vérifier que l’état de l’équipement sous pression lui permet d’être 
maintenu en service avec un niveau de sécurité compatible avec les conditions d’exploitation prévisibles.
l’inspection périodique comprend :

 • une vérification extérieure 
 • un examen des accessoires de sécurité
 • des investigations complémentaires en tant que de besoin

elle porte sur toutes les parties visibles après exécution de toutes mises à nu et démontage de tous les 
éléments amovibles.

l’inspection périodique a lieu aussi souvent que nécessaire, l’intervalle entre deux inspections périodiques 
ne pouvant dépasser quarante mois.

si l’état d’un équipement sous pression le justifie, l’exploitant doit réduire cet intervalle.

 Requalification périodique
Arrêté du 15/03/2000
Maximum 10 ans
ps > 4 bar  et  ps x v > 200 bar x litre

les récipients mentionnés à l’article 2 de l’arrêté du 15 mars 2000 ainsi que les tuyauteries mentionnées 
à l’article 15 de l’arrêté du 15 mars 2000 doivent faire l’objet de la requalification périodique prévue à 
l’article 18 du décret du 13 décembre 1999.

la requalification périodique d’un équipement sous pression doit être renouvelée lorsque celui-ci fait l’objet 
à la fois d’une installation dans un autre établissement et d’un changement d’exploitant.
la requalification périodique porte à la fois sur l’équipement sous pression, les accessoires de sécurité 
et les accessoires sous pression qui lui sont associés. elle nécessite généralement l’arrêt de l’équipement 
concerné.

la requalification périodique d’un équipement sous pression comprend les opérations suivantes :
 • l’inspection de l’équipement sous pression
 • l’épreuve hydraulique de l’équipement sous pression
 • la vérification des accessoires de sécurité associés à l’équipement sous pression concerné

législation relative aux équipements sous pression
Réservoirs d’air comprimé



 

• un produit final de haute qualité et une technologie 
robuste auxquels vous pouvez faire confiance

• optez pour notre compresseur haute performance 
et profitez d’un solide partenariat

• nos produits sont simples, fiables et faciles à utiliser

• Service après vente et entretien garantis

• pièces d’origine et services

• Proximité de nos distributeurs

BP 30624 - St Ouen l’Aumône
95004 Cergy-Pontoise Cedex
Tél : 01 34 32 94 50
Fax : 01 34 32 94 60
mauguiere@mauguiere.com

Agent agréé
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Mauguière
Compressed air filters

C 7-405, D 7-405, G 7-405, P 7-405, S 7-405, V 7-405

Manuel d'instructions
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 Filtres de ligne
7 à 405

Robustes, simples et astucieux. 
Une fiabilité optimisée  

pour l'air comprimé.



 Les filtres Mauguière vous permettent 
d'assurer un fonctionnement optimal de 
votre réseau de distribution d'air ! 

 
Dans chaque réseau de distribution d'air, il est important d'installer un ou 
plusieurs filtres. Ils permettent d'améliorer la qualité de l'air, un avantage qui 
se répercute sur l'ensemble de votre réseau d'air comprimé, notamment 
les sécheurs, tuyaux d'air et outils pneumatiques en aval. Il est préférable 
de filtrer l'air en plusieurs étapes à l'aide de deux ou trois filtres. 

L'utilisation d'un seul filtre peut entraîner une rapide saturation de  
celui-ci et provoquer une augmentation de la perte de charge,  
une réduction de la qualité de l'air ou le remplacement  
prématuré de l’élément filtrant.

L'air atmosphérique contient naturellement des impuretés telles que 
poussières, divers formes d’hydrocarbures et eau sous forme d'humidité. 
Une fois aspirées par le compresseur, elles sont comprimées et diffusées 
dans le réseau avec d’éventuelles particules graisseuses en provenance de 
compresseurs lubrifiés. 
Ces agents polluants interagissent entre eux, générant de potentielles 
émulsions abrasives et corrosives qui peuvent accélérer l'usure de 
l'équipement en aval. Les solutions de traitement d’air Mauguière suppriment 
ces contaminants de l'air comprimé.

 Votre air comprimé est-il vraiment propre?

Une qualité et une productivité  
optimisée 
- Élimination des contaminants huileux et  
 poussiéreux pour un air comprimé purifié 
- Qualité accrue du produit final 
-  Productivité globale renforcée

Réduction des coûts
- Prolonge la vie de votre processus de  

fonctionnement (machines, équipements...)
-  Réduit les éventuelles interruptions de la 

production d’air comprimé
-  Intervalles d'entretien annuels pour assurer un 

fonctionnement optimal

Facilité de fonctionnement et 
d'installation 
- Compatible avec toutes les technologies  

de compression
-  Installation rapide, même sur les réseaux 

existants
-  Dispositif de perte de charge optionnel  

(indicateur ou jauge) pour signaler à quel  
moment remplacer la cartouche

-  Remplacement de la cartouche  
ultra-rapide

- Aucune alimentation électrique requise

La présence d'impuretés dans l'air 
comprimé peut entraîner: 
- l'endommagement des lignes de distribution 
 augmentant le risque de fuites 
-  une augmentation considérable des coûts  
 d'entretien 
-  une réduction de l'efficacité et de la durée  
 de vie des dispositifs pneumatiques 
-  la détérioration de la qualité finale du  
 produit 
-  la limitation de la fiabilité du processus  
 de production et de tous ses composants 
-  une baisse de la rentabilité générale

Avantages pour 
l'utilisateur

Risques évités

Protégez votre installation d'air comprimé contre:

l'humidité les hydrocarbures les virus les bactériesles particules l'huile
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PRÉSENTATION DE LA GAMME DE FILTRES

 FILTRATION G

Filtres à coalescence pour protection générale, 
éliminant les particules solides, l'eau sous forme 
liquide et les aérosols d'huile.
Efficacité massique totale : 99 %
Teneur maximum en huile résiduelle : 0,1 mg/m³.
Pour une filtration optimale, il est conseillé de faire précéder le 
filtre G par un séparateur.

 FILTRATION S

Filtres à particules pour une protection  
anti-poussière.
Efficacité de comptage : 99,81 % pour la plupart 
des tailles de particules. 
(MPPS = 0,1 µm)
Un filtre S doit toujours être précédé d'un sécheur.

 FILTRATION D

Filtres à particules haute efficacité pour 
une protection anti-poussière. Efficacité de 
comptage : 99,97 % pour la plupart des tailles de 
particules. (MPPS = 0,06 µm)
Un filtre D doit toujours être précédé par un filtre S. Il est 
généralement placé après un sécheur par adsorption.

 FILTRATION P

Préfiltres à coalescence et à particules pour 
applications générales, éliminant les particules 
solides, la poussière, les liquides et les aérosols 
d'huile.
Efficacité massique totale : 90 %
Teneur maximum en huile résiduelle : 1 mg/m³.

 FILTRATION C

Filtres à coalescence hautes performances, éliminant 
les particules solides, l'eau sous forme liquide et les 
aérosols d'huile.
Efficacité massique totale : 99,9 %
Teneur maximum en huile résiduelle : 0,01 mg/m³.
Pour une filtration optimale, un filtre C doit toujours être précédé 
d'un filtre G.

 FILTRATION V

Filtres à charbon actif pour l'élimination des 
vapeurs d'huile et des odeurs d'hydrocarbures 
avec une teneur maximum d'huile résiduelle de 
0,003 mg/m3 (0,003 ppm).
Durée de vie de 1000 heures

1. Compresseur avec refroidisseur final
2. Filtre G
3. Filtre C
4. Filtre V
5. Filtre S

A. Protection générale 
(pureté de l'air selon ISO 8573-1 : filtre G classe 2:-:3 & filtre P classe 4:-:3)

B.  Protection générale et concentration d'huile réduite 
(pureté de l'air selon ISO 8573-1 : classe 1:-:2) 

C.  Air de haute qualité avec point de rosée réduit 
(pureté de l'air selon ISO 8573-1 : classe 1:4:2) 

D.  Air de haute qualité avec point de rosée et concentration d'huile réduits 
(pureté de l'air selon ISO 8573-1 : classe 1:4:1)

E.  Air de haute qualité avec point de rosée extrêmement faible 
(pureté de l'air selon ISO 8573-1 : classe 2:2:1) 

F.  Air de haute qualité avec point de rosée extrêmement faible 
(pureté de l'air selon ISO 8573-1 : classe 1:2:1) 

6. Filtre D
7. Filtre P
8. Sécheur frigorifique
9. Sécheur par adsorption

 Installations types
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Contamination de l'air Filtre

impaction par inertie

interception directe

Diffusion/mouvement 
Brownian

Pureté de l’airBarrière contre le 
ré-entraînement des particules

Air contaminé Média filtrant Air propre

Diffusion / mouvement
Brownien

Interception directe

Impaction par inertie

A. Protection générale  
 (pureté de l'air selon ISO 8573-1 : filtre G classe 2:-:3 & filtre P classe 4:-:3)

B.  Protection générale et concentration d'huile réduite  
 (pureté de l'air selon ISO 8573-1 : classe 1:-:2) 

C.  Air de haute qualité avec point de rosée réduit  
 (pureté de l'air selon ISO 8573-1 : classe 1:4:2) 

D.  Air de haute qualité avec point de rosée et concentration d'huile réduits  
 (pureté de l'air selon ISO 8573-1 : classe 1:4:1)

E.  Air de haute qualité avec point de rosée extrêmement faible  
 (pureté de l'air selon ISO 8573-1 : classe 2:2:1) 

F.  Air de haute qualité avec point de rosée extrêmement faible  
 (pureté de l'air selon ISO 8573-1 : classe 1:2:1) 

FILTRATION HAUTES PERFORMANCES

 GAMME DE FILTRE COMPLÈTE

Un air comprimé sale ou contaminé qui pénètre dans votre réseau d'air peut présenter plusieurs risques. Dans la plupart des applications, cela 
représente une menace pour les performances et augmente les coûts d'entretien (réparation et perte de productivité). Les filtres innovants 
de Mauguière ont été développés pour vous fournir un air de qualité irréprochable de manière économique et répondre aux besoins de qualité 
actuels toujours plus exigeants. Ils sont développés, fabriqués et certifiés conformément aux normes ISO.

Des joints toriques doubles 
garantissent une étanchéité  
parfaite, pour éliminer les  
risques de fuites.

Mise en place très facile de la 
cartouche par simple emboîtement 
dans la tête de filtre.

La présence de papier de protection 
permet d'éviter tout contact direct 
entre le média filtrant et le coeur de  
la cartouche en acier inoxydable.

Le nouvel élément filtrant en fibre de 
verre assure une filtration élevée, une 
perte de charge moindre  
et des performances garanties  
pendant toute sa durée de vie. 
Pour les filtres à coalescence  
d'huile, la superposition des  
couches empêche la pénétration 
prématurée de l'huile.

La partie centrale du filtre en acier 
inoxydable hautes performances 
est la garantie d'une grande solidité  
et d'un risque réduit d'implosion.

Filtres à coalescence d'huile : la double 
couche de purge (papier de protection 
extérieure et mousse) offre une capacité 
de purge importante, idéale pour les 
compresseurs à vitesse variable.  
En outre, la mousse en polyuréthane permet 
d'éviter le réentraînement  
de l'huile.  
Filtres anti-poussière : la mousse se 
comporte comme un pré-filtre pour les  
plus grosses particules de poussière,  
ce qui prolonge la durée de vie de  
l’élément filtrant.

Les fonds de l’élément filtrant sont 
scellés pour une parfaite étanchéité.

Des nervures internes soutiennent 
l'élément et facilitent l'acheminement 
des gouttelettes vers le fond du 
corps.

Pour une filtration optimale, les filtres Mauguière ont un triple système de filtration : impaction par inertie, interception et diffusion.

 Composants des 
cartouches filtrantes
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 Options

Tête de filtre conçue pour un minimum  
de perte de charge.

Corps en aluminium moulé avec traitement 
anodisé pour éliminer tout risque de 
corrosion.

Alarme sonore via un orifice si le filtre 
est démonté sous pression.

Niveau de condensats grâce au regard 
transparent.

Démontage du corps facilité par la 
présence de nervures externes.

Purge automatique à flotteur sur les 
filtres G, C et P pour élimination en 
douceur des condensats.
Purge manuelle sur les filtres  
V, S et D.

•  Manomètre de perte de charge

•   Contact libre de tension installé sur 
le manomètre, pour une indication à 
distance du besoin de remplacement de 
la cartouche

•  Indicateur de pression 360°

•  Kit de raccordement permettant d'installer  
 facilement des filtres en série

•  Kit d'installation au mur pour simplifier l'installation  
 

•   Raccord rapide pour la connexion 
facile d'une purge LD ou Békomat 
sans perte d'air comprimé

Tous les accessoires et options dont vous avez besoin :

CONCEPTION ET ACCESSOIRES

 Composants de la tête et du corps de 
filtre



A

D

B

C

UNE SOLUTION POUR CHAQUE QUALITÉ D'AIR

Pression d'entrée (bar) 1 2 3 4 5 6 7 8 10 12 14 16

Facteur de correction 0,38 0,53 0,65 0,75 0,83 0,92 1 1,06 1,2 1,31 1,41 1,5

La qualité de l'air requise dans un système d'air comprimé classique varie. Grâce à sa large gamme de filtres, Mauguière s'adapte toujours à vos 
exigences, tout en vous assurant que tous les types de contamination seront stoppés et vos coûts réduits au strict minimum.

Pour les autres pressions d'entrée 
d'air comprimé, multiplier la capacité 
du filtre à l'aide des facteurs de 
correction suivants

* Condition de référence : pression 7 bar. Température maximale de fonctionnement 66 °C (35 °C pour la série V).  
Température minimale de fonctionnement 1 °C

S D G C P V

Type de filtre Particules solides Particules solides
Aérosols d'huile et 
particules solides

Aérosols d'huile et 
particules solides

Aérosols d'huile et 
particules solides

Vapeur d'huile

Méthode de test ISO 12500-3 ISO 12500-3
ISO 12500-1
ISO 8573-2

ISO 12500-1
ISO 8573-2

ISO 12500-1
ISO 12500-3 
ISO 8573-2

ISO 8573-5

Concentration d’huile 
maxi en entrée (mg/m³) NA NA 10 10 10 0,01

Efficacité de comptage  
(% à MPPS)*

(MPPS = 0,1 µm) 
99,81

(MPPS = 0,06 µm) 
99,97

NA NA
(MPPS = 0,1 µm) 

89,45
NA

Efficacité de comptage  
(% à 1 µm) 99,97 99,999 NA NA 94,19 NA

Efficacité de comptage  
(% à 0,01 µm) 99,87 99,992 NA NA 93,63 NA

Teneur d'huile maxi  
(mg/m³) NA NA 0,1 0,01 1 0,003

Perte de charge à sec  
(mbar) 120 140 NA NA 85 160

Perte de charge humide
(mbar)** NA NA 205 240 115 NA

Perte de charge humide 
(mbar), dans une 

installation de 
compresseur classique

NA NA 185 200 NA NA

Echange des éléments

Après 4000 heures 
de fonctionne-

ment ou 1 an ou 
perte de charge 

> 350 mbar

Après 4000 heures 
de fonctionne-

ment ou 1 an ou 
perte de charge 

> 350 mbar

Après 4000 heures 
de fonctionnement 

ou 1 an

Après 4000 heures 
de fonctionnement 

ou 1 an

Après 4000 heures 
de fonctionnement 

ou 1 an

Après 1000 heures 
de fonctionnement 
(à 20 °C) ou 1 an

Précédé de - S séparateur d'eau G - G & C

* MPPS = Most Penetrating Particle Size = taille de la particule la plus pénétrante  ** Concentration d'huile d'admission = 10 mg/m³

Capacité nominale*
Pression 
maximum

Connexion
Dimensions

Espace libre 
pour rem-

placement de 
la cartouche

Poids

A B C D

l/min m3/h bar G mm mm mm mm kg

FILTRE 7 720 43 16 3/8” 90 21 228 75 1

FILTRE 15 1500 90 16 1/2” 90 21 228 75 1,1

FILTRE 21 2100 126 16 1/2” 90 21 283 75 1,3

FILTRE 30 3000 180 16 3/4” 110 27,5 303 75 1,9

FILTRE 30 3000 180 16 1” 110 27,5 303 75 1,9

FILTRE 48 4800 288 16 1” 110 27,5 343 75 2,1

FILTRE 84 8400 504 16 1 1/2” 140 34 449 100 4,2

FILTRE 114 11400 684 16 1 1/2” 140 34 532 100 4,5

FILTRE 156 15600 936 16 1 1/2” 140 34 532 100 4,6

FILTRE 216 21600 1296 16 2” 179 50 618 150 6,9

FILTRE 216 21600 1296 16 2 1/2” 179 50 618 150 6,9

FILTRE 315 31500 1890 16 3” 210 57 720 200 11,0

FILTRE 405 40500 2430 16 3” 210 57 890 200 12,6

 Tableau de données techniques



1  En fonction de l'application, chaque point d'utilisation peut exiger une qualité d'air 
comprimé différente.

2  Assurez-vous que l'équipement de purification sélectionné fournira la pureté d'air 
exigée conformément aux classifications du tableau ISO 8573-1:2010.

3  Lorsque vous comparez des filtres, assurez-vous qu'ils ont été testés conformément 
aux normes ISO 8573 et ISO 12500.

4    Chaque fois que vous comparez des solutions de filtration, il est essentiel que vous 
conserviez à l'esprit que les performances du filtre reposent principalement sur les  
conditions d'admission.

5  Lorsque vous prenez en considération le coût de fonctionnement des filtres à 
coalescence d'huile, comparez uniquement la perte de pression humide saturée 
initiale : la perte de pression à sec n'est pas représentative des performances dans 
un circuit d'air comprimé humide.

6  D'autre part, pour les filtres anti-poussière, on s'attend à ce que la perte de charge 
augmente avec le temps. Une perte de pression de démarrage faible ne le restera 
pas nécessairement pendant toute la durée de vie de l'élément filtrant.

 

7  Prenez en compte le coût total de possession : achat, exploitation et entretien.

 RECOMMANDATIONS IMPORTANTES
Lorsque vous choisissez l'équipement de purification pour votre circuit d'air comprimé, certaines recommandations 
doivent être prises en compte.

Votre représentant commercial local peut vous aider à sélectionner l'équipement de purification le mieux 
adapté à votre circuit 
d'air comprimé.

En fonction de l'application requise, une certaine pureté de l'air est exigée. Les exigences en matière de pureté ont 
été catégorisées en classes de pureté de l’air, qui sont définies dans la norme ISO 8573-1, édition 2010. Ce tableau 
définit 7 classes de pureté allant de 0 à 6 en respectant la règle suivante : plus la classe est basse, plus la qualité 
de l'air est élevée.

 Air comprimé conforme à la norme ISO 8573-1:2010

* Liquide, aérosols et vapeur.

CLASSE DE 
PURETÉ

Particules solides Eau Huile totale*

Nombre de particules par m³
Point de rosée sous 

pression
Concentration

0,1 - 0,5 µm 0,5 - 1,0 µm 1,0 - 5,0 µm °C mg/m³

0 Selon les spécifications de l'utilisateur ou du fournisseur de l'équipement et plus stricte que la classe 1.

1 ≤ 20000 ≤ 400 ≤ 10 ≤ -70 ≤ 0,01

2 ≤ 400000 ≤ 6000 ≤ 100 ≤ -40 ≤ 0,1

3 - ≤ 90000 ≤ 1000 ≤ -20 ≤ 1

4 - - ≤ 10000 ≤ 3 ≤ 5

5 - - ≤ 100000 ≤ 7 -

6 ≤ 5 mg/m³ ≤ 10 -
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Filtres en ligne
7 à 405

www.mauguière.com

           
• Un produit de grande qualité et une technologie fiable

• Nos compresseurs haute performance garantit 

   un air comprimé toujours disponible 

• Nos produits sont simples, faciles à utiliser et extrêmement fiables  

• Facilité d'entretien et service après-vente garantis  

• Pièces d’origine et services de proximité

• Contrats d’entretien
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strictement interdite.
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aux numéros de pièces et aux dessins.

Ce manuel d'instructions s'applique pour les machines portant la marque CE comme pour
celles ne la portant pas. Il est conforme aux exigences relatives aux instructions précisées
dans les directives européennes applicables mentionnées dans la Déclaration de
conformité.
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1 Précautions de sécurité

1.1 Icônes de sécurité

Explication

Danger de mort

Avertissement

Remarque importante

1.2 Précautions de sécurité pendant l'installation
1. Placer la machine dans un endroit où l'air ambiant est aussi frais et propre que possible. Voir la section

Conditions de référence et limitations.
2. Pendant l'installation ou toute autre intervention sur l'une des machines raccordées, les machines doivent

être arrêtées et leur alimentation coupée. En outre, l'interrupteur d'isolement doit être ouvert et verrouillé
avant toute opération d'entretien ou de réparation. Par mesure de précaution supplémentaire, les opérateurs
qui démarrent des machines commandées à distance doivent prendre les précautions adéquates pour
s'assurer que personne n'est en train d'inspecter ou de travailler sur la machine. A cette fin, apposer un
écriteau clair sur le dispositif de démarrage.

3. Installer la machine dans une zone exempte de fumées, de vapeurs ou de particules inflammables (ex. :
solvants de peinture) susceptibles de provoquer un incendie interne ou une explosion.

4. Les raccords électriques doivent correspondre aux codes en vigueur. La machine doit être mise à la terre
et protégée contre les courts-circuits à l'aide de fusibles dans toutes les phases. Un interrupteur d'isolement
du réseau électrique verrouillable doit être installé à proximité de la machine.

5. Pour les machines commandées par un système de contrôle centralisé, apposer l'avertissement
« Démarrage imprévisible de la machine ! » à proximité du tableau des instruments.

6. Dans les systèmes à compresseurs multiples, installer des vannes à commande manuelle pour isoler chaque
compresseur. Ne pas se fier aux clapets anti-retour pour l'isolement des circuits sous pression.

7. Ne jamais retirer ni manipuler les dispositifs de sécurité.

Consulter également les précautions de sécurité suivantes : Précautions de sécurité
pendant le fonctionnement et Précautions de sécurité pendant l'entretien ou la
réparation.
Ces recommandations s'appliquent aux appareils électriques.
Pour les précautions applicables à l'équipement raccordé, consulter le manuel
d'instructions correspondant.
Certaines précautions sont d'ordre général et couvrent différents types de machines et
d'équipements. De ce fait, certaines recommandations peuvent ne pas être applicables à
votre machine.
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1.3 Précautions de sécurité pendant la marche
Le constructeur rejette toute responsabilité en cas de dommage matériel ou de blessure
corporelle résultant d'une négligence dans l'application de ces précautions, de la non-
observation ou du manque de surveillance élémentaire dans l'installation, la conduite,
l'entretien et la réparation, même s'il n'en est pas fait explicitement mention.

1. Lors du démarrage à distance des machines, toutes les précautions adéquates doivent être prises pour
s'assurer que personne n'est en train d'inspecter ou de travailler sur la machine. A cet effet, apposer un
écriteau clair sur le dispositif de démarrage à distance.

2. Ne jamais faire fonctionner la machine en présence de fumées, vapeurs ou particules toxiques ou
inflammables.

3. Ne jamais faire tourner la machine à des pressions inférieures ou supérieures aux limites nominales.
4. Ne pas faire fonctionner la machine en présence de fumées, vapeurs ou particules toxiques ou

inflammables.
5. Maintenir tous les panneaux et portes du capotage fermés pendant le fonctionnement. Seules de brèves

ouvertures des portes sont autorisées, par exemple pour des contrôles de routine.
6. Le port de protège-oreilles est obligatoire dans des environnements ou des enceintes où le niveau sonore

atteint ou dépasse 90 dB(A).
7. Vérifier périodiquement que :

• Toutes les protections et fixations sont en place et bien serrées
• Tous les flexibles et/ou tuyaux sont en bon état, bien serrés et ne frottent pas
• Il n'y a pas de fuite
• Les câbles électriques sont tous bien serrés et en bon état

8. Ne jamais retirer ni manipuler les dispositifs de sécurité.

Consulter également les précautions de sécurité suivantes : Précautions de sécurité
pendant l'installation et Précautions de sécurité pendant l'entretien ou la réparation.
Ces recommandations s'appliquent aux appareils électriques.
Pour les précautions applicables à l'équipement raccordé, consulter le manuel
d'instructions correspondant.
Certaines précautions sont générales et couvrent différents types de machines et
équipements. De ce fait, certaines déclarations peuvent ne pas être applicables à la
machine installée.

1.4 Précautions de sécurité pendant l'entretien ou la réparation
Le constructeur rejette toute responsabilité en cas de dommage matériel ou de blessure
corporelle résultant d'une négligence dans l'application de ces précautions, de la non-
observation ou du manque de surveillance élémentaire dans l'installation, la conduite,
l'entretien et la réparation, même s'il n'en est pas fait explicitement mention.

1. Utiliser uniquement les outils appropriés pour effectuer les travaux d'entretien et de réparation.
2. Utiliser uniquement des pièces de rechange d'origine.
3. Un panneau d'avertissement portant l'inscription « Travaux en cours, ne pas démarrer » doit être fixé sur

l'équipement de démarrage, y compris les équipements de démarrage à distance.
4. Lors du démarrage à distance des machines, toutes les précautions adéquates doivent être prises pour

s'assurer que personne n'est en train d'inspecter ou de travailler sur la machine. A cet effet, apposer un
écriteau clair sur le dispositif de démarrage à distance.

Manuel d'instructions

2922 7140 00 5



5. Ne pas utiliser de solvants inflammables ou de tétrachlorure de carbone pour nettoyer les pièces. Prendre
des précautions de sécurité contre les vapeurs toxiques des détergents.

6. Respecter rigoureusement les règles de propreté élémentaires pendant l'entretien et la réparation. Eviter
l'intrusion de saleté en recouvrant les pièces et les ouvertures dégagées avec des chiffons propres, du papier
ou du ruban adhésif.

7. Ne jamais utiliser une source lumineuse à flamme nue pour inspecter l'intérieur de la machine.
8. Tous les dispositifs de sécurité et de régulation doivent être soumis à un entretien régulier afin de garantir

leur fonctionnement correct. Ils ne doivent jamais être hors service.
9. Avant d'autoriser l'emploi de la machine après un entretien ou une réparation, vérifier si les pressions de

service, températures de service et réglages temporels sont corrects. Vérifier également si les dispositifs
de commande et de mise à l'arrêt fonctionnent correctement.

10. S'assurer qu'aucun outil, objet ou chiffon n'a été oublié à l'intérieur de la machine ou sur celle-ci.
11. Ne jamais utiliser de solvants caustiques pouvant attaquer les matériaux de la machine.

Consulter également les précautions de sécurité suivantes : Précautions de sécurité
pendant l'installation et Précautions de sécurité pendant l'utilisation.
Ces recommandations s'appliquent aux appareils électriques.
Pour les précautions applicables à l'équipement raccordé, consulter le manuel
d'instructions correspondant.
Certaines précautions sont générales et couvrent différents types de machines et
équipements. De ce fait, certaines déclarations peuvent ne pas être applicables à la
machine installée.

Les unités et/ou pièces usagées doivent être mises au rebut de manière écologique et
sécurisée, conformément aux recommandations des autorités locales et à la législation.
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2 Description

2.1 Description générale

Les filtres sont disponibles dans différentes catégories (P, G, C, S, D et V) et tailles (7, 15, 21, 30, 48, 84,
114, 156, 216, 315, 405).

Dénomination des filtres : FILTRE (catégorie) (débit)

Exemple : FILTRE P 7 est un filtre de catégorie P avec une taille de 7.

Catégori
e

Description Pression
d'entrée d'air
maximale

Circuit d'air Purge

P • Préfiltre général à coalescence et à
particules

• Elimine les particules solides, les
poussières, les liquides et les aérosols
d'huile

16 bar De l'intérieur
vers l'extérieur

Vanne de
purge
automatique à
flotteur

G • Filtres coalescents de protection à usage
général pour l'élimination des particules
solides, de l'eau liquide et des aérosols
d'huile

• Efficacité de la masse totale : 99,0 %

16 bar De l'intérieur
vers l'extérieur

Vanne de
purge
automatique à
flotteur

C • Filtres coalescents de haute efficacité
pour l'élimination des particules solides,
de l'eau liquide et des aérosols d'huile

• Efficacité de la masse totale : 99,9 %

16 bar De l'intérieur
vers l'extérieur

Vanne de
purge
automatique à
flotteur

S • Filtres à particules anti-poussière
• Efficacité : 99,81 % pour la taille de

particules la plus pénétrante

16 bar De l'extérieur
vers l'intérieur

Purge
manuelle

D • Filtres à particules anti-poussière
hautement efficace

• Efficacité : 99,97 % pour la taille de
particules la plus pénétrante

16 bar De l'extérieur
vers l'intérieur

Purge
manuelle
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Catégori
e

Description Pression
d'entrée d'air
maximale

Circuit d'air Purge

V • Filtre de rétention des odeurs et vapeurs
d'huile

• Passage de l'air à travers le charbon actif
qui absorbe les odeurs et vapeurs d'huile

16 bar De l'extérieur
vers l'intérieur
ou de
l'intérieur vers
l'extérieur

Purge
manuelle

Le filtre V n'élimine pas le méthane, le monoxyde et le dioxyde de carbone ou les autres
gaz et fumées toxiques !

La vanne de purge automatique à flotteur mécanique évacue le liquide du bol de filtre lorsqu'il y atteint un
niveau défini.

1 Flotteur

La purge manuelle peut être utilisée pour évacuer manuellement la poussière ou le liquide du bol de filtre.
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2.2 Options

Kit de raccord de filtre

Ce kit permet de relier entre elles les têtes de filtre si deux filtres ou davantage sont montés en série.

Toujours respecter la direction du circuit d'air. Installer un filtre G en amont d'un filtre de
catégorie C. Une flèche indiquant la direction du circuit d'air est indiquée sur la tête de
filtre.

Kit de montage mural

Un kit spécial est disponible en option pour le montage mural. Fixer les supports de montage avec des boulons,
des rondelles et des écrous sur une structure solide et facilement accessible, en laissant suffisamment d'espace
pour la maintenance et l'entretien.
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Indicateur de différence de pression

Vérifier la différence de pression pendant le fonctionnement ; un indicateur de différence de pression est
disponible sous la forme de kit. L'indicateur devient rouge si la chute de pression du filtre augmente.

Jauge de différence de pression

Vérifier la différence de pression pendant le fonctionnement ; une jauge de différence de pression est
disponible sous la forme de kit. La jauge indique la chute de pression du filtre.

Contact libre de tension

L'interrupteur libre de tension, monté dans le manomètre différentiel, se ferme en cas de perte de pression de
0,35 bar (5 psi) et peut être utilisé pour la commande à distance et les alarmes.

Raccord de purge

Des raccords rapides sont disponibles pour faciliter le branchement de la vanne de purge automatique.
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Purge électronique des condensats

Un jeu de raccords est disponible pour brancher une purge électronique des condensats sur le filtre. La vanne
de purge manuelle ou automatique à flotteur mécanique doit être déposée avant l'installation du kit.

Toujours déposer la purge manuelle ou automatique du filtre avant d'installer la purge
électronique.

Manuel d'instructions

2922 7140 00 11



3 Installation

3.1 Remarques générales

Lors de l'installation du filtre, respecter les points suivants :

• L'intérieur de la tuyauterie doit être propre, surtout en aval du filtre.
• Lors de la sélection de la taille de filtre, veiller à ne pas dépasser la capacité de débit maximale afin de

préserver les performances et la durée de vie du filtre.
• Pendre garde au sens d'écoulement :

• Les filtres doivent être montés verticalement :

• Si l'unité est intégrée dans un système à lignes multiples, prévoir des vannes d'isolement et une vanne de
dérivation (si nécessaire).

• La purge automatique est dotée d'un raccord spécial qui permet d'installer facilement un flexible ou un
raccord rapide pour évacuer le liquide purgé. Le liquide ainsi purgé doit être acheminé vers un réservoir
non pressurisé ou un tuyau de purge. Dans le cas ou deux filtres sont montés côte à côte, veiller à ce que
la longueur du tuyau de purge par filtre soit d'au moins 2 mètres, avant de les relier. Le diamètre du tuyau
du collecteur doit être au moins égal à deux fois celui des tuyaux branchés au tube de vidange du filtre.

• Ouvrir et fermer lentement les vannes d'isolement : une hausse ou une chute de pression soudaine peut
causer des dommages irréversibles à l'élément filtrant.
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3.2 Remarques spécifiques

Filtre P

Le filtre de catégorie P peut être utilisé dans des installations caractérisées par des volumes d'huile ou des
charges de poussière élevés.

En cas d'application critique, il est recommandé d'installer un filtre de catégorie G (huile), S (poussière), C
(huile) ou D (poussière) en aval du filtre P afin d'améliorer la qualité de l'air.

Filtre G

Aucune remarque spécifique.

Filtre C

Installer le filtre le plus près possible du point d'utilisation de l'air.

Il est recommandé d'installer un filtre de catégorie G en amont du filtre C. Dans le cas contraire, la charge sur
l'élément filtrant C risque de devenir excessive et de réduire sa durée de vie.

Filtre S et filtre D

Lorsque les filtres S et D sont utilisés avec un sécheur d'air à adsorption, installer les filtres en aval du sécheur.

Filtre V

Pour protéger l'élément à charbon actif, un filtre V doit toujours être précédé d'un filtre C.

Installer le filtre le plus près possible du point d'utilisation de l'air.

3.3 ISO 8573-1

Général

Pour les nouvelles installations ou les installations qui doivent être mises à niveau, il est possible de s'appuyer
sur la norme ISO 8573-1. Certaines propositions conformes à cette norme sont faites.

Cette partie de la norme ISO 8573 définit les classes de pureté de l'air comprimé en fonction de la présence
de particules, d'eau et d'huile, indépendamment de l'endroit du circuit d'air comprimé où l'air est spécifié ou
mesuré.
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La norme ISO 8573-1 (éd. 2010) traite uniquement de l'air comprimé à usage général et
ne concerne pas ou ne s'applique pas à l'air respirable par exemple.

Class
e ISO

Poussière Eau Huile
Nombre maximum de particules par m3 en
fonction de la taille des particules d

Point de rosée sous
pression

Concentration d'huile
totale (aérosols,
liquides et vapeurs) mg/
m30,1<d ≤0,5 μm 0,5< d

≤1,0 μm
1,0<d ≤5,0 μm °C  °F

0 Selon les spécifications de l'utilisateur ou du fournisseur de l'équipement et plus strict que la classe 1
1 ≤ 20000 ≤ 400 ≤ 10 ≤ -70 ≤ -94 ≤0,01
2 ≤ 400000 ≤ 6000 ≤ 100 ≤ -40 ≤ -40 ≤0,1
3 non spécifié ≤ 90000 ≤ 1000 ≤ -20 ≤ -4 ≤1
4 non spécifié non spécifié ≤ 10000 ≤ +3 ≤ +37,4 ≤ 5
5 non spécifié non spécifié ≤ 100000 ≤ +7 ≤ +44,6 -
6 concentration massique : 1-5 mg/m3 ≤ +10 ≤ +50 -

Termes et définitions

Particule : masse infime de matière solide ou liquide.

Taille d'une particule d : mesure de la plus grande distance entre deux extrémités extérieures.

Point de rosée : température à laquelle la vapeur d'eau se condense.

Point de rosée sous pression : point de rosée de l'air à une pression spécifiée.

Un sécheur à dessiccant sera également nécessaire pour ramener le point de rosée à -40 °C (-40 °F).

La qualité de l'air selon la norme ISO 8573-1 est exprimée de la manière suivante : classe X.Y.Z, où X, Y et
Z désignent respectivement les classes de pureté en fonction de la poussière, de l'eau et de l'huile.

Quelques exemples sont donnés dans le schéma ci-dessous.
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A Protection à usage général
Avec un filtre de catégorie P : qualité de l'air selon la norme ISO 8573-1 : classe 4.-.3
Avec un filtre de catégorie G : qualité de l'air selon la norme ISO 8573-1 : classe 2.-.3

B Air de grande qualité avec point de rosé réduit
(qualité de l'air selon la norme ISO 8573-1 : classe 1.4.1)

C Protection à usage général et concentration en huile réduite
(qualité de l'air selon la norme ISO 8573-1 : classe 1.-.2)

D Air de grande qualité avec point de rosée extrêmement bas
(qualité de l'air selon la norme ISO 8573-1 : classe 2.2.1)

E Air de grande qualité avec point de rosée extrêmement bas
(qualité de l'air selon la norme ISO 8573-1 : classe 1.2.1)

Composants représentés sur le schéma ci-dessus

Elé
men

t

Description Elé
men

t

Description

1 Compresseur avec refroidisseur final 6 Filtre D
2 Filtre G (ou filtre P en configuration A) 7 Sécheur de réfrigérant
3 Filtre C 8 Sécheur à dessiccant
4 Filtre V (pour applications critiques) 9 Compresseur avec sécheur intégré
5 Filtre S - -

L'air comprimé peut entrer en contact direct ou indirect avec la nourriture. Si cela se produit, par exemple
pendant la production ou le traitement des produits, il est nécessaire d'effectuer un contrôle des contaminants
extrêmement rigoureux. Une attention particulière doit être portée aux contaminants ajoutés durant les
processus de compression et de distribution, comme l'emballage du pain, la fluidisation du lit lors du transfert
de la farine à partir d'un réservoir, etc.

Recommandations :
• Sans contact : classe de pureté 1.4.1 selon la norme ISO 8573-1 2010
• Avec contact : classe de pureté 1.2.1 selon la norme ISO 8573-1 2010

Les filtres sont conformes au degré de filtration bactériologique et au Food Grade Compressed Air Code of
Practice de la British Compressed Air Society (BCAS).

3.4 ISO 12500

ISO 12500

ISO 12500 a été introduite spécifiquement pour tester l'équipement de purification de systèmes d'air
comprimé, en complément de la série ISO 8573.

ISO 12500 se compose actuellement des éléments suivants :

• Partie 1 : filtres d'aérosols d'huile
• Partie 2 : filtres de vapeurs d'huile
• Partie 3 : filtres à particules
• Partie 4 : élimination de l'eau

ISO 12500-1 - Contrôle des filtres coalescents
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Les spécifications ISO 12500-1:2007 définissent tout un ensemble de conditions normalisées selon lesquelles
les filtres coalescents doivent être testés pour prouver la conformité de leur filtrage à la norme à ISO 8573-1.
Suite à une telle opération, l'utilisateur obtiendra une valeur de reconduction d'aérosols d'huile en mg/m3 et
de chute de pression saturée (ou humide) en mbar. Il s'agit là des performances de filtres dans les conditions
de référence ; ces valeurs peuvent être utilisées à des fins d'analyse comparatives.

ISO 12500-3 - Contrôle des filtres coalescents et anti-poussière

Les spécifications ISO 12500-3:2009 constituent un guide permettant de choisir une méthode adéquate pour
pouvoir déterminer l'efficacité nominale de l'élimination des particules solides en fonction de la taille des
particules. Les méthodes de mesure sont recommandées en fonction de la taille des particules pour
l'élimination desquelles le filtre testé a été conçu. Ce contrôle est réalisé sur les filtres de façon représentative
d'un ensemble de tailles.
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4 Entretien

4.1 Entretien

Lors de l'entretien du filtre, respecter les points suivants :
• Sur les filtres équipés d'une vanne de purge automatique, contrôler le voyant de niveau à intervalles

réguliers. Un certain niveau de liquide indique un dysfonctionnement de la vanne de purge automatique.
Remplacer cette dernière si un nettoyage ne résout pas le problème.

• Sur les filtres avec vanne de purge manuelle, ouvrir la vanne à intervalles réguliers pour évacuer les
impuretés ou le liquide recueilli(s).

• Dans le cas d'une vanne de purge automatique ou d'une électrovalve à temporisateur de purge, la purge
manuelle peut être effectuée en tournant le raccord de la vanne de purge automatique dans le sens anti-
horaire.

Lorsque le filtre doit traiter de l'air dont la température est supérieure à la température
maximum spécifiée, sa durée de vie est considérablement réduite !

4.2 Remplacement de l'élément filtrant
L'icône représentant une main tenant un outil, présente sur la figure, indique les éléments
fournis dans un kit de filtres prévu à cet effet.

1. Avant de procéder au remplacement de l'élément filtrant, vérifier l'absence de fuite au bas du bol du filtre
(connexion de purge manuelle et automatique) lors de l'utilisation du filtre normal. Si aucune fuite n'est
détectée, les points 6 à 9 peuvent être ignorés.

2. Isoler le filtre du réseau d'air.
3. Dépressuriser le filtre en tournant le raccord de la vanne de purge automatique dans le sens anti-horaire

ou en ouvrant la vanne de purge manuelle.
4. Dévisser le bol. Un sifflement vous avertit si le bol n'a pas été complètement dépressurisé. Dans ce cas,

revisser le bol et répéter la mise à l'air.
5. Mettre au rebut l'élément filtrant.
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6. Déposer la soupape de vidange en dévissant l'écrou de retenue situé sous le bol.
7. Retirer le joint torique du bol et nettoyer ce dernier. Poser un nouveau joint torique sur le bol.
8. Retirer le joint torique de la soupape de vidange et poser un nouveau joint torique sur la soupape de vidange.

Les joints neufs sont fournis avec les nouveaux kits de filtres.
9. Réinstaller la soupape de vidange sur le bol au moyen de l'écrou de retenue (couple de serrage de 3 Nm).
10. Reposer l'élément filtrant neuf avec les deux joints toriques neufs.
11. Visser complètement le bol sur la tête de raccordement.

Appliquer une petite quantité de vaseline sans acide sur les filetages des vis et les joints
toriques pour faciliter le montage.

4.3 Intervalles d'entretien

Filtres P, G, C, S, D

Les éléments filtrants des filtres à vapeurs d'huile (G, C) doivent être remplacés toutes les 4000 heures. Le
filtre à vapeurs d'huile type fonctionnant en mode d'état stable pendant toute la durée de son cycle de vie,
200-220 mbar par exemple, la jauge ou l'extrusion ne constituent pas des outils représentatifs.

Les éléments filtrants des filtres anti-poussière (S, D) doivent être remplacés au bout de 4000 heures ou lorsque
la perte de charge atteint 350 mbar (selon la première échéance).

En résumé, les intervalles d'entretien suivants doivent être observés (selon la première échéance) :
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• 4000 heures de fonctionnement
• 12 mois en cours d'utilisation
• Perte de charge : 350 mbar

Filtres V

Pour les filtres V, l'intervalle de remplacement de l'élément d'adsorption est d'environ 1000 heures de
fonctionnement ou tous les ans. Sa perte de charge n'augmente pas pendant sa durée de vie utile. Néanmoins,
anticiper le remplacement de l'élément d'adsorption au moindre signe de vapeurs ou odeurs d'huile.

4.4 Mise au rebut des filtres

Les filtres usagés doivent être mis au rebut de manière écologique et sécurisée, en respectant les
recommandations des autorités locales et la législation sur l'environnement.
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5 Données techniques

5.1 Conditions de référence

Pression d'entrée d'air 7 bar(e) 102 psig
Température d'entrée d'air 20 ˚C 68 ˚F
Température ambiante 20 ˚C 68 ˚F

5.2 Caractéristiques principales

Pression d'entrée d'air comprimé maximum 16 bar(e) 232 psig
Pression d'entrée d'air comprimé minimum 1 bar(e) 15 psig
Température d'entrée minimum de l'air comprimé 1 ˚C 34 ˚F
Température d'entrée d'air comprimé maximum pour les filtres V 35 ˚C 95 ˚F
Température d'entrée d'air comprimé maximum pour les autres types
de filtres

66 °C 151 °F

Température ambiante minimum 1 ˚C 34 ˚F
Température ambiante maximum pour filtres V 35 ˚C 95 ˚F
Température ambiante maximum pour les autres filtres 65 ˚C 149 ˚F
Perte de charge maximum recommandée
(Hormis filtres V)

0,35 bar(e) 5 psig

5.3 Données spécifiques
Données de performance relatives au débit nominal dans des conditions de référence, sauf mention contraire.

  P G C V S D
Teneur d'huile maximum aux
conditions de référence

mg/m3 < 1 < 0,1 < 0,01 0,003 - -

Efficacité de la filtration en
fonction de la taille des
particules

MPPS 89,45 % - - - 99,81 % 99,97 %
0,01 µm 93,63 % - - - 99,87 % 99,992 %
1 µm 94,19 % - - - 99,97 % > 99,999 %
Efficacité de
la masse
totale

90 % 99,0 % 99,90 % - - -

Perte de charge initiale du
filtre lorsque celui-ci est sec

mbar 85 120 140 160 120 140

Perte de charge initiale du
filtre lorsque celui-ci est saturé

mbar 115 205 240 - - -
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5.4 Débit nominal aux conditions de référence
Taille 7 15 21 30 48 84 114 156 216 315 405
l/min 720 1500 2100 3000 4800 8400 11400 15600 21600 31500 40500
m³/h 43 90 126 180 288 504 684 936 1296 1890 2430
cfm 25 53 74 106 170 297 403 551 763 1112 1430

5.5 Facteurs de correction

Si la pression de service actuelle diffère de la pression de référence, multiplier la capacité
nominale du filtre par le facteur de correction correspondant pour obtenir la bonne capacité.

Pression de
service en
bar(e)

1 2 3 4 5 6 7 8 10 12 14 16

Pression de
service en
psig

15 29 44 58 73 87 102 116 145 174 203 232

Facteur de
correction

0,38 0,53 0,65 0,75 0,83 0,92 1 1,06 1,20 1,31 1,41 1,5

5.6 Dimensions et poids
Type A B C D E F G H

" mm " mm " mm " mm " mm " mm " mm "
7 3/8 158 6,2 136 5,4 90 3,5 8 0,3 303 11,9 228 9 21 0,8
15 1/2 158 6,2 136 5,4 90 3,5 8 0,3 303 11,9 228 9 21 0,8
21 1/2 158 6,2 136 5,4 90 3,5 8 0,3 358 14,1 283 11,1 21 0,8
30 3/4 190 7,5 168 6,6 110 4,3 5 0,2 378 14,9 303 11,9 27,5 1,1
30 1 190 7,5 168 6,6 110 4,3 5 0,2 378 14,9 303 11,9 27,5 1,1
48 1 190 7,5 168 6,6 110 4,3 5 0,2 418 16,5 343 13,5 27,5 1,1
84 1 1/2 240 9,5 218 8,6 140 5,5 5 0,2 549 21,6 449 17,7 34 1,3
114 1 1/2 240 9,5 218 8,6 140 5,5 5 0,2 632 24,9 532 20,9 34 1,3
156 1 1/2 240 9,5 218 8,6 140 5,5 5 0,2 632 24,9 532 20,9 34 1,3
216 2 279 11 251 9,9 179 7 8 0,3 768 30,2 618 24,3 50 2
216 2 1/2 279 11 251 9,9 179 7 8 0,3 768 30,2 618 24,3 50 2
315 3 320 12,6 288 11,3 210 8,3 9 0,35 920 36,2 720 28,3 57 2,2
405 3 320 12,6 288 11,3 210 8,3 9 0,35 1090 42,9 890 35 57 2,2
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Type J K L M N P R Poids
net

 mm " mm " mm " mm " mm " mm " mm " kg
7 7 0,28 20 0,78 92 3,62 80 3,15 2 0,08 52 2,05 6,6 0,26 1
15 7 0,28 20 0,78 92 3,62 80 3,15 2 0,08 52 2,05 6,6 0,26 1,1
21 7 0,28 20 0,78 92 3,62 80 3,15 2 0,08 52 2,05 6,6 0,26 1,3
30 10 0,4 30 1,18 118 4,65 100 3,94 2 0,08 68 2,68 9 0,35 1,9
30 10 0,4 30 1,18 118 4,65 100 3,94 2 0,08 68 2,68 9 0,35 1,9
48 10 0,4 30 1,18 118 4,65 100 3,94 2 0,08 68 2,68 9 0,35 2,1
84 10 0,4 42 1,65 157,5 6,2 131 5,16 2,5 0,1 92 3,62 9 0,35 4,2
114 10 0,4 42 1,65 157,5 6,2 131 5,16 2,5 0,1 92 3,62 9 0,35 4,5
156 10 0,4 42 1,65 157,5 6,2 131 5,16 2,5 0,1 92 3,62 9 0,35 4,6
216 12 0,47 42 1,65 183 7,2 166 6,54 2,5 0,1 100 3,94 11 0,43 6,9
216 12 0,47 42 1,65 183 7,2 166 6,54 2,5 0,1 100 3,94 11 0,43 6,9
315 15 0,59 50 1,97 230,5 9,08 191 7,52 4 0,16 135 5,32 11 0,43 11
405 15 0,59 50 1,97 230,5 9,08 191 7,52 4 0,16 135 5,32 11 0,43 12,6

La dimension A correspond à un filetage G (ISO 228/1) ou NPT (ANSI B1.20.1).

La dimension F indique l'espace requis pour le démontage.
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Mauguière

C 7-405, D 7-405, G 7-405, P 7-405, S 7-405, V 7-405
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Mauguière

C 7-405, D 7-405, G 7-405, P 7-405, S 7-405, V 7-405

Manuel d'instructions
Traduction de la notice originale

Note de Copyright
Toute utilisation ou copie non autorisée de tout ou partie du contenu de ce document est
strictement interdite.

Ceci s'applique notamment aux marques de fabrique, aux dénominations des modèles,
aux numéros de pièces et aux dessins.

Ce manuel d'instructions s'applique pour les machines portant la marque CE comme
pour celles ne la portant pas. Il est conforme aux exigences relatives aux instructions
précisées dans les directives européennes applicables mentionnées dans la Déclaration
de conformité.

2015 - 05

N° 2922 7140 01

www.mauguiere.com



Table des matières

1 Précautions de sécurité................................................................................................. 4

1.1 ICÔNES DE SÉCURITÉ.......................................................................................................................... 4

1.2 PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ PENDANT L'INSTALLATION............................................................................... 4

1.3 PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ PENDANT LA MARCHE.................................................................................... 5

1.4 PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ PENDANT L'ENTRETIEN OU LA RÉPARATION.........................................................5

2 Description......................................................................................................................7

2.1 DESCRIPTION GÉNÉRALE......................................................................................................................7

2.2 OPTIONS.......................................................................................................................................... 8

3 Installation.....................................................................................................................12

3.1 REMARQUES GÉNÉRALES................................................................................................................... 12

3.2 REMARQUES SPÉCIFIQUES..................................................................................................................13

3.3 ISO 8573-1:2010......................................................................................................................... 13

3.4 ISO 12500................................................................................................................................... 15

4 Entretien........................................................................................................................ 17

4.1 ENTRETIEN......................................................................................................................................17

4.2 REMPLACEMENT DE L'ÉLÉMENT FILTRANT.............................................................................................. 17

4.3 INTERVALLES D'ENTRETIEN................................................................................................................. 18

4.4 MISE AU REBUT DES FILTRES..............................................................................................................19

5 Données techniques.....................................................................................................20

5.1 CONDITIONS DE RÉFÉRENCE...............................................................................................................20

5.2 CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES........................................................................................................ 20

5.3 DONNÉES SPÉCIFIQUES..................................................................................................................... 20

5.4 DÉBIT NOMINAL AUX CONDITIONS DE RÉFÉRENCE....................................................................................21

5.5 FACTEURS DE CORRECTION................................................................................................................21

Manuel d'instructions

2 2922 7140 01



5.6 DIMENSIONS ET POIDS.......................................................................................................................21

Manuel d'instructions

2922 7140 01 3



1 Précautions de sécurité

1.1 Icônes de sécurité

Explication

Danger de mort

Avertissement

Remarque importante

1.2 Précautions de sécurité pendant l'installation
1. Placer la machine dans un endroit où l'air ambiant est aussi frais et propre que possible. Voir la

section Conditions de référence et limitations.
2. Pendant l'installation ou toute autre intervention sur l'une des machines raccordées, les machines

doivent être arrêtées et leur alimentation coupée. En outre, l'interrupteur d'isolement doit être ouvert
et verrouillé avant toute opération d'entretien ou de réparation. Par mesure de précaution
supplémentaire, les opérateurs qui démarrent des machines commandées à distance doivent prendre
les précautions adéquates pour s'assurer que personne n'est en train d'inspecter ou de travailler sur la
machine. A cette fin, apposer un écriteau clair sur le dispositif de démarrage.

3. Installer la machine dans une zone exempte de fumées, de vapeurs ou de particules inflammables
(ex. : solvants de peinture) susceptibles de provoquer un incendie interne ou une explosion.

4. Les raccords électriques doivent correspondre aux codes en vigueur. La machine doit être mise à la
terre et protégée contre les courts-circuits à l'aide de fusibles dans toutes les phases. Un interrupteur
d'isolement du réseau électrique verrouillable doit être installé à proximité de la machine.

5. Pour les machines commandées par un système de contrôle centralisé, apposer l'avertissement
« Démarrage imprévisible de la machine ! » à proximité du tableau des instruments.

6. Dans les systèmes à compresseurs multiples, installer des vannes à commande manuelle pour isoler
chaque compresseur. Ne pas se fier aux clapets anti-retour pour l'isolement des circuits sous pression.

7. Ne jamais retirer ni manipuler les dispositifs de sécurité.

Consulter également les précautions de sécurité suivantes : Précautions de sécurité
pendant le fonctionnement et Précautions de sécurité pendant l'entretien ou la
réparation.
Ces recommandations s'appliquent aux appareils électriques.
Pour les précautions applicables à l'équipement raccordé, consulter le manuel
d'instructions correspondant.
Certaines précautions sont d'ordre général et couvrent différents types de machines et
d'équipements. De ce fait, certaines recommandations peuvent ne pas être applicables
à votre machine.
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1.3 Précautions de sécurité pendant la marche
Le constructeur rejette toute responsabilité en cas de dommage matériel ou de blessure
corporelle résultant d'une négligence dans l'application de ces précautions, de la non-
observation ou du manque de surveillance élémentaire dans l'installation, la conduite,
l'entretien et la réparation, même s'il n'en est pas fait explicitement mention.

1. Lors du démarrage à distance des machines, toutes les précautions adéquates doivent être prises pour
s'assurer que personne n'est en train d'inspecter ou de travailler sur la machine. A cet effet, apposer un
écriteau clair sur le dispositif de démarrage à distance.

2. Ne jamais faire fonctionner la machine en présence de fumées, vapeurs ou particules toxiques ou
inflammables.

3. Ne jamais faire tourner la machine à des pressions inférieures ou supérieures aux limites nominales.
4. Ne pas faire fonctionner la machine en présence de fumées, vapeurs ou particules toxiques ou

inflammables.
5. Maintenir tous les panneaux et portes du capotage fermés pendant le fonctionnement. Seules de

brèves ouvertures des portes sont autorisées, par exemple pour des contrôles de routine.
6. Le port de protège-oreilles est obligatoire dans des environnements ou des enceintes où le niveau

sonore atteint ou dépasse 90 dB(A).
7. Vérifier périodiquement que :

• Toutes les protections et fixations sont en place et bien serrées
• Tous les flexibles et/ou tuyaux sont en bon état, bien serrés et ne frottent pas
• Il n'y a pas de fuite
• Les câbles électriques sont tous bien serrés et en bon état

8. Ne jamais retirer ni manipuler les dispositifs de sécurité.

Consulter également les précautions de sécurité suivantes : Précautions de sécurité
pendant l'installation et Précautions de sécurité pendant l'entretien ou la réparation.
Ces recommandations s'appliquent aux appareils électriques.
Pour les précautions applicables à l'équipement raccordé, consulter le manuel
d'instructions correspondant.
Certaines précautions sont générales et couvrent différents types de machines et
équipements. De ce fait, certaines déclarations peuvent ne pas être applicables à la
machine installée.

1.4 Précautions de sécurité pendant l'entretien ou la réparation
Le constructeur rejette toute responsabilité en cas de dommage matériel ou de blessure
corporelle résultant d'une négligence dans l'application de ces précautions, de la non-
observation ou du manque de surveillance élémentaire dans l'installation, la conduite,
l'entretien et la réparation, même s'il n'en est pas fait explicitement mention.

1. Utiliser uniquement les outils appropriés pour effectuer les travaux d'entretien et de réparation.
2. Utiliser uniquement des pièces de rechange d'origine.
3. Un panneau d'avertissement portant l'inscription « Travaux en cours, ne pas démarrer » doit être fixé

sur l'équipement de démarrage, y compris les équipements de démarrage à distance.
4. Lors du démarrage à distance des machines, toutes les précautions adéquates doivent être prises pour

s'assurer que personne n'est en train d'inspecter ou de travailler sur la machine. A cet effet, apposer un
écriteau clair sur le dispositif de démarrage à distance.
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5. Ne pas utiliser de solvants inflammables ou de tétrachlorure de carbone pour nettoyer les pièces.
Prendre des précautions de sécurité contre les vapeurs toxiques des détergents.

6. Respecter rigoureusement les règles de propreté élémentaires pendant l'entretien et la réparation.
Eviter l'intrusion de saleté en recouvrant les pièces et les ouvertures dégagées avec des chiffons
propres, du papier ou du ruban adhésif.

7. Ne jamais utiliser une source lumineuse à flamme nue pour inspecter l'intérieur de la machine.
8. Tous les dispositifs de sécurité et de régulation doivent être soumis à un entretien régulier afin de

garantir leur fonctionnement correct. Ils ne doivent jamais être hors service.
9. Avant d'autoriser l'emploi de la machine après un entretien ou une réparation, vérifier si les pressions

de service, températures de service et réglages temporels sont corrects. Vérifier également si les
dispositifs de commande et de mise à l'arrêt fonctionnent correctement.

10. S'assurer qu'aucun outil, objet ou chiffon n'a été oublié à l'intérieur de la machine ou sur celle-ci.
11. Ne jamais utiliser de solvants caustiques pouvant attaquer les matériaux de la machine.

Consulter également les précautions de sécurité suivantes : Précautions de sécurité
pendant l'installation et Précautions de sécurité pendant l'utilisation.
Ces recommandations s'appliquent aux appareils électriques.
Pour les précautions applicables à l'équipement raccordé, consulter le manuel
d'instructions correspondant.
Certaines précautions sont générales et couvrent différents types de machines et
équipements. De ce fait, certaines déclarations peuvent ne pas être applicables à la
machine installée.

Les unités et/ou pièces usagées doivent être mises au rebut de manière écologique et
sécurisée, conformément aux recommandations des autorités locales et à la législation.
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2 Description

2.1 Description générale

Les filtres sont disponibles dans différentes catégories (P, G, C, S, D et V) et tailles (7, 15, 21, 30, 48, 84,
114, 156, 216, 315, 405).

Dénomination des filtres : FILTRE (catégorie) (débit)

Exemple : FILTRE P 7 est un filtre de catégorie P avec une taille de 7.

Catégori
e

Description Pression
d'entrée d'air
maximale

Circuit d'air Purge

P • Préfiltre général à coalescence et à
particules

• Elimine les particules solides, les
poussières, les liquides et les aérosols
d'huile

16 bar De l'intérieur
vers l'extérieur

Vanne de
purge
automatique à
flotteur

G • Filtres coalescents de protection à
usage général pour l'élimination des
particules solides, de l'eau liquide et
des aérosols d'huile

• Efficacité de la masse totale : 99,0 %

16 bar De l'intérieur
vers l'extérieur

Vanne de
purge
automatique à
flotteur

C • Filtres coalescents de haute efficacité
pour l'élimination des particules solides,
de l'eau liquide et des aérosols d'huile

• Efficacité de la masse totale : 99,9 %

16 bar De l'intérieur
vers l'extérieur

Vanne de
purge
automatique à
flotteur

S • Filtres à particules anti-poussière
• Efficacité : 99,81 % pour la taille de

particules la plus pénétrante

16 bar De l'extérieur
vers l'intérieur

Purge
manuelle

D • Filtres à particules anti-poussière
hautement efficace

• Efficacité : 99,97 % pour la taille de
particules la plus pénétrante

16 bar De l'extérieur
vers l'intérieur

Purge
manuelle
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Catégori
e

Description Pression
d'entrée d'air
maximale

Circuit d'air Purge

V • Filtre de rétention des odeurs et
vapeurs d'huile

• Passage de l'air à travers le charbon
actif qui absorbe les odeurs et vapeurs
d'huile

16 bar De l'extérieur
vers l'intérieur
ou de
l'intérieur vers
l'extérieur

Purge
manuelle

Le filtre V n'élimine pas le méthane, le monoxyde et le dioxyde de carbone ou les autres
gaz et fumées toxiques !

Purges

La vanne de purge automatique à flotteur mécanique évacue le liquide du bol de filtre lorsqu'il y atteint un
niveau défini.

1 Flotteur

La purge manuelle peut être utilisée pour évacuer manuellement la poussière ou le liquide du bol de filtre.

2.2 Options

Kit de raccord de filtre
Ce kit permet de relier entre elles les têtes de filtre si deux filtres ou davantage sont montés en série.

Toujours respecter la direction du circuit d'air. Installer un filtre G en amont d'un filtre de
catégorie C. Une flèche indiquant la direction du circuit d'air est indiquée sur la tête de
filtre.
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Kit de montage mural
Un kit spécial est disponible en option pour le montage mural. Fixer les supports de montage avec des
boulons, des rondelles et des écrous sur une structure solide et facilement accessible, en laissant
suffisamment d'espace pour la maintenance et l'entretien.

Indicateur de différence de pression

Vérifier la différence de pression pendant le fonctionnement ; un indicateur de différence de pression est
disponible sous la forme de kit. Au démarrage et pendant le fonctionnement normal, l'indicateur de
différence de pression s'allume en jaune ; il devient partiellement rouge lorsque la perte de charge du filtre
augmente.
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Jauge de différence de pression

L'échelle indique le relevé de différence de pression réelle

Vérifier la différence de pression pendant le fonctionnement ; une jauge de différence de pression est
disponible sous la forme de kit. La jauge de différence de pression indique la perte de charge grâce à une
échelle de couleurs qui passe progressivement du jaune à l'orange et au rouge et qui correspond à une
échelle absolue de 0 à 750 mbar.

Contact libre de tension
L'interrupteur libre de tension, monté dans le manomètre différentiel, se ferme en cas de perte de pression
de 0,35 bar (5 psi) et peut être utilisé pour la commande à distance et les alarmes.

Raccord de purge
Des raccords rapides sont disponibles pour faciliter le branchement de la vanne de purge automatique.

Manuel d'instructions

10 2922 7140 01



Purge électronique des condensats

Un jeu de raccords est disponible pour brancher une purge électronique des condensats sur le filtre. La
vanne de purge manuelle ou automatique à flotteur mécanique doit être déposée avant l'installation du kit.

Toujours déposer la purge manuelle ou automatique du filtre avant d'installer la purge
électronique.
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3 Installation

3.1 Remarques générales

Lors de l'installation du filtre, respecter les points suivants :

• L'intérieur de la tuyauterie doit être propre, surtout en aval du filtre.
• Lors de la sélection de la taille de filtre, veiller à ne pas dépasser la capacité de débit maximale afin

de préserver les performances et la durée de vie du filtre.
• Pendre garde au sens d'écoulement :

• Les filtres doivent être montés verticalement :

• Si l'unité est intégrée dans un système à lignes multiples, prévoir des vannes d'isolement et une vanne
de dérivation (si nécessaire).

• La purge automatique est dotée d'un raccord spécial qui permet d'installer facilement un flexible ou
un raccord rapide pour évacuer le liquide purgé. Le liquide ainsi purgé doit être acheminé vers un
réservoir non pressurisé ou un tuyau de purge. Dans le cas ou deux filtres sont montés côte à côte,
veiller à ce que la longueur du tuyau de purge par filtre soit d'au moins 2 mètres, avant de les relier.
Le diamètre du tuyau du collecteur doit être au moins égal à deux fois celui des tuyaux branchés au
tube de vidange du filtre.

• Ouvrir et fermer lentement les vannes d'isolement : une hausse ou une chute de pression soudaine
peut causer des dommages irréversibles à l'élément filtrant.
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3.2 Remarques spécifiques

Filtre P
Le filtre de catégorie P peut être utilisé dans des installations caractérisées par des volumes d'huile ou des
charges de poussière élevés.

En cas d'application critique, il est recommandé d'installer un filtre de catégorie G (huile), S (poussière), C
(huile) ou D (poussière) en aval du filtre P afin d'améliorer la qualité de l'air.

Filtre G
Le filtre doit être précédé d'un séparateur d'eau si aucun séparateur d'eau n'est intégré dans le refroidisseur
final du compresseur. Si un sécheur précède le filtre, un séparateur d'eau n'est plus nécessaire.

Filtre C
Il est recommandé d'installer un filtre de catégorie G en amont du filtre C. Dans le cas contraire, la charge
sur l'élément filtrant C risque de devenir excessive et de réduire sa durée de vie.

Filtre S et filtre D
Lorsque les filtres S et D sont utilisés avec un sécheur d'air à adsorption, installer les filtres en aval du
sécheur.

Filtre V
Pour protéger l'élément à charbon actif, un filtre V doit toujours être précédé d'un filtre G et C.

Installer le filtre le plus près possible du point d'utilisation de l'air.

3.3 ISO 8573-1:2010

Général
Pour les nouvelles installations ou les installations qui doivent être mises à niveau, il est possible de
s'appuyer sur la norme ISO 8573-1:2010. Certaines propositions conformes à cette norme sont faites.

Cette partie de la norme définit les classes de pureté de l'air comprimé en fonction de la présence de
particules, d'eau et d'huile, indépendamment de l'endroit du circuit d'air comprimé où l'air est spécifié ou
mesuré, pour la norme ISO 8573-1:2010.
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La norme ISO 8573-1:2010 traite uniquement de l'air comprimé à usage général et ne
s'applique pas à l'air respirable par exemple.

Class
e ISO

Poussière Eau Huile

Nombre maximum de particules par m3 en
fonction de la taille des particules d

Point de rosée sous
pression

Concentration d'huile
totale (aérosols,
liquides et
vapeurs) mg/m30,1< d

≤0,5 μm
0,5< d
≤1,0 μm

1,0< d
≤5,0 μm

°C °F

0 Selon les spécifications de l'utilisateur ou du fournisseur de l'équipement et plus strict que la
classe 1

1 ≤ 20000 ≤ 400 ≤ 10 ≤ -70 ≤ -94 ≤0,01
2 ≤ 400000 ≤ 6000 ≤ 100 ≤ -40 ≤ -40 ≤0,1
3 non spécifié ≤ 90000 ≤ 1000 ≤ -20 ≤ -4 ≤1
4 non spécifié non spécifié ≤ 10000 ≤ +3 ≤ +37,4 ≤ 5
5 non spécifié non spécifié ≤ 100000 ≤ +7 ≤ +44,6 -
6 concentration massique : 1-5 mg/m3 ≤ +10 ≤ +50 -

Termes et définitions
Particule : masse infime de matière solide ou liquide.

Taille d'une particule d : mesure de la plus grande distance entre deux extrémités extérieures.

Point de rosée : température à laquelle la vapeur d'eau se condense.

Point de rosée sous pression : point de rosée de l'air à une pression spécifiée.

Un sécheur à dessiccant sera également nécessaire pour ramener le point de rosée à -40 °C (-40 °F).

La pureté de l'air selon la norme ISO 8573-1:2010 est exprimée de la manière suivante : classe [X.Y.Z], où
X, Y et Z désignent respectivement les classes de pureté en fonction de la poussière, de l'eau et de l'huile.

Quelques exemples sont donnés dans le schéma ci-dessous.
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A Protection à usage général
Avec un filtre de catégorie P : pureté de l'air classe ISO 8573-1:2010 [4:-:3]
Avec un filtre de catégorie G : pureté de l'air classe ISO 8573-1:2010 [2:-:3]

B Air de grande pureté avec point de rosé réduit
Pureté de l'air classe ISO 8573-1:2010 [1:4:1]

C Protection à usage général et concentration en huile réduite
Pureté de l'air classe ISO 8573-1:2010 [1:-:2]

D Air de grande pureté avec point de rosée extrêmement bas
Pureté de l'air classe ISO 8573-1:2010 [2:2:1]

E Air de grande pureté avec point de rosée extrêmement bas
Pureté de l'air classe ISO 8573-1:2010 [1:2:1]

Composants représentés sur le schéma ci-dessus

Elé
men

t

Description Elé
men

t

Description

1 Compresseur avec refroidisseur final 6 Filtre D
2 Filtre G (ou filtre P en configuration A) 7 Sécheur de réfrigérant
3 Filtre C 8 Sécheur à dessiccant
4 Filtre V (pour applications critiques) 9 Compresseur avec sécheur intégré
5 Filtre S - -

L'air comprimé peut entrer en contact direct ou indirect avec la nourriture. Si cela se produit, par exemple
pendant la production ou le traitement des produits, il est nécessaire d'effectuer un contrôle des
contaminants extrêmement rigoureux. Une attention particulière doit être portée aux contaminants ajoutés
durant les processus de compression et de distribution, comme l'emballage du pain, la fluidisation du lit
lors du transfert de la farine à partir d'un réservoir, etc.

Recommandations :
• Aucun contact : pureté de l'air classe ISO 8573-1:2010 [1:4:1]
• Contact : pureté de l'air classe ISO 8573-1:2010 [1:2:1]

Les filtres sont conformes au degré de filtration bactériologique et au Food Grade Compressed Air Code of
Practice de la British Compressed Air Society (BCAS).

3.4 ISO 12500

ISO 12500
ISO 12500 a été introduite spécifiquement pour tester l'équipement de purification de systèmes d'air
comprimé, en complément de la série ISO 8573.

ISO 12500 se compose actuellement des éléments suivants :

• Partie 1 : filtres d'aérosols d'huile
• Partie 2 : filtres de vapeurs d'huile
• Partie 3 : filtres à particules
• Partie 4 : élimination de l'eau

ISO 12500-1:2007 - Contrôle des filtres coalescents
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Les spécifications ISO 12500-1:2007 définissent tout un ensemble de conditions normalisées selon
lesquelles les filtres coalescents doivent être testés pour prouver la conformité de leur filtrage à la norme à
ISO 8573-1:2010. Suite à une telle opération, l'utilisateur obtiendra une valeur de reconduction d'aérosols
d'huile en mg/m3 et de perte de charge saturée (ou humide) en mbar. Il s'agit là des performances de filtres
dans les conditions de référence ; ces valeurs peuvent être utilisées à des fins d'analyse comparatives.

ISO 12500-3:2009 - Contrôle des filtres anti-poussière

Les spécifications ISO 12500-3:2009 constituent un guide permettant de choisir une méthode adéquate
pour pouvoir déterminer l'efficacité nominale de l'élimination des particules solides en fonction de la taille
des particules. Les méthodes de mesure sont recommandées en fonction de la taille des particules pour
l'élimination desquelles le filtre testé a été conçu. Ce contrôle est réalisé sur les filtres de façon
représentative d'un ensemble de tailles.
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4 Entretien

4.1 Entretien

Lors de l'entretien du filtre, respecter les points suivants :
• Sur les filtres avec vanne de purge manuelle, ouvrir la vanne à intervalles réguliers pour évacuer les

impuretés ou le liquide recueilli(s).
• Dans le cas d'une vanne de purge automatique ou d'une électrovalve à temporisateur de purge, la

purge manuelle peut être effectuée en tournant le raccord de la vanne de purge automatique dans le
sens anti-horaire.

Lorsque le filtre doit traiter de l'air dont la température est supérieure à la température
maximum spécifiée, sa durée de vie est considérablement réduite !

4.2 Remplacement de l'élément filtrant
L'icône représentant une main tenant un outil, présente sur la figure, indique les éléments
fournis dans un kit de filtres prévu à cet effet.

1. Avant de procéder au remplacement de l'élément filtrant, vérifier l'absence de fuite au bas du bol du
filtre (connexion de purge manuelle et automatique) lors de l'utilisation du filtre normal. Si aucune
fuite n'est détectée, les points 6 à 9 peuvent être ignorés.

2. Isoler le filtre du réseau d'air.
3. Dépressuriser le filtre en tournant le raccord de la vanne de purge automatique dans le sens anti-

horaire ou en ouvrant la vanne de purge manuelle.
4. Dévisser le bol. Un sifflement vous avertit si le bol n'a pas été complètement dépressurisé. Dans ce

cas, revisser le bol et répéter la mise à l'air.
5. Mettre au rebut l'élément filtrant.
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6. Déposer la soupape de vidange en dévissant l'écrou de retenue situé sous le bol.
7. Retirer le joint torique du bol et nettoyer ce dernier. Poser un nouveau joint torique sur le bol.
8. Retirer le joint torique de la soupape de vidange et poser un nouveau joint torique sur la soupape de

vidange. Les joints neufs sont fournis avec les nouveaux kits de filtres.
9. Réinstaller la soupape de vidange sur le bol au moyen de l'écrou de retenue (couple de serrage de 3

Nm).
10. Reposer l'élément filtrant neuf avec les deux joints toriques neufs.
11. Visser complètement le bol sur la tête de raccordement.

Appliquer une petite quantité de vaseline sans acide sur les filetages des vis et les joints
toriques pour faciliter le montage.

4.3 Intervalles d'entretien

Filtres P, G, C, S, D
Les éléments filtrants des filtres à vapeurs d'huile (G, C) doivent être remplacés toutes les 4000 heures. Le
filtre à vapeurs d'huile type fonctionnant en mode d'état stable pendant toute la durée de son cycle de vie,
200-220 mbar par exemple, la jauge ou l'extrusion ne constituent pas des outils représentatifs.

Remarque : l'indicateur ou la jauge ne se déplace pas dans la zone rouge mais reste jaune ou orange
pendant l'opération.
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Les éléments filtrants des filtres anti-poussière (S, D) doivent être remplacés au bout de 4000 heures ou
lorsque la perte de charge atteint 350 mbar (selon la première échéance).

La perte de charge est atteinte quand l'indicateur ou la jauge devient rouge.

En résumé, les intervalles d'entretien suivants doivent être observés (selon la première échéance) :

• 4000 heures de fonctionnement
• 12 mois en cours d'utilisation
• Perte de charge : 350 mbar

Filtres V
Pour les filtres V, l'intervalle de remplacement de l'élément d'adsorption est d'environ 1000 heures de
fonctionnement ou tous les ans. Sa perte de charge n'augmente pas pendant sa durée de vie utile.
Néanmoins, anticiper le remplacement de l'élément d'adsorption au moindre signe de vapeurs ou odeurs
d'huile.

4.4 Mise au rebut des filtres

Les filtres usagés doivent être mis au rebut de manière écologique et sécurisée, en respectant les
recommandations des autorités locales et la législation sur l'environnement.
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5 Données techniques

5.1 Conditions de référence

Pression d'entrée d'air 7 bar(e) 102 psig
Température d'entrée d'air 20 ˚C 68 ˚F
Température ambiante 20 ˚C 68 ˚F

5.2 Caractéristiques principales

Pression d'entrée d'air comprimé maximum 16 bar(e) 232 psig
Pression d'entrée d'air comprimé minimum 1 bar(e) 15 psig
Température d'entrée minimum de l'air comprimé 1 ˚C 34 ˚F
Température d'entrée d'air comprimé maximum pour les filtres V 35 ˚C 95 ˚F
Température d'entrée d'air comprimé maximum pour les autres
types de filtres

66 °C 151 °F

Température ambiante minimum 1 ˚C 34 ˚F
Température ambiante maximum pour filtres V 35 ˚C 95 ˚F
Température ambiante maximum pour les autres filtres 65 ˚C 149 ˚F
Perte de charge maximum recommandée
(Hormis filtres V)

0,35 bar(e) 5 psig

5.3 Données spécifiques
Données de performance relatives au débit nominal dans des conditions de référence, sauf mention
contraire.

  P G C V S D
Teneur d'huile maximum aux
conditions de référence

mg/m3 < 1 < 0,1 < 0,01 0,003 - -

Efficacité de la filtration en
fonction de la taille des
particules

MPPSa 89,45 
%

- - - 99,81 % 99,97 %

0,01 µm 93,63 
%

- - - 99,87 % 99,992 %

1 µm 94,19 
%

- - - 99,97 % > 99,999 
%

Efficacité de
la masse
totale

90 % 99,0 % 99,90 
%

- - -

Perte de charge initiale du
filtre lorsque celui-ci est sec

mbar 85 120 140 160 120 140
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  P G C V S D
Perte de charge initiale du
filtre lorsque celui-ci est
saturé

mbar 115 205 240 - - -

a) MPPS : taille de particules la plus pénétrante (Most Penetrating Particle Size)

5.4 Débit nominal aux conditions de référence
Taille 7 15 21 30 48 84 114 156 216 315 405
l/min 720 1500 2100 3000 4800 8400 11400 15600 21600 31500 40500
m³/h 43 90 126 180 288 504 684 936 1296 1890 2430
cfm 25 53 74 106 170 297 403 551 763 1112 1430

5.5 Facteurs de correction

Si la pression de service actuelle diffère de la pression de référence, multiplier la capacité
nominale du filtre par le facteur de correction correspondant pour obtenir la bonne capacité.

Pression de
service en
bar(e)

1 2 3 4 5 6 7 8 10 12 14 16

Pression de
service en
psig

15 29 44 58 73 87 102 116 145 174 203 232

Facteur de
correction

0,38 0,53 0,65 0,75 0,83 0,92 1 1,06 1,20 1,31 1,41 1,5

5.6 Dimensions et poids
Type A B C D E F G H

" mm " mm " mm " mm " mm " mm " mm "
7 3/8 158 6,2 136 5,4 90 3,5 8 0,3 303 11,9 228 9 21 0,8
15 1/2 158 6,2 136 5,4 90 3,5 8 0,3 303 11,9 228 9 21 0,8
21 1/2 158 6,2 136 5,4 90 3,5 8 0,3 358 14,1 283 11,1 21 0,8
30 3/4 190 7,5 168 6,6 110 4,3 5 0,2 378 14,9 303 11,9 27,5 1,1
30 1 190 7,5 168 6,6 110 4,3 5 0,2 378 14,9 303 11,9 27,5 1,1
48 1 190 7,5 168 6,6 110 4,3 5 0,2 418 16,5 343 13,5 27,5 1,1
84 1 1/2 240 9,5 218 8,6 140 5,5 5 0,2 549 21,6 449 17,7 34 1,3
114 1 1/2 240 9,5 218 8,6 140 5,5 5 0,2 632 24,9 532 20,9 34 1,3
156 1 1/2 240 9,5 218 8,6 140 5,5 5 0,2 632 24,9 532 20,9 34 1,3
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Type A B C D E F G H
" mm " mm " mm " mm " mm " mm " mm "

216 2 279 11 251 9,9 179 7 8 0,3 768 30,2 618 24,3 50 2
216 2 1/2 279 11 251 9,9 179 7 8 0,3 768 30,2 618 24,3 50 2
315 3 320 12,6 288 11,3 210 8,3 9 0,35 920 36,2 720 28,3 57 2,2
405 3 320 12,6 288 11,3 210 8,3 9 0,35 1090 42,9 890 35 57 2,2

Type J K L M N P Q Poids
net

 mm " mm " mm " mm " mm " mm " mm " kg
7 7 0,28 20 0,78 92 3,62 80 3,15 2 0,08 52 2,05 6,6 0,26 1
15 7 0,28 20 0,78 92 3,62 80 3,15 2 0,08 52 2,05 6,6 0,26 1,1
21 7 0,28 20 0,78 92 3,62 80 3,15 2 0,08 52 2,05 6,6 0,26 1,3
30 10 0,4 30 1,18 118 4,65 100 3,94 2 0,08 68 2,68 9 0,35 1,9
30 10 0,4 30 1,18 118 4,65 100 3,94 2 0,08 68 2,68 9 0,35 1,9
48 10 0,4 30 1,18 118 4,65 100 3,94 2 0,08 68 2,68 9 0,35 2,1
84 10 0,4 42 1,65 157,5 6,2 131 5,16 2,5 0,1 92 3,62 9 0,35 4,2
114 10 0,4 42 1,65 157,5 6,2 131 5,16 2,5 0,1 92 3,62 9 0,35 4,5
156 10 0,4 42 1,65 157,5 6,2 131 5,16 2,5 0,1 92 3,62 9 0,35 4,6
216 12 0,47 42 1,65 183 7,2 166 6,54 2,5 0,1 100 3,94 11 0,43 6,9
216 12 0,47 42 1,65 183 7,2 166 6,54 2,5 0,1 100 3,94 11 0,43 6,9
315 15 0,59 50 1,97 230,5 9,08 191 7,52 4 0,16 135 5,32 11 0,43 11
405 15 0,59 50 1,97 230,5 9,08 191 7,52 4 0,16 135 5,32 11 0,43 12,6

La dimension A correspond à un filetage G (ISO 228/1) ou NPT (ANSI B1.20.1).

La dimension F indique l'espace requis pour le démontage.
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En cas de panne ou de mauvais fonctionnement de le secheur, l'éteindre et ne pas y toucher. Pour l'éventuelle réparation, s'adresser 
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AVANT-PROPOS 
Conserver avec soin ce manuel pour toute consultation ultérieure: le présent manuel d'emploi et d'entretien fait partie intégrante 
de la machine. Avant d'effectuer une intervention quelconque sur le secheur, lire attentivement le présent manuel. L'installation 
de secheur de même que toute intervention sur celle-ci doivent être faites dans le respect des normes prescrites concernant 
aussi bien les installations électriques que la sécurité des personnes. 
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CARACTERISTIQUES ET CONSIGNES DE SECURITÉ 
 

 
AVANT D’ENLEVER LES PROTECTIONS POUR EFFECTUER LES OPERATIONS D’ENTRETIEN SUR LA MACHINE, COUPER 
L’ALIMENTATION ELECTRIQUE ET S’ASSURER QU’IL N’Y A PLUS DE PRESSION INTERNE.  
TOUTE INTERVENTION SUR L'INSTALLATION ELECTRIQUE, MEME MINIME, DOIT ÊTRE FAITE PAR DU PERSONNEL HABILITÉ. 
 
Le constructeur décline toute responsabilité pour les dommages provoqués par le non respect des instructions données ci-dessus. 
 

CET APPAREIL N'EST PAS ADAPTÉ POUR L'INSTALLATION À L'EXTERIEUR. 
 
CETTE MACHINE EST CONFORME AUX CONDITIONS ESSENTIELLES DE SECURITE PREVUES PAR LA DIRECTIVE 
EUROPEENNE 98/37 ET LES NORMES EN 292. 
 
LES LIQUIDES LUBRIFIANTS ET D’AUTRES FLUIDES NE DOIVENT ABSOLUMENT PAS ETRE DECHARGES DANS 
L’ENVIRONNEMENT. CES PRODUITS CONSIDERES POLLUANTS ET DANGEREUX DOIVENT OBLIGATOIREMENT ETRE 
EVACUES PAR DES MAISONS AUTORISEES ET SPECIALISEES SELON LES DIFFERENTES TYPOLOGIES DE PRODUIT. 
 
IL FAUT PASSER À LA SÉPARATION DES PARTIES QUI CONSTITUENT LA MACHINE SELON LES DIFFÈRENTS TYPES DE 
MATÉRIAUX DE CONSTRUCTION (PLASTIQUE, CUIVRE, FER, FILTRE À HUILE, FILTRE À AIR, ECC) 
 

1.0 CARACTERISTIQUES GENERALES 
Le sécheur est une machine frigorifique à détente directe à évaporateur sec. L'air à sécher est envoyé à l'échangeur dans lequel la vapeur 
d'eau présente est condensée: l'eau de condensation est recueillie dans le séparateur et est évacuée à l'extérieur à travers une purgeur de 
vapeur. 
 

2.0 APPLICATIONS 
Le secheur a été réalisé pour secher l'air comprimé à usage industriel. Dans tous les cas, le secheur ne peut pas être utilisée dans des 
lieux présentant un risque d'explosion ou d'incendie, à savoir où sont effectués des usinages dégageant dans le milieu environnant des 
substances dangereuses sur le plan de la sécurité (par exemple: solvants, vapeurs inflammables, alcools etc...). 
En particulier, l'appareil ne peut pas être utilisé pour produire de l'air destiné à la respiration humaine ou utilisé en contact direct avec des 
substances alimentaires. Ces usages sont autorisés si l'air comprimé produit est traité avec un système de filtration adapté. (Consulter le 
constructeur pour ces usages particuliers).. 
Cet appareil devra être destiné uniquement à l'usage pour lequel il a été expressément conçu. Toute autre utilisation doit être considéré 
comme impropre et donc déraisonnable. Le Constructeur ne peut pas être tenu pour responsable des éventuels dommages causés par des 
utilisations impropres, erronées et déraisonnables 
 

3.0 FONCTIONNEMENT 
Le liquide frigorigène gazeux en provenance del'évaporateur (4) est aspiré par le compresseur frigorifique (1) et pompé dans le 
condensateur (2): celui-ci permet sa condensation, éventuellement à l'aide du ventilateur (3); le liquide frigorigène condensé passe dans le 
filtre de déshydratation (8),il s'étendà travers le tube capillaire (7) et retourne dans l'évaporateur,où il produit l'effet frigorigène. 
A cause de l'échange thermique avec l'air comprimé qui traverse l'évaporateur à contre-courant, le liquide frigorigène s'évapore et retourne 
dans le compresseur pour  recommencer un nouveau cycle. Le circuit est complété par un systéme deby-pass du liquide frigorigène qui 
adapte la puissance frigorifique disponible à la charge thermique effective.Cette opération est réalisée par injection de gaz chaud sous le 
contrôle de la soupape (9) qui maintient une pression constante du liquide frigorigène dans l'évaporateur et donc la même température de 
rosée qui ne diminue jamais au-dessous du zéro centigrade pour éviter la congélation de l'eau de condensation dans l'évaporateur.Le 
fonctionnement du sécheur est complètement automatique; le sécheur est étalonné à l'usine pour un point dé rosée de 3°C et donc ne 
demande aucun calibrage supplémentaire.
 
SCHEMA D’ECOULEMENT SECHEUR 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1)  COMPRESSOR FRIGORIFIQUE   8)  FILTRE DE LIQUIDE FRIGORIFIQUE 
2)  CONDENSATEUR   9)  SUOPAPE BY-PASS GAZ CHAUD 
3)  VENTILATEUR ELECTRIQUE 10)  AIR-AIR ECHANGER THERMIQUE  
4)  EVAPORATEUR 11)  THERMOMETRE POINT DE ROSEE 
5)  SEPARATEUR DE L'EAU DE CONDENSATION DEMISTER 12)  PRESSOSTAT COMANDE VENTILATEUR 
6)  COLLECTEUR D'IMPURITES 13)  VIDANGE DE L’AU DE CONDENSACION   
7)  TUBE CAPILLAIRE  
 

SORTIE AIR 

ENTREE AIR 

VIDANGE DE L’AU DE 
CONDENSACION 
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4.0 NORMES GENERALES DE SECURITE 
 

Seul le personnel spécialement formé et autorisé peut utiliser l'appareil. Les interventions ou les modifications de l'appareil qui n'auront pas 
été préalablement autorisées par le Constructeur le dégagent de toute responsabilité en cas de dommages dérivant ou liés en quelque 
sorte à ces actes. L'enlèvement ou la modification des dispositifs de sécurité comporte une violation des Normes Européennes sur la 
sécurité. 
 

 
 

TOUTE INTERVENTION SUR L'INSTALLATION ÉLECTRIQUE, MÊME MINIME, DEMANDE L'INTERVENTION DE PERSONNEL HABILITÉ. 
 

5.0 DESCRIPTION SIGNAUX DE DANGER 
 

     
1) Tension électrique 

dangereuse 
2) Air non  
respirable 

3) Haute pression 4) Ventilateur en 
rotation 

5) Parties chaudes 

 

6.0 ZONES DE DANGER 
6.1 ZONE DE DANGER 
 

(1)  (2)  (3)  (4)  

Dangers présents sur toute la machine 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7.0 DISPOSITIF DE SÉCURITÉ 
7.1 DISPOSITIF DE SÉCURITÉ  
 

1)  Protection ventilateur de refroidissement 3)  Mise à la terre 
2)  Protection  
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8.0 POSITION DES PLAQUES 
8.1 POSITION DES PLAQUES DE SIGNALISATION DE DANGER  (Fig. 4) 
 

Les plaques qui sont appliquées sur la centrale de compression font partie de la machine, elles ont été appliquées pour des raisons de 
sécurité et ne doivent être enlevées ou détériorées sous aucun prétexte. 
Réf. 1 - Plaques de rechange Code 1079 9901 09 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
8.2 POSITION DES PLAQUES D’INFORMATION (Fig. 4) 
 

Réf. 2)  “IN” Réf. 4)  Plaquette d’identification 
Réf. 3)  “OUT”  
 
9.0 LOCAL SECHEURS 
9.1 SOL 
 

Le sol doit être nivelé et de type industriel; le poids total de le secheur est reporté dans la Fig. 5. 
Tenir compte du poids total de la machine pour son positionnement. 
 
9.2 VENTILATION 
Le choix d'un local approprié prolungera la durée de votre secheur. Le local devra être ample, sec, bien aéré et no poussiéreux. 
Les conditions de fonctionnement à respecter sont les suivantes: 
 
Température ambiante minimum: +5° C (péremptoire) Température maximum admission d'air: 10° C 
Température ambiante maximum: +43° C (péremptoire) Pression operationnelle maximum: 15 bar 
Température minimum admission d'air: 55° C  

 

10.0 TRANSPORT ET MANUTENTION 
Le transport de la machine doit être effectué selon les indications de Fig. 5.  
11.0 DEBALLAGE 
 

 
LA COUPE DES FEUILLARDS METALLIQUES EST UNE OPERATION DANGEREUSE, NE PAS ABANDONNER DANS LA NATURE LES 
FEUILLARDS COUPES. 
 

Après avoir enlevé l'emballage s'assurer que la machine est intacte en contrôlant qu'il n'y a pas de parties visiblement endommagées. En 
cas de doute, ne pas utiliser la machine et s'adresser au service après-vente le constructeur ou au revendeur de confiance. Les éléments 
de l'emballage (sachets en plastique, polystyrène expansé, clous, vis, bois, feuillards etc) ne doivent pas être laissés à la portée des 
enfants ou abandonnés dans la nature car ils représentent une source potentielle de danger et de pollution. Jeter les matériaux susdits 
dans les déchetteries prévues à cet effet. 
 

12.0 INSTALLATION 
12.1 POSITIONNEMENT 
Après avoir déballé la machine et préparé le local secheur, positionner la machine en effectuant les vérifications suivantes: 

 contrôler que l'espace autour de la machine est suffisant pour l'entretien (voir Fig. 6). 
 
 

CONTROLER QUE L'OPERATEUR PEUT OBSERVER TOUTE LA MACHINE QUAND IL SE TROUVE AU PANNEAU DE COMMANDE ET 
QU'IL N'Y A PAS DE PERSONNES NON AUTORISEES A PROXIMITE DE LA MACHINE. 
 
12.2 BRANCHEMENT ELECTRIQUE 
 

 Contrôler que la tension d'alimentation correspond à la tension indiquée sur la plaque. 
 Vérifier l'état des conducteurs et la présence d'un dispositif de mise à la terre efficace. 
 Vérifier l'existence, en amont de la machine, d'un dispositif d'interruption automatique contre les surcharges avec  disjoncteur 
différentiel ( Réf. 1 Fig. 6 ), voir schema électrique. 

1
1079 9901 09

3 

FIG. 5

MODD. POIDS NET 
Kg. 

A 0 19 
A 1 19 
A 2 20 
A 3 25 
A 4 27

FIG. 4

2 

4 
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L'ACCÈS AU TABLEAU ÉLECTRIQUE EST PERMIS SEULEMENT AU PERSONNEL HABILITÉ. AVANT D'ENLEVER LES 
PROTECTIONSÉLECTRIQUES, COUPER L'ALIMENTATION. LE RESPECT DES NORMES EN VIGUEUR POUR LES INSTALLATIONS 
ÉLECTRIQUES EST FONDAMENTAL POUR LA SECURITE DES OUVRIERS ET POUR LA PROTECTION DE LA MACHINE. 
 

12.3 RACCORDEMENT AU CIRCUIT D'AIR COMPRIMÉE 
Insérer une soupape d'arrêt manuelle entre la machine et le circuit de distribution de l'air comprimé pour pouvoir isoler complétement le 
secheur durant les opérations d'entretien. L'évacuation de l'eau de condensation Ref. 2 Fig. 7 (automatique) s'effectue vers l'extérieur de la 
machine au moyen d'un tuyau flexible qui peut être contrôlé. Cette evacuation doit  respecter les normes locales en vigueur. 
 
 

TOUT DOMMAGE DÉRIVANT DE LA NON OBSERVATION DES INDICATIONS CI-DESSUS NE POURRA ÊTRE IMPUTÉ AU 
CONSTRUCTEUR ET POURRA ENTRAINER LA PERTE DU DROIT À LA GARANTIE. 
 

12.4 MISE EN MARCHE 
Voir la partie B du présent manuels à Chap. 18.0 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

13.0 DIMENSIONS D’ENCOMBREMENT ET DONNEES TECNIQUE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

TYPE 

 
 

POIDS 
Kg. 

V230 
Freon R134A  

Kg. 

   
Puissance 
Nominal W 

 

bar 
MAX. 

  50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz  
     A0 19 0,150 0,170 101 128 29 44 130 172 bar 15 

A1 19 0,170 0,170 135 125 29 42 164 167 bar 15 
     A2 20 0,290 0,290 161 173 29 49 190 222 bar 15 

A3 25 0,350 0,350 233 252 33 54 266 306 bar 15 
A4 27 0,480 0,450 251 310 33 54 284 364 bar 15 

 

Conditions référence: Conditions de service: 
Température ambiante 25 °C Température ambiante max. 43°C 
Température de admision d'air 35 °C Température ambiante min. 5°C 
Pression de service 7 bar Température de admision d'air max. 55°C 
Point de rosée sous pression 3 °C  Pression operationelle max. 15 bar 

Puissance 
Nominal 

W 
Puissance 
Nominal 

W 

 FIG. 7

2

 

ATTENTION:     
L’APPAREIL EST LIVRÉ SANS 
L’INTERRUPTERU 
AUTOMATIQUE DIFFÉRENTIEL 
CONTRE LES SURINTENSITÉS 
RÉF. 1 

1
 

Minimum mt. 1,5 

FIG. 6 

TYPE A B 
A0 3/4” GAS  3/4” GAS  
A1 3/4” GAS  3/4” GAS  
A2 3/4” GAS  3/4” GAS  
A3 3/4” GAS  3/4” GAS  
A4 3/4” GAS  3/4” GAS  

TYPE L W H 
A0 350 498 450 
A1 350 498 450 
A2 350 498 450 
A3 350 498 450 
A4 350 498 450 

 

W 

L 

H 

CABLE ELECTRIQUE  

(A) ENTREE AIR 
 

EVACUATION DE 
L’EAU DE 

CONDENSATION 

(B) SORTIE AIR
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14.0  ILLUSTRATION DE LA MACHINE 
14.1 ORGANISATION GENERAL  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

14.2 PANNEAU DE CONTROLE ET DE COMMANDE  
 
AVANT D'EFFECTUER L'ESSAI DE FONCTIONNEMENT, LIRE ATTENTIVEMENT ET ASSIMILER LE FONCTIONNEMENT DES 
COMMANDES 
 

Réf. 1) Indicateur point de rosée  
Réf. 2) Interrupteur Marche - Arrêt  
  
 
 
 
 
 
 
 
15.0 ENTRETIEN COURANT À LA CHARGE DE L’UTILISATEUR 
 

 
AVANT D'EFFECTUER N'IMPORTE QUELLE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL EST OBLIGATOIRE D'ARRETER LA MACHINE ET DE 
L'ISOLER DU CIRCUIT ELECTRIQUE, ET LE CIRCUIT DE DISTRIBUTION DE L'AIR COMPRIME. 
 

15.1 PROGRAMME DE MAINTENANCE 
Ces intervalles d'entretien sont conseillés pour les locaux non poussiéreux et bien aérés. Pour les locaux particuliérement poussiéreux, 
doubler la fréquence des contrôles. 
Chaque Semaine 
Purger de vapeur: Nettoye le filtre du purgeur de vapeur  
Chaque Mois 
Condensateur: Nettoyer les ailettes pour éliminer tout dépô depoussiére 
 

15.2 NETTOYAGE FILTRE DU PURGEUR AUTOMATIQUE DE L'EAU DE CONDENSACION (Fig. 10) 
Il est indispensable nettoyer le filtre du purgeurr de vapeur. 
Procéder de la façon suivante: 
- Fermer  les  robinets Réf. 1 Fig. 10 
- Dépressurisez la machine en appuyant sur le bouton « TEST » évacuation condensat, se trouvant sur le puegeur de vapeur Réf. 2 Fig. 10 
- Arrêter la machine en appuyant sur le bouton STOP Réf. 3 Fig. 10 
- Ouvrir l'interrupteur automatique différential d'alimentation Réf. 4 Fig. 10 
 
 

PARTIES CHAUDES A L’INTERIEUR 
 

- Enlever les panneaux Réf. 5 
- Enlever le bouchon Réf. 6 
- Enlever le filtre Réf. 7 
- Nettoyer le filtre  avec un jet d'air, de l'intérieur vers l'extérieur 
- Monter le filtre, fermer le bouchon Réf. 7 - 6 
- Fermer les panneaux Réf. 5 

FIG. 8

1 Compressor frigorifique 
2 Condensateur 
3 Ventilateur électrique 
4 Evaporateur 
5 Purgeur de l'eau de condensation 
6 Soupape by-pass gaz chaud 
7 Filtre de liquide frigorigéne 
8 Tube capillaire de détente 
9 Pressostats 1 

2 
3 

4 

5

6 

7 

8

9 

FIG. 91

2
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15.3 NETTOYAGE DU CONDENSEUR (Fig. 10) 
Il fautnettoyer le condenseur, touts les mois. 
Procéder de la façon suivante: 
- Arrêter la machine en appuyant sur le bouton STOP Réf. 3 Fig. 10 
- Ouvrir l'interrupteur automatique différential d'alimentation Ref. 4 Fig. 10  
- Enlever les panneaux Réf. 5 Fig. 10 
- Nettoyer les ailettes de le  condenseur avec un jet d'air  (Fig. 10) NE PAS UTILISER D'EAU  OU DE SOLVANTS  
- Fermer les panneaux Réf. 5 Fig. 10  
 

16.0 MISE AU REBUT DE LA CENTRALE 
 

Si la machine est démantelée, il faut la diviser en parties homogènes à recycler ou mettre au rebut selon les normes locales en vigueur. 
 

NOUS RECOMMANDONS VIVEMENT DE SUIVRE LES NORMES EN VIGUEUR POUR LE RECYCLAGE DES HUILES USEES ET D'AUTRES 
MATIERES POLLUANTES COMME LES MOUSSES INSONORISANTES ET ISOLANTS THERMIQUE. 

17.0 RECHERCHE DES PANNES ET REMÈDES D'URGENCE 
 

 
TOUTE INTERVENTION DOIT ÊTRE EXECUTÉE PAR DU PERSONNEL PROFESSIONNELLEMENT QUALIFIÉ. IL FAUT ABSOLUMENT 
ARRÊTER LA MACHINE ET COUPER L'ALIMENTATION ÉLECTRIQUE AVANT N'IMPORTE QUELLE OPERATION D'ENTRETIEN. 
 

N.B.: LES OPERATIONS INDIQUEES PAR    DOIVENT ETRE EXECUTEES PAR DU PERSONNEL PROFESSIONNELLEMENT QUALIFIE 
ET AUTORISE PAR LE CONSTRUCTEUR 
 

INCONVENIENT OBSERVE CAUSES POSSIBLES OBSERVATIONS 
1) L'air ne passe pas à la sortie du sécheur. 1A) Les tuyaux à l'intérieur sont   bouchés par le gel.  -La soupape de by-pass du gaz   chaud est 

cassée ou déréglée 
      -La température ambiante est  trop basse et les 

tuyauteries de l'évaporateur sont bouchées 
par le gel. 

2) Présence d'eau de condensation en ligne. 2A) Le fonctionnement du séparateur de l'eau de 
condensation est défectueux. 

 
 
2B) Le sécheur travaille hors de son champ 

d'utilisation 
 
 
 
2C) Le sécheur travaille dans de mauvaises 

conditions de condensation. 

      - Nettoyer le filtre de purgeur de l’eau de 
condensacion. 

 - Contrôler le purgeur de l’eau de condensacion. 
 
      -Contrôler le débit d'air traité 
      -Contrôler la temperature ambiente. 
      -Contrôler la température de l'air à  l'entrée du 

sécheur.       
      -Nettoyer le condensateur. 

 -Contrôler le fonctionnement et l'étalonnage du 
pressostat. 

 -Controler le bon fonctionnement du ventilateur 
3) La tête du compresseur est très chaude (> 55°C)       Voir 2B 

      Voir 2C 
3A) Le circuit frigorifique ne travaille pas avec la 

charge de gaz correcte. 

 
 

 -Contrôler toute fuite de gaz frigorifique. 
 -Refaire la charge. 

 

 

6

7

2

FIG. 10

1

5

4

3 
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4) Fonctionnement intermittent du moteur à cause du 

Klixon de protection. 
      Voir 2B 
      Voir 2C 
      Voir 3A 

 

5) Le moteur grogne et ne démarre pas       La tension en ligne est trop faible. 
      Vous avez arrêté et actionné de  nouveau la 

machine sans attendre le rééquilibrage des 
pressions 

      Le systeme de démarrage du moteur est 
défectueux. 

     -S'adresser à la société qui fournit  l'énergie 
électrique. 

     -Attendre quelques minutes avant le redémarrage 
de la machine. 

-Contrôler le relais et les condensateurs de 
fonctionnement et de démarrage (éventuels) 

6) La machine s'est arrêtée et ne redémarre pas 
même aprés quelques minutes. 

      La protection thermostatique avec  réinitialisation 
manuelle est entrée en  foction: Voir cas 2B-2C-
3A. 

       
      Le moteur est brûlé. 

      
 
 
 

7) Le compresseur fait trop de bruit.       Problèmes concernat les organes mécanique 
internes ou les soupape. 

 

 

PARTIE “B” 
 

 

CETTE PARTIE «  B » DU MANUEL D'INSTRUCTIONS EST RESERVÉE AU 
PERSONNELPROFESSIONNELLEMENT QUALIFIÉ ET AUTORISÉ PAR LE CONSTRUCTEUR. 
 
18.0 MISE EN MARCHE 
 

 
AVANT TOUTE OPERATION SUR LA MACHINE, S'ASSURER QUE L'ALIMENTATION ÉLECTRIQUE A ÉTÉ COUPEÉ. 

 
18.1 CONTROLES  PRÉlIMINAIRES 
Avant le démarrage du sécheur contrôler la connexion correcte au réseau d'air comprimé:  
- N'oubliez pas d'enlever tout bouchon à l'entrée et à la sortie du sécheur.  
- Vérifier la connexion correcte du purgeur de vapeur et l'amenée decourant 
 

18.2 MISE EN MARCHE ET ARRET 
Actionner le sécheur avant le démarrage du compresseur d'air et stopper le sécheur après l'arrêt du compresseur même. De cette facon 
seulement il n'y aura pas d'eau de condensation dans le réseau d'air comprimé. Le sécheur devra rester en fonction pendant toute la 
période de fonctionnement du compresseur d'aire.IMPORTANT: SI le sécheur est arrêté , attendre au moins 5 minutes avant le 
redémarrage pour permettre l'équilibrage des pressions. 
 

AVANT D'EFFECTUER N'IMPORTE QUELLE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL EST OBLIGATOIRE D'ARRETER LA MACHINE ET DE 
L'ISOLER DU CIRCUIT ELECTRIQUE, ET LE CIRCUIT DE DISTRIBUTION DE L'AIR COMPRIME. 
 

PROCEDURE POUR LA PURGE DE PRESSION (Fig. 10) 
 

Proceder de la façon suivante : 
- Fermer le robinet Réf. 1 Fig. 10 
- Dépressurisez le sécheur en appuyant sur le bouton « TEST » évacuation condensat, se trouvant sur le purgeur de vapeur Réf. 2 Fig. 10 
- Arrêter la machine en appuyant sur le bouton Réf. 3 Fig. 10 
- Ouvrir l'interrupteur automatique différential d'alimentation Réf. 4 Fig. 10 
 
ETALONNAGES 
SOUPAPE BY-PASS GAZ CHAUD  
N.B. Ces soupapes sont déjà étalonnées et ne demandent aucun calibrage. Un point de rosée différent de la valeur nominale dépend 
généralment de causes qui ne sont pas linées aux fonctionnement des soupape même. 
Réf. 1) Bouchon de fermeture 
Réf. 2) Vis de réglage 
PRESSION  ET TEMPERATURE OPERATIONEILES R134A 
 
 COTE ASPIRATION DU  

COMPRESSEUR FRIGORIFIQUE 
 Températ. 

évaporati. 
°C 

Pression 
évaporation bar 

 
VALEURS 

NIMINALES 
(Tempèrat. 20 °C) 

 
1 ÷ 2 

 
R134A 

 
2,1 ÷ 2,3 

 
 

 

2

1
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